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Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verda-
deiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgirem dú-
vidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças realçadas a cinzento e com referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、キットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。
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Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Los detalles con referencia alfabética (por ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben reali-
zarlas un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para realizar el montaje del Kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen wurden Symbole ver-
wendet, die Situationen, die höchste Aufmerksamkeit erfordern, 
sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervor-
heben. Achten Sie insbesondere auf die Bedeutung dieser Sym-
bole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicher-
heitswarnhinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie sind also als 
echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichtigen. Nehmen 
Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zweifel über deren 
Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweise
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Original-Kompo-
nenten.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweise
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une 
situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Symbols
The symbols used in this manual are aimed at making reading di-
rect and easy. The symbols are used either to draw the reader's 
attention on potentially hazardous conditions, or to give practical 
advice or to supply general information. Pay the utmost attention 
to these symbols as they are used to remind of technical principles 
or safety measures which will not be repeated extensively. They 
must therefore be considered as "reminders". Check with this page 
in case of doubt about their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or death.

Important
It indicates the possibility of damaging the motorcycle and/or its 
components if the instructions are not followed.

Notes
It supplies useful information about the operation in progress.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual of your motorcycle model is the documen-
tation required to assemble the Kit.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Racing complete exhaust system kit - 96481386C

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Atenção
O presente conjunto de escape é para uso exclusivo em pista 
(exemplo: competições desportivas em circuitos). Após a monta-
gem do conjunto, a moto não pode circular em estradas públicas. 
O proprietário compromete-se a respeitar a legislação e os regula-
mentos em vigor sobre a utilização em pista e nas motos de com-
petição.

Atenção
O conjunto de escape completo Racing deve ser combinado ao 
conjunto de semicarenagens inferiores.

Pos. Denominação Name
1 Coletor da bancada de cilindros dianteira Front bank manifold

2 Silenciador direito RH silencer 

3 Coletor esquerdo da cabeça dianteira Front cylinder head LH manifold

4 Coletor direito da cabeça dianteira Front cylinder head RH manifold

5 Braçadeira de suporte dos coletores Manifold support bracket

6 Braçadeira de suporte do coletor da bancada dianteira Front bank manifold support bracket

7 Protetor anticalor da bancada dianteira Front bank heat guard

8 Protetor anticalor do motor de arranque Starter motor heat guard

9 Suporte da unidade eletrónica ABS ABS control unit support

10 Termorrefletor Heat reflective material

11 Filtro de ar Air filter

12 Borracha Rubber block

13
Parafuso especial de cabeça abaulada flangeada com 
sextavado interno M6x16

TBEIF special screw M6x16

14 Arruela plana Flat washer

15
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno 
M8x22

TCEIF screw M8x22

16 Tampa do conector Connector plug

17 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5x10 TBEI screw M5x10

18 Tampa da sonda de oxigénio Oxygen sensor plug

19 Presilha M5 M5 clip

20 Borracha Rubber block

21 Mola do escape longa Long exhaust spring

22 Mola do escape curta Short exhaust spring

23
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno 
M8x35

TCEIF screw M8x35

24 Borracha Rubber block

25 Proteção inferior Lower protection

26 Coletor direito da cabeça traseira Rear cylinder head RH manifold

27 Coletor da bancada de cilindros traseira Rear bank manifold

28 Silenciador esquerdo LH silencer

29 Protetor anticalor da bancada traseira central Central rear bank heat guard

30 Protetor anticalor da bancada traseira lateral Side rear bank heat guard

31 Cobertura inferior da rabeta Lower tail guard cover

32 Borracha de passagem dos cabos Cable grommet

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

警告
本エキゾーストキットはサーキット専用品です (例：サーキット

での競技レース)。キットの取り付け後は公道を走行することはで

きません。所有者はサーキット使用や競技車両に関する現行規則

や法規を必ず遵守してください。

警告
本レーシングコンプリートエキゾーストキットは、ロアフェアリ

ングキットと組み合わせて取り付けてください。

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Atención
El presente kit de escape debe ser utilizado exclusivamente en 
pistas (por ejemplo: competencias deportivas en circuitos). Tras 
el montaje del kit, la motocicleta no puede circular en carreteras 
públicas. El propietario se empeña a cumplir con las leyes y regla-
mentos vigentes sobre el uso en pista y sobre las motocicletas de 
competición.

Atención
El kit escape completo Racing se debe combinar con el kit semica-
renados inferiores.

Pos. Denominación 名称

1 Colector bancada delantera フロントバンクマニホールド

2 Silenciador derecho 右サイレンサー 

3 Colector izquierdo culata delantera フロントヘッド左マニホールド

4 Colector derecho culata delantera フロントヘッド右マニホールド

5 Sostén de soporte colectores マニホールドマウントブラケット

6 Sostén de soporte colector bancada delantera フロントバンクマニホールドマウントブラケット

7 Protector de calor bancada delantera フロントバンクヒートガード

8 Protector calor motor arranque スターターモーターヒートガード

9 Soporte central ABS ABS コントロールユニットマウント

10 Termo reflectante 遮熱シート

11 Filtro aire エアフィルター

12 Aro de goma ラバー

13 Tornillo especial TBEIF M6x16 専用スクリュー TBEIF M6X16

14 Arandela plana フラットワッシャー

15 Tornillo TCEIF M8x22 スクリュー TCEIF M8x22

16 Tapón conector コネクターキャップ

17 Tornillo TBEI M5x10 スクリュー TBEI M5X10

18 Tapón sonda oxígeno O2 センサーキャップ

19 Clip M5 M5 クリップ

20 Aro de goma ラバー

21 Muelle escape largo エキゾーストロングスプリング

22 Muelle escape corto エキゾーストショートスプリング

23 Tornillo TCEIF M8x35 スクリュー TCEIF M8x35

24 Aro de goma ラバー

25 Protección inferior ロアプロテクション

26 Colector derecho culata trasera リアヘッド右マニホールド

27 Colector bancada trasera リアバンクマニホールド

28 Silenciador izquierdo 左サイレンサー

29 Protector de calor bancada trasera central リアバンクセンターヒートガード

30 Protector de calor bancada trasera lateral リアバンクサイドヒートガード

31 Cover inferior cuerpo asiento テールエンドロアカバー

32 Pasacable de goma ケーブル通路ラバー

33 Protector de calor bancada trasera de carbono カーボン製リアバンクヒートガード

34 Junta de silicona シリコンゴム

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Achtung
Dieses Auspuff-Kit ist ausschließlich für den Rennstreckeneinsatz 
vorgesehen (Beispiel: sportliche Wettkämpfe auf Rennstrecken). 
Nach der Montage des Kits resultiert das Motorrad als nicht mehr 
für den Einsatz auf öffentlichen Straßen zugelassen. Der Inhaber 
verpflichtet sich, die geltenden Gesetze und Reglements für den 
Einsatz auf der Rennstrecke und bezüglich von Rennmotorrädern 
einzuhalten.

Achtung
Der komplette Racing-Auspuffsatz ist mit dem Kit der unteren 
Verkleidungshälften zu kombinieren.

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Attention
Ce kit d'échappement est conçu exclusivement pour l'utilisation 
sur piste (exemple : compétitions sportives sur circuits). Après la 
pose du kit, le motocycle ne peut pas rouler sur des routes ou-
vertes au public. Le propriétaire s'engage à respecter les lois et les 
normes en vigueur concernant l'utilisation sur piste et les moto-
cycles de compétition.

Attention
Le kit d'échappement complet Racing est à combiner au kit demi-
carénages inférieurs.

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Collecteur rangée avant Krümmer vordere Zylinderreihe

2 Silencieux droit Rechter Schalldämpfer 

3 Collecteur gauche culasse avant Krümmer links vorderer Zylinderkopf

4 Collecteur droit culasse avant Krümmer rechts vorderer Zylinderkopf

5 Bride de support collecteurs Stützbügel für Krümmer

6 Bride de support collecteur rangée avant Stützbügel für Krümmer vordere Zylinderreihe

7 Pare-chaleur rangée avant Hitzeschutz vordere Zylinderreihe

8 Pare-chaleur démarreur électrique Hitzeschutz Anlassmotor

9 Support boîtier électronique ABS Halter ABS-Steuergerät

10 Thermo-réfléchissant Thermoreflektierendes Element

11 Filtre à air Luftfilter

12 Plot caoutchouc Gummielement

13 Vis spéciale TBHCF M6x16 Spezial-Linseninnensechskantschraube M6x16

14 Rondelle plate Flache Unterlegscheibe

15 Vis TCHC M8x22 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x22

16 Bouchon connecteur Verbinderkappe

17 Vis TBHC M5x10 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5x10

18 Bouchon sonde oxygène Kappe für Sauerstoffsonde

19 Clip M5 Klammer M5

20 Plot caoutchouc Gummielement

21 Ressort long du système d'échappement Lange Auspufffeder

22 Ressort court du système d'échappement Kurze Auspufffeder

23 Vis TCHC M8x35 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x35

24 Plot caoutchouc Gummielement

25 Protection inférieure Unterer Schutz

26 Collecteur droit culasse arrière Krümmer rechts hinterer Zylinderkopf

27 Collecteur rangée arrière Krümmer hintere Zylinderreihe

28 Silencieux gauche Linker Schalldämpfer

29 Pare-chaleur rangée arrière centrale Hitzeschutz mittlere hintere Zylinderbank

30 Pare-chaleur rangée arrière latérale Hitzeschutz seitliche hintere Zylinderbank

31 Cache inférieur corps de selle Unteres Cover Heckverkleidung

32 Plot caoutchouc passage câbles Kabelführungsgummi

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Warning
This exhaust kit is for exclusive racing use (e.g., competitive trials 
on race tracks). After installing the kit, the motorcycle cannot be 
ridden on public roads. The owner agrees to abide by the laws and 
regulations in force concerning racing use and racing motorcycles.

Warning
The Racing complete exhaust kit has to be combined with the low-
er half-fairing kit.

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Il presente kit di scarico è per utilizzo esclusivo su pista (esempio: 
gare sportive su circuiti). Dopo il montaggio del kit, il motoveicolo 
non può circolare su strade pubbliche. Il proprietario si impegna ad 
attenersi alle leggi e regolamenti vigenti sull’utilizzo in pista e sui 
motoveicoli da competizione.

Attenzione
Il kit scarico completo Racing è da abbinare al kit semicarene in-
feriori.

Pos. Denominazione Name
1 Collettore bancata anteriore Front bank manifold

2 Silenziatore destro RH silencer 

3 Collettore sinistro testa anteriore Front cylinder head LH manifold

4 Collettore destro testa anteriore Front cylinder head RH manifold

5 Staffa supporto collettori Manifold support bracket

6 Staffa supporto collettore bancata anteriore Front bank manifold support bracket

7 Paracalore bancata anteriore Front bank heat guard

8 Paracalore motorino avviamento Starter motor heat guard

9 Supporto centralina ABS ABS control unit support

10 Termoriflettente Heat reflective material

11 Filtro aria Air filter

12 Gommino Rubber block

13 Vite speciale TBEIF M6x16 TBEIF special screw M6x16

14 Rosetta piana Flat washer

15 Vite TCEIF M8x22 TCEIF screw M8x22

16 Tappo connettore Connector plug

17 Vite TBEI M5x10 TBEI screw M5x10

18 Tappo sonda ossigeno Oxygen sensor plug

19 Clip M5 M5 clip

20 Gommino Rubber block

21 Molla scarico lunga Long exhaust spring

22 Molla scarico corta Short exhaust spring

23 Vite TCEIF M8x35 TCEIF screw M8x35

24 Gommino Rubber block

25 Protezione inferiore Lower protection

26 Collettore destro testa posteriore Rear cylinder head RH manifold

27 Collettore bancata posteriore Rear bank manifold

28 Silenziatore sinistro LH silencer

29 Paracalore bancata posteriore centrale Central rear bank heat guard

30 Paracalore bancata posteriore laterale Side rear bank heat guard

31 Cover inferiore codone Lower tail guard cover

32 Gommino passaggio cavi Cable grommet

33 Paracalore bancata posteriore in carbonio Carbon rear bank heat guard
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33 Protetor anticalor da bancada traseira em carbono Carbon rear bank heat guard

34 Borracha de silicone Silicone rubber block

35 Arruela de aramida Aramid washer

36
Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno 
M6x16

TBEIF screw M6x16

37 Arruela de nylon Nylon washer

38
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno 
M5x9

TCEIF screw M5x9

39 Coletor esquerdo da cabeça traseira Rear cylinder head LH manifold

40 Braçadeira de nylon Nylon tie

41 Semicarenagem inferior direita Right-hand lower half-fairing

42 Termorrefletor Heat reflective material

43 Presilha Clip

44 Semicarenagem inferior esquerda Left-hand lower half-fairing

45
Parafuso especial de cabeça abaulada com sextavado interno 
M5x12

TBEI special screw M5x12

46 Termorrefletor Heat reflective material

47 Tampa da carenagem Fairing cap

48 Redutor de ruído para silenciador direito RH silencer dB killer

49 Redutor de ruído para silenciador esquerdo LH silencer dB killer

50 Redutor de ruído para silenciador esquerdo LH silencer dB killer

51 Braçadeira Hellermann Hellermann tie

52
Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado interno 
M5x10

TBEIF screw M5x10

53 Anilha Washer

54 Passa-cabo Cable ring

55
Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno 
M6x16

TCEIF screw M6x16

56 Tampa Plug

57 Braçadeira de borracha Rubber tie

58 Tampa da conector da válvula de purga Purge valve connector plug

59 Braçadeira Clamp

60 Desviador Y Y dip switch

61 Tubo de drenagem Drain tube

62 Tubo de drenagem do depósito (800 mm / 31.49 in) Tank drain pipe (800 mm / 31.49 in)

63
Tubo de drenagem do reservatório de expansão (980 mm / 
38.58 in)

Expansion reservoir drain pipe (980 mm / 38.58 in)

Atenção
A tampa de carenagem (47) não é compatível com o “Conjunto de 
escape completo Racing”, por conseguinte não deve ser montada.

警告
フェアリングキャップ (47) は「レーシングコンプリートエキゾ

ーストキット」に対応していないため、キャップは取り付けませ

ん。

35 Arandela de aramida アラミドワッシャー

36 Tornillo TBEIF M6x16 スクリュー TBEIF M6X16

37 Arandela de nylon ナイロンワッシャー

38 Tornillo TCEIF M5x9 スクリュー TCEIF M5x9

39 Colector izquierdo culata trasera リアヘッド左マニホールド

40 Abrazadera de nylon ナイロンクランプ

41 Semicarenado inferior derecho 右ロアハーフフェアリング

42 Termo reflectante 遮熱シート

43 Clip クリップ

44 Semicarenado inferior izquierdo 左ロアハーフフェアリング

45 Tornillo especial TBEI M5x12 専用スクリュー TBEI M5x12

46 Termo reflectante 遮熱シート

47 Tapón carenado フェアリングプラグ

48 Reductor fónico silenciador derecho 右サイレンサーノイズレデューサー

49 Reductor fónico silenciador izquierdo 左サイレンサーノイズレデューサー

50 Reductor fónico silenciador izquierdo 左サイレンサーノイズレデューサー

51 Abrazadera Hellerman Hellermann クランプ

52 Tornillo TBEIF M5x10 スクリュー TBEIF M5x10

53 Arandela ワッシャー

54 Pasacable ケーブルガイド

55 Tornillo TCEIF M6x16 スクリュー TCEIF M6x16

56 Tapón キャップ

57 Abrazadera de goma ラバークランプ

58 Tapón conector purge valve パージバルブコネクターキャップ

59 Abrazadera クランプ

60 Desviador en Y Y型コネクター

61 Tubo drenaje ドレインホース

62 Tubo drenaje depósito (800 mm / 31.49 in) タンクドレンホース (800 mm / 31.49 in)

63 Tubo drenaje vaso de expansión (980 mm / 38.58 in) リザーバータンクドレンホース (980 mm / 38.58 in)

Atención
El tapón carenado (47) no es compatible con el "Kit escape comple-
to Racing", por lo tanto, no se debe montar.

Achtung
Der Verschluss (47) der Verkleidung ist nicht mit dem „Kit kom-
pletter Racing-Auspuff“ kompatibel und wird deshalb nicht mehr 
montiert.

33 Pare-chaleur rangée arrière en carbone Hitzeschutz hintere Zylinderbank aus Kohlefaser

34 Plot en silicone Silicon-Gummielement

35 Rondelle aramidique Aramid-Unterlegscheibe

36 Vis TBHCF M6x16 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M6x16

37 Rondelle en nylon Nylon-Unterlegscheibe

38 Vis TCHC M5x9 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M5x9

39 Collecteur gauche culasse arrière Krümmer links hinterer Zylinderkopf

40 Collier serre-flex en nylon Nylonschelle

41 Demi-carénage inférieur droit Untere Verkleidungshälfte, rechts

42 Thermo-réfléchissant Thermoreflektierendes Element

43 Clip Clip

44 Demi-carénage inférieur gauche Untere Verkleidungshälfte, links

45 Vis spéciale TBHC M5x12 Spezial-Innensechskantschraube M5x12

46 Thermo-réfléchissant Thermoreflektierendes Element

47 Bouchon carénage Verschlussstopfen Verkleidung

48 Réducteur de bruit silencieux droit Rechter Schalldämpfereinsatz

49 Réducteur de bruit silencieux gauche Linker Schalldämpfereinsatz

50 Réducteur de bruit silencieux gauche Linker Schalldämpfereinsatz

51 Collier serre-flex Hellermann Hellermann-Schelle

52 Vis TBHCF M5x10 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5x10

53 Rondelle Unterlegscheibe

54 Passe-fil Kabelführung

55 Vis TCHCF M6x16 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M6x16

56 Bouchon Verschluss

57 Collier en caoutchouc Gummischelle

58 Bouchon connecteur robinet de purge Kappe Verbinder Purge Ventil

59 Collier serre-flex Schelle

60 Inverseur Y Y-Umschalter

61 Durite d’égouttage Drainageschlauch

62 Tuyau de drainage réservoir (800 mm / 31.49 in) Drainageschlauch des Kraftstofftanks (800 mm / 31.49 in)

63 Tuyau de drainage vase d'expansion (980 mm / 38.58 in)
Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (980 mm / 
38.58 in)

Attention
Le bouchon carénage (47) ne doit pas être installé car il n’est pas 
compatible avec le « Kit d'échappement complet Racing ».

Warning
The fairing cap (47) must not be installed as it is not compatible 
with the “Racing complete exhaust kit”.

34 Gommino siliconico Silicone rubber block

35 Rosetta aramidica Aramid washer

36 Vite TBEIF M6x16 TBEIF screw M6x16

37 Rosetta in nylon Nylon washer

38 Vite TCEIF M5x9 TCEIF screw M5x9

39 Collettore sinistro testa posteriore Rear cylinder head LH manifold

40 Fascetta in nylon Nylon tie

41 Semicarena inferiore destra Right-hand lower half-fairing

42 Termoriflettente Heat reflective material

43 Clip Clip

44 Semicarena inferiore sinistra Left-hand lower half-fairing

45 Vite speciale TBEI M5x12 TBEI special screw M5x12

46 Termoriflettente Heat reflective material

47 Tappo carena Fairing cap

48 Riduttore fonico silenziatore destro RH silencer dB killer

49 Riduttore fonico silenziatore sinistro LH silencer dB killer

50 Riduttore fonico silenziatore sinistro LH silencer dB killer

51 Fascetta Hellerman Hellermann tie

52 Vite TBEIF M5x10 TBEIF screw M5x10

53 Rondella Washer

54 Passacavo Cable ring

55 Vite TCEIF M6x16 TCEIF screw M6x16

56 Tappo Plug

57 Fascetta in gomma Rubber tie

58 Tappo connettore purge valve Purge valve connector plug

59 Fascetta Clamp

60 Deviatore Y Y dip switch

61 Tubo drenaggio Drain tube

62 Tubo drenaggio serbatoio (800 mm / 31.49 in) Tank drain pipe (800 mm / 31.49 in)

63 Tubo drenaggio vaso espansione (980 mm / 38.58 in) Expansion reservoir drain pipe (980 mm / 38.58 in)

Attenzione
Il tappo carena (47) non è compatibile con il “Kit scarico completo 
Racing”, di conseguenza non va montato.
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E7
E8

E6

E2

E1

E5
E2

E2
E1

E1

E4

E10

E

E3

E9

E9

E9

E3

E5

Desmontagem dos componentes originais

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes 
com o uso da moto, permanecendo quentes por muito tempo 
mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas 
partes, use luvas isolantes ou espere que estejam bem frias.

Atenção
O sistema de escape pode estar quente, mesmo depois de o motor 
ter sido desligado; tome muito cuidado para que nenhuma parte 
do corpo entre em contacto com o sistema de escape e para não 
estacionar o veículo perto de materiais inflamáveis (como madeira, 
folhas, etc.).

Desmontagem da semicarenagem inferior esquerda

Desatarraxe o parafuso (E4) com arruela em nylon (E10) e os 3 pa-
rafusos (E5) de fixação da semicarenagem inferior esquerda (E) na 
parte inferior. Desatarraxe o parafuso (E6) com arruela (E7) de fixa-
ção traseira da semicarenagem inferior esquerda (E). Desatarraxe 
os 3 parafusos (E1) com arruelas (E2) e remova a semicarenagem 
inferior esquerda (E). Durante a desmontagem, desligue o tubo de 
drenagem do depósito (E3) da semicarenagem inferior (E). Remova 
e guarde as 3 presilhas (E9) da semicarenagem inferior esquerda 
(E).

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de mudanças 
(E8).

オリジナル構成部品の取り外し

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムの部品は、車両の使用に伴

い非常に熱くなり、エンジン作動後も長い間高温状態が続きま

す。これらの部品を取り扱う場合は、断熱手袋を使用するか、エ

ンジンが十分に冷えるのを待ってください。

警告
エキゾーストシステムはエンジン停止後も高温の場合がありま

す。エキゾーストシステムに触れないよう十分に注意し、車両を

木材や木の葉などの可燃物のそばに駐車しないようにしてくださ

い。

左ロアフェアリングの取り外し

左ロアフェアリング (E) の下部を固定するスクリュー (E4) と
ナイロンワッシャー (E10)、3 本のスクリュー (E5) を緩めて外

します。左ロアフェアリング (E) の後部を固定しているワッシャ

ー (E7) 付きスクリュー (E6) を緩めて外します。3 本のスクリ

ュー (E1) をワッシャー (E2) と一緒に外し、左ロアフェアリン

グ (E) を取り外します。取り外しの際は、フューエルタンクドレ

ンホース (E3) をロアフェアリング (E) から外します。左ロアフ

ェアリング (E) から 3 個のクリップ (E9) を外して回収します。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がギアチェンジペダル (E8) の

内側を通るように注意してください。

Desmontaje componentes originales

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho 
cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes durante 
un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipu-
lar estas partes es preciso usar guantes resistentes al calor o bien 
esperar hasta que se enfríen.

Atención
El sistema de escape puede permanecer caliente incluso luego de 
apagar el motor; no tocarlo con ninguna parte del cuerpo ni aparcar 
la motocicleta cerca de materiales inflamables (incluyendo made-
ra, hojas, etc.).

Desmontaje semicarenado inferior izquierdo

Desatornillar el tornillo (E4) con arandela de nylon (E10) y los 3 
tornillos (E5) de fijación del semicarenado inferior izquierdo (E) en 
la parte inferior. Desatornillar el tornillo (E6) con arandela (E7) de 
fijación trasera del semicarenado inferior izquierdo (E). Desatorni-
llar los 3 tornillos (E1) con arandelas (E2) y quitar el semicarenado 
inferior izquierdo (E). Durante el desmontaje desconectar el tubo 
de drenaje del depósito (E3) del semicarenado inferior (E). Quitar 
y recuperar los 3 clips (E9) del semicarenado inferior izquierdo (E).

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la palanca del cambio 
(E8).

Abnahme der Original-Bestandteile

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage werden beim Einsatz 
des Motorrads sehr heiß und bleiben auch nach dem Betrieb des 
Motors lange Zeit noch heiß. Zur Handhabung dieser Teile hitze-
beständige Handschuhe verwenden oder warten, bis sie abgekühlt 
sind.

Achtung
Die Auspuffanlage kann auch nach dem Ausschalten des Motors 
noch heiß sein; daher ist darauf zu achten, dass man mit keinem 
Körperteil mit der Auspuffanlage in Berührung kommt und dass 
das Fahrzeug nicht in der Nähe von entflammbarem Material (ein-
schließlich Holz, Blätter usw.) abgestellt wird.

Abnahme der unteren linken Verkleidungshälfte

Die Schraube (E4) mit Unterlegscheibe aus Nylon (E10) und die 3 
Befestigungsschrauben (E5) der unteren linken Verkleidungshälf-
te (E) im unteren Bereich lösen. Die hintere Befestigungsschraube 
(E6) mit Unterlegscheibe (E7) der unteren linken Verkleidungshälf-
te (E) lösen. Die 3 Schrauben (E1) mit Unterlegscheiben (E2) lösen, 
dann die untere linke Verkleidungshälfte (E) abnehmen. Beim Aus-
bau die Drainageleitung des Tanks (E3) von der unteren Verklei-
dungshälfte (E) trennen. Die 3 Clips (E9) von der unteren linken 
Verkleidungshälfte (E) entfernen und aufnehmen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere 
Teil der Verkleidungshälfte über die Innenseite des Schalthebels 
(E8) verläuft.

Dépose des composants d'origine

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent 
des températures très élevées pendant l’utilisation de la moto et 
ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. 
Pour manipuler ces parties utiliser des gants de protection contre 
la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Attention
Le système d'échappement peut être chaud, même après avoir 
arrêté le moteur  : prendre garde qu'aucune partie du corps ne 
touche le système d'échappement et veiller à ne pas garer le mo-
tocycle à proximité de matières inflammables (y compris le bois, 
les feuilles, etc.).

Dépose demi-carénage inférieur gauche

Desserrer la vis (E4) avec rondelle en nylon (E10) et les 3 vis (E5) 
de fixation du demi-carénage inférieur gauche (E) dans la partie 
inférieure. Desserrer la vis (E6) avec rondelle (E7) de fixation arrière 
du demi-carénage inférieur gauche (E). Desserrer les 3 vis (E1) avec 
rondelles (E2) et déposer le demi-carénage inférieur gauche (E). 
Lors de la dépose, débrancher la durite d'égouttage réservoir (E3) 
du demi-carénage inférieur (E). Déposer et récupérer les 3 clips 
(E9) du demi-carénage inférieur gauche (E).

Important
Durant l'opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier sélecteur (E8).

Removing the original components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the mo-
torcycle, and remain hot for a long time after the engine has run. 
To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them 
to cool down.

Warning
The exhaust system might be hot, even after engine is switched 
off; pay particular attention not to touch exhaust system with any 
body part and do not park the vehicle next to inflammable material 
(wood, leaves etc.).

Removing the LH lower half-fairing

Loosen screw (E4) with nylon washer (E10) and no.3 screws (E5) 
securing LH lower half-fairing (E) at the bottom. Loosen screw 
(E6) with washer (E7) securing LH lower half-fairing (E) at the rear. 
Loosen the no.3 screws (E1) with washers (E2) and remove LH low-
er half-fairing (E). During the removal procedure, disconnect the 
tank draining pipe (E3) from the lower half-fairing (E). Remove and 
collect the no.3 clips (E9) from the LH lower half-fairing (E).

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-fair-
ing is routed on the inner side of gearchange lever (E8).

Smontaggio componenti originali

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde 
con l’uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per lungo 
tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare que-
ste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che si siano ben 
raffreddate.

Attenzione
L’impianto di scarico può essere caldo, anche dopo lo spegnimento 
del motore; prestare molta attenzione a non toccare con nessuna 
parte del corpo l’impianto di scarico e a non parcheggiare il veico-
lo in prossimità di materiali infiammabili (compreso legno, foglie, 
ecc.).

Smontaggio semicarena inferiore sinistra

Svitare la vite (E4) con rosetta in nylon (E10) e le n.3 viti (E5) di 
fissaggio della semicarena inferiore sinistra (E) nella parte inferio-
re. Svitare la vite (E6) con rosetta (E7) di fissaggio posteriore della 
semicarena inferiore sinistra (E). Svitare le n.3 viti (E1) con roset-
te (E2) e rimuovere la semicarena inferiore sinistra (E). Durante lo 
smontaggio scollegare il tubo di drenaggio serbatoio (E3) dalla se-
micarena inferiore (E). Rimuovere e recuperare le n.3 clips (E9) dalla 
semicarena inferiore sinistra (E).

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva cambio (E8).
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G2

G1

G3
G5

G4

G6

G1

G2

G

Desmontagem da semicarenagem inferior direita

Desatarraxe o parafuso (G5) com arruela (G4) de fixação traseira da 
semicarenagem inferior direita (B). Desatarraxe os 3 parafusos (G1) 
com arruelas (G2) e remova a semicarenagem inferior direita (G).

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de travão (G6).

Remova e guarde as 3 presilhas (G3) da semicarenagem inferior 
direita (G). 

右ロアフェアリングの取り外し

右ロアフェアリング (G) の後部を固定しているワッシャー (G4) 
付きスクリュー (G5) を緩めて外します。3 本のスクリュー (G1) 
をワッシャー (G2) と一緒に緩めて外し、左ロアフェアリング 

(G) を取り外します。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がブレーキペダル (G6) の内側

を通るように注意してください。

右ロアフェアリング (G) から 3 個のクリップ (G3) を外して回

収します。 

Desmontaje semicarenado inferior derecho

Desatornillar el tornillo (G5) con arandela (G4) de fijación trasera 
del semicarenado inferior derecho (G). Desatornillar los 3 tornillos 
(G1) con arandelas (G2) y quitar el semicarenado inferior derecho 
(G).

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la palanca del freno (G6).

Quitar y recuperar los 3 clips (G3) del semicarenado inferior dere-
cho (G). 

Abnahme der unteren rechten Verkleidungshälfte

Die hintere Befestigungsschraube (G5) mit Unterlegscheibe (G4) 
der unteren rechten Verkleidungshälfte (G) lösen. Die 3 Schrauben 
(G1) mit Unterlegscheiben (G2) lösen, dann die untere rechte Ver-
kleidungshälfte (G) abnehmen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere 
Teil der Verkleidungshälfte über die Innenseite des Bremshebels 
(G6) verläuft.

Die 3 Clips (G3) von der unteren rechten Verkleidungshälfte (G) 
entfernen und aufnehmen. 

Dépose demi-carénage inférieur droit

Desserrer la vis (G5) avec rondelle (G4) de fixation arrière du demi-
carénage inférieur droit (G). Desserrer les 3 vis (G1) avec rondelles 
(G2) et déposer le demi-carénage inférieur droit (G).

Important
Durant l'opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier de frein (G6).

Déposer et récupérer les 3 clips (G3) du demi-carénage inférieur 
droit (G). 

Removing the RH lower half-fairing

Loosen screw (G5) with washer (G4) securing RH lower half-fairing 
(G) at the rear. Loosen the 3 screws (G1) with washers (G2) and re-
move RH lower half-fairing (G).

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (G6).

Remove and collect the no.3 clips (G3) from the RH lower half-
fairing (G). 

Smontaggio semicarena inferiore destra

Svitare la vite (G5) con rosetta (G4) di fissaggio posteriore della se-
micarena inferiore destra (G). Svitare le n.3 viti (G1) con rosette (G2) 
e rimuovere la semicarena inferiore destra (G).

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva freno (G6).

Rimuovere e recuperare le n.3 clips (G3) dalla semicarena inferiore 
destra (G). 
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A2 A1

A1

A2

A1

A2

A

Desmontagem da cobertura dianteira do depósito 

Desatarraxe os 4 parafusos (A1) com as 4 arruelas (A2) e remova a 
cobertura dianteira do depósito (A). Reutilize os 4 parafusos (A1).

フューエルタンクフロントカバーの取り外し 

4 本のスクリュー (A1) を 4 個のワッシャー (A2) と一緒に外

し、フューエルタンクフロントカバー (A) を取り外します。4 本
のスクリュー (A1) を回収します。

Desmontaje cover delantero depósito 

Desatornillar los 4 tornillos (A1) con 4 arandelas (A2) y quitar el co-
ver delantero depósito (A). Recuperar los 4 tornillos (A1).

Abnahme der vorderen Tankabdeckung 

Die 4 Schrauben (A1) mit 4 Unterlegscheiben (A2) lösen, dann die 
vordere Tankabdeckung (A) abnehmen. Die 4 Schrauben (A1) auf-
nehmen.

Dépose du cache avant réservoir 

Desserrer les 4 vis (A1) avec les 4 rondelles (A2) et déposer le cache 
avant réservoir (A). Récupérer les 4 vis (A1).

Front tank cover disassembly 

Loosen the 4 screws (A1) with the 4 washers (A2) and remove front 
tank cover (A). Keep no. 4 screws (A1).

Smontaggio cover anteriore serbatoio 

Svitare le n.4 viti (A1) con n.4 rosette (A2) e rimuovere la cover an-
teriore serbatoio (A). Recuperare le n.4 viti (A1).
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B3

B1

B4

B4

B4

B4 B3

B3

B2

Desmontagem dos anteparos laterais das carena-
gens 

Desatarraxe os 2 parafusos (B3) de fixação do anteparo esquerdo 
(B1). Desloque o anteparo esquerdo (B1) para a parte dianteira da 
moto e levante para cima desengatando as 4 linguetas (B4) dos 
respetivos olhais. Repita a mesma operação para a desmontagem 
do anteparo direito (B2).

フェアリングサイドパネルの取り外し 

左パネル (B1) を固定する 2 本のスクリュー (B3) を緩めて外し

ます。左パネル (B1) を車両前方にスライドし、持ち上げて 4 つ
のタブ (B4) をそれぞれ溝から外します。右パネル (B2) の取り

外しについても同じ作業を行います。

Desmontaje mamparas laterales carenados 

Desatornillar los 2 tornillos (B3) de fijación de la mampara izquier-
da (B1). Desplazar la mampara izquierda (B1) hacia la parte delante-
ra de la motocicleta y levantarla desenganchando las 4 lengüetas 
(B4) de sus ojales. Repetir esta misma operación para el desmon-
taje de la mampara derecha (B2).

Abnahme der seitlichen Schottabdeckungen der 
Verkleidung 

Die 2 Befestigungsschrauben (B3) der linken Schottabdeckung (B1) 
lösen. Die linke Schottabdeckung (B1) zum vorderen Motorradbe-
reich schieben und anheben, so dass sich die 4 Laschen (B4) aus 
den jeweiligen Langlöchern lösen. In derselben Weise bei der Ab-
nahme der rechten Schottabdeckung (B2) vorgehen.

Dépose cloisons latérales carénages 

Desserrer les 2 vis de fixation (B3) de la cloison gauche (B1). Dé-
placer la cloison gauche (B1) vers la partie avant du motocycle et 
soulever vers le haut en décrochant les 4 languettes (B4) des crans 
respectifs. Répéter la même opération pour la dépose de la cloison 
droite (B2).

Removing the fairing side covers 

Undo no. 2 fastening screws (B3) of left cover (B1). Shift the left 
cover (B1) towards the bike front side and lift it upwards by releas-
ing the 4 tabs (B4) from the relevant slots. Repeat the same pro-
cedure to remove the RH cover (B2).

Smontaggio paratie laterali carene 

Svitare le n.2 viti (B3) di fissaggio della paratia sinistra (B1). Trasla-
re la paratia sinistra (B1) verso la parte anteriore del motoveicolo e 
sollevare verso l’alto sganciando le n.4 linguette (B4) dalle rispet-
tive asole. Ripetere la stessa operazione per lo smontaggio della 
paratia destra (B2).
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C1

C1

C2

C7

C5

C6

CC4

C3

Desmontagem da semicarenagem superior esquer-
da (versões Panigale V4 - V4S)

Desatarraxe os 2 parafusos (C1) e o parafuso especial (C2) de fixa-
ção da semicarenagem superior à cúpula (C5). Desatarraxe o para-
fuso (C3) de fixação traseira da semicarenagem (C) ao extrator de 
ar (C6). Desatarraxe o parafuso (C4) de fixação da semicarenagem 
(C) ao suporte do radiador (C7). Retire a semicarenagem superior 
esquerda (C) para cima e, de seguida, para fora de modo a desen-
gatar os pinos do depósito e do chassi.

左アッパーフェアリングの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

アッパーフェアリングをヘッドライトフェアリング (C5) に固定

する 2 本のスクリュー (C1) と専用スクリュー (C2) を緩めて外

します。フェアリング (C) の後部をエアエキストラクター (C6) 
に固定するスクリュー (C3) を緩めて外します。フェアリング 

(C) をラジエーターマウント (C7) に固定するスクリュー (C4) 
を緩めて外します。左アッパーフェアリング (C) を上に引き、次

に外側に引き抜いて、ピンをフューエルタンクとフレームから外

します。

Desmontaje semicarenado superior izquierdo (ver-
siones Panigale V4 - V4S)

Desatornillar los 2 tornillos (C1) y el tornillo especial (C2) que fijan el 
semicarenado superior a la cúpula (C5). Desatornillar el tornillo (C3) 
de fijación trasera del semicarenado (C) al extractor de aire (C6). 
Desatornillar el tornillo (C4) que fija el semicarenado (C) al soporte 
radiador (C7). Extraer el semicarenado superior izquierdo (C) hacia 
arriba y luego hacia afuera, para desenganchar los pernos del de-
pósito y del bastidor.

Abnahme der linken oberen Verkleidungshälfte 
(Versionen Panigale V4 - V4S)

Die 2 Schrauben (C1) und die Spezialschraube (C2) der Befestigung 
der oberen Verkleidungshälfte an der Cockpitverkleidung (C5) lö-
sen. Die Schraube (C3) der hinteren Befestigung der Verkleidungs-
hälfte (C) am Luftauszugkanal (C6) lösen. Die Schraube (C4) der 
Befestigung der Verkleidungshälfte (C) am Kühlerhalter (C7) lösen. 
Die linke obere Verkleidungshälfte (C) nach oben, dann nach außen 
abziehen, so dass die Stifte sich aus dem Tank und dem Rahmen 
lösen.

Dépose demi-carénage supérieur gauche  
(versions Panigale V4 - V4S)

Desserrer les 2 vis (C1) et la vis spéciale (C2) de fixation du demi-
carénage supérieur à la bulle (C5). Desserrer la vis (C3) de fixation 
arrière du demi-carénage (C) à l’extracteur d'air (C6). Desserrer la 
vis (C4) de fixation du demi-carénage (A) au support radiateur (C7). 
Sortir le demi-carénage supérieur gauche (C) vers le haut, puis vers 
l’extérieur de sorte à décrocher les vis sans tête du réservoir et du 
cadre.

Removing LH upper half-fairing 
(Panigale V4 - V4S versions)

Loosen the 2 screws (C1) and the special screw (C2) retaining the 
upper half-fairings to the headlight fairing (C5). Loosen the screw 
(C3) that retains the rear side of the half-fairing (C) to the air ex-
tractor (C6). Loosen screw (C4) that retains the half-fairing (C) to 
the radiator support (C7). Slide LH upper half-fairing (C) upwards 
and then outwards so as to release the pins from the tank and the 
frame.

Smontaggio semicarena superiore sinistra  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Svitare le n.2 viti (C1) e la vite speciale (C2) di fissaggio delle se-
micarena superiore al cupolino (C5). Svitare la vite (C3) di fissag-
gio posteriore della semicarena (C) all’estrattore aria (C6). Svitare 
la vite (C4) di fissaggio della semicarena (C) al supporto radiatore 
(C7). Sfilare la semicarena superiore sinistra (C) verso l’alto e suc-
cessivamente verso l’esterno in modo da sganciare i pioli dal ser-
batoio e dal telaio.
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C2
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C7

Desmontagem da semicarenagem superior esquer-
da (versões Panigale V4R)

Desatarraxe os 2 parafusos (C1) e o parafuso especial (C2) de fixa-
ção da semicarenagem superior à cúpula (C5). Desprenda a borra-
cha (C3) do pino (C6) de fixação traseira da semicarenagem (C) ao 
chassi. Desatarraxe o parafuso (C4) de fixação da semicarenagem 
(C) ao suporte do radiador (C7). Retire a semicarenagem superior 
esquerda (C) para cima e, de seguida, para fora de modo a desen-
gatar os pinos do depósito e do chassi.

左アッパーフェアリングの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

アッパーフェアリングをヘッドライトフェアリング (C5) に固定

する 2 本のスクリュー (C1) と専用スクリュー (C2) を緩めて

外します。フェアリング (C) の後部をフレームに固定するピン 

(C6) からラバー (C3) を外します。フェアリング (C) をラジエ

ーターマウント (C7) に固定するスクリュー (C4) を緩めて外し

ます。左アッパーフェアリング (C) を上に引き、次に外側に引き

抜いて、ピンをフューエルタンクとフレームから外します。

Desmontaje semicarenado superior izquierdo  
(versiones Panigale V4R)

Desatornillar los 2 tornillos (C1) y el tornillo especial (C2) que fijan el 
semicarenado superior a la cúpula (C5). Liberar el aro de goma (C3) 
del perno (C6) de fijación trasera del semicarenado (C) al bastidor. 
Desatornillar el tornillo (C4) que fija el semicarenado (C) al soporte 
radiador (C7). Extraer el semicarenado superior izquierdo (C) hacia 
arriba y luego hacia afuera, para desenganchar los pernos del de-
pósito y del bastidor.

Abnahme der linken oberen Verkleidungshälfte 
(Versionen Panigale V4R)

Die 2 Schrauben (C1) und die Spezialschraube (C2) der Befestigung 
der oberen Verkleidungshälfte an der Cockpitverkleidung (C5) lö-
sen. Das Gummielement (C3) vom hinteren Befestigungsbolzen 
(C6) der Verkleidungshälfte (C) am Rahmen anziehen. Die Schrau-
be (C4) der Befestigung der Verkleidungshälfte (C) am Kühlerhal-
ter (C7) lösen. Die linke obere Verkleidungshälfte (C) nach oben, 
dann nach außen abziehen, so dass die Stifte sich aus dem Tank 
und dem Rahmen lösen.

Dépose demi-carénage supérieur gauche 
(versions Panigale V4R)

Desserrer les 2 vis (C1) et la vis spéciale (C2) de fixation du demi-
carénage supérieur à la bulle (C5). Libérer le plot caoutchouc (C3) 
du pivot (C6) de fixation arrière du demi-carénage (C) au cadre. 
Desserrer la vis (C4) de fixation du demi-carénage (A) au support 
radiateur (C7). Sortir le demi-carénage supérieur gauche (C) vers le 
haut, puis vers l’extérieur de sorte à décrocher les vis sans tête du 
réservoir et du cadre.

Removing LH upper half-fairing 
(Panigale V4R versions)

Loosen the 2 screws (C1) and the special screw (C2) retaining the 
upper half-fairings to the headlight fairing (C5). Release the rub-
ber block (C3) from pin (C6) for the rear fastening of half-fairing (C) 
to the frame. Loosen screw (C4) that retains the half-fairing (C) to 
the radiator support (C7). Slide LH upper half-fairing (C) upwards 
and then outwards so as to release the pins from the tank and the 
frame.

Smontaggio semicarena superiore sinistra  
(versioni Panigale V4R)

Svitare le n.2 viti (C1) e la vite speciale (C2) di fissaggio delle semi-
carena superiore al cupolino (C5). Svincolare il gommino (C3) dal 
perno (C6) di fissaggio posteriore della semicarena (C) al telaio. 
Svitare la vite (C4) di fissaggio della semicarena (C) al supporto ra-
diatore (C7). Sfilare la semicarena superiore sinistra (C) verso l’alto 
e successivamente verso l’esterno in modo da sganciare i pioli dal 
serbatoio e dal telaio.
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D3

D1

Desmontagem da semicarenagem superior direita  
(versões Panigale V4 - V4S)

Desatarraxe os 2 parafusos (D1) de fixação da semicarenagem su-
perior direita (D) à cúpula (C5). Desatarraxe o parafuso (D3) de fixa-
ção traseira da semicarenagem (D) ao extrator de ar (D6). Desatar-
raxe o parafuso (D4) de fixação da semicarenagem (D) ao suporte 
do radiador (D2). Retire a semicarenagem (D) para cima e, de se-
guida, para fora de modo a desengatar os pinos do depósito e do 
chassi.

右アッパーフェアリングの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

右アッパーフェアリング (D) をヘッドライトフェアリング (C5) 
に固定する 2 本のスクリュー (D1) を緩めて外します。フェアリ

ング (D) の後部をエアエキストラクター (D6) に固定するスクリ

ュー (D3) を緩めて外します。フェアリング (D) をラジエーター

マウント (D2) に固定するスクリュー (D4) を緩めて外します。

フェアリング (D) を上に引き、次に外側に引き抜いて、ピンをフ

ューエルタンクとフレームから外します。

Desmontaje semicarenado superior derecho  
(versiones Panigale V4 - V4S)

Desatornillar los 2 tornillos (D1) que fijan el semicarenado superior 
derecho (D) a la cúpula (C5). Desatornillar el tornillo (D3) de fijación 
trasera del semicarenado (D) al extractor de aire (D6). Desatorni-
llar el tornillo (D4) que fija el semicarenado (D) al soporte radiador 
(D2). Extraer el semicarenado (D) hacia arriba y luego hacia afuera, 
para desenganchar los pernos del depósito y del bastidor.

Abnahme der rechten oberen Verkleidungshälfte 
(Versionen Panigale V4 - V4S)

Die 2 Schrauben (D1) der Befestigung der oberen rechten Verklei-
dungshälfte (D) an der Cockpitverkleidung (C5) lösen. Die Schrau-
be (D3) der hinteren Befestigung der Verkleidungshälfte (D) am 
Luftauszugkanal (D6) lösen. Die Schraube (D4) der Befestigung 
der Verkleidungshälfte (D) am Kühlerhalter (D2) lösen. Die Verklei-
dungshälfte (D) nach oben, dann nach außen abziehen, so dass die 
Stifte sich aus dem Tank und dem Rahmen lösen.

Dépose demi-carénage supérieur droit 
(versions Panigale V4 - V4S)

Desserrer les 2 vis (D1) de fixation du demi-carénage supérieur 
droit (D) à la bulle (C5). Desserrer la vis (D3) de fixation arrière du 
demi-carénage (D) à l’extracteur d'air (D6). Desserrer la vis (D4) de 
fixation du demi-carénage (D) au support radiateur (D2). Sortir le 
demi-carénage (D) vers le haut, puis vers l’extérieur de sorte à dé-
crocher les vis sans tête du réservoir et du cadre.

Removing RH upper half-fairing 
(Panigale V4 - V4S versions)

Loosen the 2 screws (D1) that retain the upper RH half-fairing (D) 
to the headlight fairing (C5). Loosen the screw (D3) that retains 
the rear side of the half-fairing (D) to the air extractor (D6). Loosen 
screw (D4) that retains the half-fairing (D) to the radiator support 
(D2). Slide half-fairing (D) upwards and then outwards so as to re-
lease the pins from the tank and the frame.

Smontaggio semicarena superiore destra  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Svitare le n.2 viti (D1) di fissaggio della semicarena superiore de-
stra (D) al cupolino (C5). Svitare la vite (D3) di fissaggio posteriore 
della semicarena (D) all’estrattore aria (D6). Svitare la vite (D4) di 
fissaggio della semicarena (D) al supporto radiatore (D2). Sfilare 
la semicarena (D) verso l’alto e successivamente verso l’esterno in 
modo da sganciare i pioli dal serbatoio e dal telaio.
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Desmontagem da semicarenagem superior direita 
(versões Panigale V4R)

Desatarraxe os 2 parafusos (D1) de fixação da semicarenagem su-
perior direita (D) à cúpula (C5). Desprenda a borracha (D3) do pino 
(D6) de fixação traseira da semicarenagem (D) ao chassi. Desatar-
raxe o parafuso (D4) de fixação da semicarenagem (D) ao suporte 
do radiador (D2). Retire a semicarenagem (D) para cima e, de se-
guida, para fora de modo a desengatar os pinos do depósito e do 
chassi.

右アッパーフェアリングの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

右アッパーフェアリング (D) をヘッドライトフェアリング (C5) 
に固定する 2 本のスクリュー (D1) を緩めて外します。フェア

リング (D) の後部をフレームに固定するピン (D6) からラバー 

(D3) を外します。フェアリング (D) をラジエーターマウント 

(D2) に固定するスクリュー (D4) を緩めて外します。フェアリ

ング (D) を上に引き、次に外側に引き抜いて、ピンをフューエル

タンクとフレームから外します。

Desmontaje semicarenado superior derecho  
(versiones Panigale V4R)

Desatornillar los 2 tornillos (D1) que fijan el semicarenado superior 
derecho (D) a la cúpula (C5). Liberar el aro de goma (D3) del perno 
(D6) de fijación trasera del semicarenado (D) al bastidor. Desatorni-
llar el tornillo (D4) que fija el semicarenado (D) al soporte radiador 
(D2). Extraer el semicarenado (D) hacia arriba y luego hacia afuera, 
para desenganchar los pernos del depósito y del bastidor.

Abnahme der rechten oberen Verkleidungshälfte 
(Versionen Panigale V4R)

Die 2 Schrauben (D1) der Befestigung der oberen rechten Verklei-
dungshälfte (D) an der Cockpitverkleidung (C5) lösen. Das Gum-
mielement (D3) vom hinteren Bolzen (D6) für die Befestigung der 
Verkleidungshälfte (D) am Rahmen lösen. Die Schraube (D4) der 
Befestigung der Verkleidungshälfte (D) am Kühlerhalter (D2) lö-
sen. Die Verkleidungshälfte (D) nach oben, dann nach außen ab-
ziehen, so dass die Stifte sich aus dem Tank und dem Rahmen lö-
sen.

Dépose demi-carénage supérieur droit 
(versions Panigale V4R)

Desserrer les 2 vis (D1) de fixation du demi-carénage supérieur 
droit (D) à la bulle (C5). Libérer le plot caoutchouc (D3) du pivot 
(D6) de fixation arrière du demi-carénage (D) au cadre. Desserrer 
la vis (D4) de fixation du demi-carénage (D) au support radiateur 
(D2). Sortir le demi-carénage (D) vers le haut, puis vers l’extérieur 
de sorte à décrocher les vis sans tête du réservoir et du cadre.

Removing RH upper half-fairing 
(Panigale V4R versions)

Loosen the 2 screws (D1) that retain the upper RH half-fairing (D) 
to the headlight fairing (C5). Release the rubber block (D3) from 
pin (D6) for the rear fastening of half-fairing (D) to the frame. 
Loosen screw (D4) that retains the half-fairing (D) to the radiator 
support (D2). Slide half-fairing (D) upwards and then outwards so 
as to release the pins from the tank and the frame.

Smontaggio semicarena superiore destra  
(versioni Panigale V4R)

Svitare le n.2 viti (D1) di fissaggio della semicarena superiore de-
stra (D) al cupolino (C5). Svincolare il gommino (D3) dal perno (D6) 
di fissaggio posteriore della semicarena (D) al telaio. Svitare la vite 
(D4) di fissaggio della semicarena (D) al supporto radiatore (D2). 
Sfilare la semicarena (D) verso l’alto e successivamente verso l’e-
sterno in modo da sganciare i pioli dal serbatoio e dal telaio.
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Desmontagem dos extratores de ar  
(Apenas versões Panigale V4 - V4S)

Desatarraxe o parafuso (D7) com a arruela (D8). Retire o extrator 
de ar da direita (D) para baixo e, de seguida, para fora a fim de 
desengatar a borracha (D9) do pino presente no chassi. Repita a 
mesma operação para a desmontagem do extrator esquerdo (C6). 

Notas
Durante a desmontagem do extrator esquerdo (C6), desprenda o 
tubo da embraiagem (C9) do passa-tubo (C8).

エアエキストラクターの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョンのみ)

スクリュー (D7) をワッシャー (D8) と一緒に外します。右エア

エキストラクター (D) を下に引き、次に外側に引き抜いて、ラバ

ー (D9) をフレームのピンから外します。左エアエキストラクタ

ー (C6) の取り外しについても同様の操作を繰り返します。 

参考
左エアエキストラクター (C6) を取り外す際は、クラッチホース 

(C9) をホースガイド (C8) から外してください。

Desmontaje extractores de aire  
(solo versiones Panigale V4 - V4S)

Desatornillar el tornillo (D7) con arandela (D8). Extraer el extractor 
de aire derecho (D) hacia abajo y luego hacia afuera, para desen-
ganchar el aro de goma (D9) del perno presente en el bastidor. 
Repetir esta misma operación para el desmontaje del extractor iz-
quierdo (C6). 

Notas
Durante el desmontaje del extractor izquierdo (C6), liberar el tubo 
embrague (C9) del pasatubo (C8).

Abnahme der Luftauszugkanäle 
(Nur Versionen Panigale V4 - V4S)

Die Schraube (D7) mit Unterlegscheibe (D8) lösen. Den rechten 
Luftauszugkanal (D) nach unten, dann nach außen hin abziehen, 
so dass sich das Gummielement (D9) aus dem Stift am Rahmen 
löst. Dasselbe Verfahren für die Abnahme des linken Luftauszug-
kanals (C6) wiederholen. 

Hinweise
Während der Abnahme des linken Luftauszugkanals (C6) die Kupp-
lungsleitung (C9) aus der Leitungsführung (C8) lösen.

Dépose extracteurs d'air 
(Seulement versions Panigale V4 - V4S)

Desserrer la vis (D7) avec rondelle (D8). Sortir l’extracteur d’air droit 
(D) vers le bas, puis vers l’extérieur de sorte à décrocher le plot 
caoutchouc (D9) de la vis sans tête présente sur le cadre. Répéter 
la même opération pour la dépose de l’extracteur gauche (C6). 

Remarques
Lors de la dépose de l'extracteur gauche (C6), dégager la durite 
d'embrayage (C9) du passe-tuyau (C8).

Removing air extractors 
(Panigale V4 - V4S versions, only)

Loosen screw (D7) with washer (D8). Slide the RH air extractor (D) 
downwards and then outwards so as to release the rubber block 
(D9) from the pin on the frame. Repeat the same procedure to re-
move the LH extractor (C6). 

Notes
When removing the LH extractor (C6), release the clutch hose (C9) 
from the hose guide (C8).

Smontaggio estrattori aria  
(Solo versioni Panigale V4 - V4S)

Svitare la vite (D7) con rosetta (D8). Sfilare l’estrattore aria destro 
(D) verso il basso e successivamente verso l’esterno in modo da 
sganciare il gommino (D9) dal piolo presente sul telaio. Ripetere 
la stessa operazione per lo smontaggio dell’estrattore sinistro (C6). 

Note
Durante lo smontaggio dell’estrattore sinistro (C6), svincolare il 
tubo frizione (C9) dal passatubo (C8).
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Desmontagem do conjunto do grupo do suporte de 
patim direito (versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado direito da moto, alivie o parafuso (H1) sem remo-
vê-lo e desatarraxe os 2 parafusos (H2). Remova o grupo suporte 
de patim direito (H), retirando-a da proteção anticalor (J). Desatar-
raxe o parafuso (H4) e remova o suporte (H5) com a borracha. Após 
a desmontagem do grupo do suporte de patim direito (H), encoste 
novamente os 2 parafusos (H2) ao suporte (H3).

Notas
Durante a desmontagem do grupo suporte de patim direito (H), 
proteja adequadamente o silenciador e a tampa da embraiagem.

右フットペグホルダープレートユニットの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

車両の右側で作業します。スクリュー (H1) を緩め (取り外さな

い)、2 本のスクリュー (H2) を緩めて外します。右フットペグホ

ルダープレートユニット (H) をヒートガード (J) から抜いて外

します。スクリュー (H4) を緩めて外し、ラバーの付いたプレー

ト (H5) を取り外します。右フットペグホルダープレートユニッ

ト (H) を取り外してから、新品の 2 本のスクリュー (H2) をプ

レート (H3) に差し込みます。

参考
右フットペグホルダープレートユニット (H) を取り外す際は、サ

イレンサーとクラッチカバーを適切に保護してください。

Desmontaje grupo placa porta estribo derecha  
(versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar el tornillo (H1) 
sin quitarlo y desatornillar los 2 tornillos (H2). Quitar el grupo pla-
ca porta estribo derecha (H) extrayéndola del protector calor (J). 
Desatornillar el tornillo (H4) y quitar la plaqueta (H5) con el aro 
de goma. Después del desmontaje del grupo placa porta estribo 
derecha (H), volver a introducir los 2 tornillos (H2) en la placa (H3).

Notas
Durante el desmontaje del grupo placa porta estribo derecha (H), 
proteger adecuadamente el silenciador y la tapa embrague.

Abnahme der rechten Fußrastenhalterplattenein-
heit (Versionen Panigale V4 - V4S)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (H1), 
ohne sie zu entfernen, lockern und die 2 Schrauben (H2) lösen. 
Die rechte Fußrastenhaltereinheit (H) entfernen und sie dabei 
vom Hitzeschutz (J) abziehen. Die Schraube (H4) lösen und das 
Plättchen (H5) einschließlich Gummielement entfernen. Nach der 
Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (H) die 2 
Schrauben (H2) erneut an der Platte (H3) ansetzen.

Hinweise
Während der Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalter-
platte (H) den Schalldämpfer und den Kupplungsdeckel angemes-
sen schützen.

Dépose ensemble platine de support repose-pied 
droite (versions Panigale V4 - V4S)

En intervenant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (H1) 
sans la retirer et desserrer les 2 vis (H2). Déposer l’ensemble pla-
tine support repose-pied droit (H) en le retirant du pare-chaleur 
(J). Desserrer la vis (H4) et retirer la platine (H5) complète de plot 
caoutchouc. Après la dépose de l’ensemble platine support repose-
pied droit (H), présenter à nouveau les 2 vis (H2) à la platine (H3).

Remarques
Lors de la dépose de l’ensemble platine support repose-pied droit 
(H), protéger adéquatement le silencieux et le couvercle d’em-
brayage.

Removing RH footpeg holder plate assembly 
(Panigale V4 - V4S versions)

Working on vehicle RH side, loosen the screw (H1) without remov-
ing it and undo the 2 screws (H2). Remove the RH footpeg holder 
plate unit (H) by pulling it out of the heat guard (J). Loosen the 
screw (H4) and remove plate (H5) with rubber element. After re-
moving the RH footpeg holder plate unit (H), start the 2 screws 
(H2) to the plate (H3).

Notes
When removing the RH footpeg holder plate unit (H), properly 
protect the silencer and the clutch cover.

Smontaggio gruppo piastra portapedana destra  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato destro del motoveicolo, allentare la vite (H1) 
senza rimuoverla e svitare le n.2 viti (H2). Rimuovere il gruppo pia-
stra portapedana destra (H) sfilandola dal paracalore (J). Svitare 
la vite (H4) e rimuovere il piastrino (H5) comprensivo di gommi-
no. Dopo lo smontaggio del gruppo piastra portapedana destra (H) 
impuntare di nuovo le n.2 viti (H2) alla piastra (H3).

Note
Durante lo smontaggio del gruppo piastra portapedana destra (H), 
proteggere adeguatamente il silenziatore e il coperchio frizione.
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Desmontagem do conjunto do suporte de patim di-
reito (versões Panigale V4R)

Atuando no lado direito da moto, alivie o parafuso (H1) e o parafu-
so (H6) sem retirá-los. Desatarraxe os 2 parafusos (H2), o parafuso 
(H7) de fixação inferior ao protetor anticalor (J), recupere a arruela 
(H8) e retire o conjunto do suporte de patim direito (H). Desatar-
raxe o parafuso (H4) e remova a placa (H5). Após a desmontagem 
do grupo do suporte de patim direito (H), encoste novamente os 2 
parafusos (H2) ao suporte (H3).

Notas
Durante a desmontagem do grupo suporte de patim direito (H), 
proteja adequadamente o silenciador e a tampa da embraiagem.

右フットペグホルダープレートユニットの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

車両の右側から、スクリュー (H1) とスクリュー (H6) を取り外

さずに緩めます。下側をヒートガード (J) に固定する 2 本のス

クリュー (H2)、スクリュー (H7) を外してワッシャー (H8) を
回収し、右フットペグホルダープレートユニット (H) を取り外し

ます。スクリュー (H4) を緩めて外し、プレート (H5) を取り外

します。右フットペグホルダープレートユニット (H) を取り外し

てから、新品の 2 本のスクリュー (H2) をプレート (H3) に差

し込みます。

参考
右フットペグホルダープレートユニット (H) を取り外す際は、サ

イレンサーとクラッチカバーを適切に保護してください。

Desmontaje grupo placa porta estribo derecha  
(versiones Panigale V4R)

En el lado derecho de la motocicleta, aflojar el tornillo (H1) y el tor-
nillo (H6) sin quitarlos. Desatornillar los 2 tornillos (H2) y el tornillo 
(H7) de fijación inferior al protector calor (J), recuperar la arandela 
(H8) y quitar el grupo placa porta estribo derecha (H). Desatornillar 
el tornillo (H4) y quitar la plaqueta (H5). Después del desmontaje 
del grupo placa porta estribo derecha (H), volver a introducir los 2 
tornillos (H2) en la placa (H3).

Notas
Durante el desmontaje del grupo placa porta estribo derecha (H), 
proteger adecuadamente el silenciador y la tapa embrague.

Abnahme der rechten Fußrastenhalterplattenein-
heit (Versionen Panigale V4R)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (H1) 
und die Schraube (H6) lockern, jedoch nicht entfernen. Die zwei 
Schrauben (H2) und die untere Schraube (H7) der Befestigung am 
Hitzeschutz (J) lösen, dann die Unterlegscheibe (H8) aufnehmen 
und die rechte Fußrastenhalterplatteneinheit (H) entfernen. Die 
Schraube (H4) lösen, dann das Plättchen (H5) abnehmen. Nach der 
Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (H) die 2 
Schrauben (H2) erneut an der Platte (H3) ansetzen.

Hinweise
Während der Abnahme der Einheit der rechten Fußrastenhalter-
platte (H) den Schalldämpfer und den Kupplungsdeckel angemes-
sen schützen.

Dépose ensemble platine de support repose-pied 
droite (versions Panigale V4R)

En intervenant du côté droit du motocycle, desserrer la vis (H1) et 
la vis (H6) sans les déposer. Desserrer les 2 vis (H2), la vis (H7) de 
fixation inférieure au pare-chaleur (J), récupérer la rondelle (H8) 
et déposer l’ensemble platine de support repose-pied droite (H). 
Desserrer la vis (H4) et déposer la plaquette (H5). Après la dépose 
de l’ensemble platine support repose-pied droit (H), présenter à 
nouveau les 2 vis (H2) à la platine (H3).

Remarques
Lors de la dépose de l’ensemble platine support repose-pied droit 
(H), protéger adéquatement le silencieux et le couvercle d’em-
brayage.

Removing RH footpeg holder plate assembly 
(Panigale V4R versions)

Working on vehicle RH side, loosen the screw (H1) and the screw 
(H6) without removing them. Loosen the no.2 screws (H2), the 
screw (H7) for the lower fastening to the heat guard (J), collect 
washer (H8) and remove the RH footpeg holder plate assembly 
(H). Loosen the screw (H4) and remove plate (H5). After removing 
the RH footpeg holder plate unit (H), start the 2 screws (H2) to the 
plate (H3).

Notes
When removing the RH footpeg holder plate unit (H), properly 
protect the silencer and the clutch cover.

Smontaggio gruppo piastra portapedana destra  
(versioni Panigale V4R)

Operando sul lato destro del motoveicolo, allentare la vite (H1) e 
la vite (H6) senza rimuoverle. Svitare le n.2 viti (H2), la vite (H7) 
di fissaggio inferiore al paracalore (J), recuperare la rosetta (H8) e 
rimuovere il gruppo piastra portapedana destra (H). Svitare la vite 
(H4) e rimuovere il piastrino (H5). Dopo lo smontaggio del gruppo 
piastra portapedana destra (H) impuntare di nuovo le n.2 viti (H2) 
alla piastra (H3).

Note
Durante lo smontaggio del gruppo piastra portapedana destra (H), 
proteggere adeguatamente il silenziatore e il coperchio frizione.
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Desmontagem dos protetores anticalor laterais tra-
seiros (versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe os 5 parafusos (J1) 
e os 2 parafusos (J2) com arruela (J3) e anilha de aramida (J4). Re-
mova o protetor anticalor em plástico (J), prestando atenção às 2 
anilhas de aramida (J4) presentes no interior. Desatarraxe os 3 pa-
rafusos (J6) e remova o protetor anticalor de chapa (J5). Reutilize o 
parafuso (J2) e a arruela (J3).

リアサイドヒートガードの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

車両の右側で作業し、5 本のスクリュー (J1) と 2 本のスクリュ

ー (J2) をワッシャー (J3)、アラミドワッシャー (J4) と一緒に

外します。内側にある 2 個のアラミドワッシャー (J4) に注意

しながら、プラスチック製ヒートガード (J) を取り外します。3 
本のスクリュー (J6) を緩めて外し、金属パネル製ヒートガード 

(J5) を取り外します。スクリュー (J2) とワッシャー (J3) を
回収します。

Desmontaje protectores calor laterales traseros 
(versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar los 5 tornillos 
(J1) y los 2 tornillos (J2) con arandela (J3) y arandela de aramida 
(J4). Quitar el protector calor de plástico (J) prestando atención a 
las 2 arandelas de aramida (J4) presentes en su interior. Desator-
nillar los 3 tornillos (J6) y quitar el protector calor de chapa (J5). 
Recuperar el tornillo (J2) y la arandela (J3).

Abnahme der hinteren seitlichen Hitzeschutzele-
mente (Versionen Panigale V4 - V4S)

An der rechten Seite des Motorrads die 5 Schrauben (J1) und die 
2 Schrauben (J2) mit Unterlegscheibe (J3) und Aramid-Unterleg-
scheibe (J4) lösen. Den Hitzeschutz aus Kunststoff (J) entfernen, 
dabei auf die 2 Aramid-Unterlegscheiben (J4) achten, die sich im 
Innenbereich befinden. Die 3 Schrauben (J6) lösen, dann den Hit-
zeschutz (J5) aus Blech abnehmen. Die Schraube (J2) und die Un-
terlegscheibe (J3) aufnehmen.

Dépose pare-chaleurs latéraux arrière 
(versions Panigale V4 - V4S)

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer les 5 vis (J1) et 
les 2 vis (J2) avec rondelle (J3) et rondelle aramidique (J4). Dépo-
ser le pare-chaleur en plastique (J) en veillant aux 2 rondelles ara-
midiques (J4) à son intérieur. Desserrer les 3 vis (J6) et déposer le 
pare-chaleur en tôle (J5). Récupérer la vis (J2) et la rondelle (J3).

Removing rear side heat guards 
(Panigale V4 - V4S versions)

Working on motorcycle RH side, loosen no.5 screws (J1) and the 2 
screws (J2) with washer (J3) and aramid washer (J4). Remove the 
plastic heat guard (J) paying attention to the 2 internal aramid 
washers (J4). Loosen the no.3 screws (J6) and remove the sheet 
heat guard (J5). Collect the screw (J2) and washer (J3).

Smontaggio paracalori laterali posteriori 
(versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare le n.5 viti (J1) e 
le n.2 viti (J2) con rosetta (J3) e rondella aramidica (J4). Rimuovere 
il paracalore in plastica (J) prestando attenzione alle n.2 rondelle 
aramidiche (J4) presenti all’interno. Svitare le n.3 viti (J6) e rimuo-
vere il paracalore in lamiera (J5). Recuperare la vite (J2) e la rosetta 
(J3).
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Desmontagem dos protetores anticalor laterais tra-
seiros (versões Panigale V4R)

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe os 2 parafusos (J1) e 
remova o protetor anticalor (J).

リアサイドヒートガードの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

車両の右側で作業します。2 本のスクリュー (J1) を緩めて外し、

ヒートガード (J) を取り外します。

Desmontaje protectores calor laterales traseros 
(versiones Panigale V4R)

En el lado derecho de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
(J1) y quitar el protector calor (J).

Abnahme der hinteren seitlichen Hitzeschutzele-
mente (Versionen Panigale V4R)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (J1) 
lösen, dann den Hitzeschutz (J) entfernen.

Dépose pare-chaleurs latéraux arrière 
(versions Panigale V4R)

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer les 2 vis (J1) et 
déposer le pare-chaleur (J).

Removing rear side heat guards 
(Panigale V4R versions)

Working on motorcycle RH side, loosen no.2 screws (J1) and re-
move heat guard (J).

Smontaggio paracalori laterali posteriori 
(versioni Panigale V4R)

Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare le n.2 viti (J1) e 
rimuovere il paracalore (J).
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Desmontagem do assento

Levante as 2 abas traseiras do assento (K) e desatarraxe os 2 para-
fusos (K1). Remova o assento (K).

Desmontagem do suporte do assento

Desatarraxe os 4 parafusos (L1) de fixação do suporte do assento 
(L) ao subchassi traseiro. Remova o suporte (L). 

シートの取り外し

シート (K) 後部の 2 つの縁を持ち上げて、2 本のスクリュー 

(K1) を緩めて外します。シート (K) を取り外します。

シートマウントの取り外し

シートマウント (L) をリアサブフレームに固定する 4 本のスク

リュー (L1) を緩めて外します。マウント (L) を取り外します。 

Desmontaje asiento

Levantar los 2 bordes traseros del asiento (K) y desatornillar los 2 
tornillos (K1). Quitar el asiento (K).

Desmontaje soporte asiento

Desatornillar los 4 tornillos (L1) que fijan el soporte asiento (L) al 
subchasis trasero. Quitar el soporte (L). 

Abnahme der Sitzbank

Die 2 hinteren Laschen der Sitzbank (K) anheben und die 2 Schrau-
ben (K1) lösen. Die Sitzbank (K) abnehmen.

Ausbau des Sitzbankhalters

Die 4 Schrauben (L1) der Befestigung des Sitzbankhalters (L) am 
Heckrahmen lösen. Den Halter (L) entfernen. 

Dépose de la selle

Soulever les 2 bords arrière de la selle (K) et desserrer les 2 vis (K1). 
Déposer la selle (K).

Dépose support de selle

Desserrer les 4 vis (L1) de fixation du support de selle (L) au sous-
cadre arrière. Déposer le support (L). 

Removing the seat

Lift the 2 rear edges of the seat (K) and loosen the 2 screws (K1). 
Remove the seat (K).

Removing the seat support

Loosen no.4 screws (L1) retaining the seat support (L) to the rear 
subframe. Remove support (L). 

Smontaggio sella

Sollevare i n.2 lembi posteriori della sella (K) e svitare le n.2 viti 
(K1). Rimuovere la sella (K).

Smontaggio supporto sella

Svitare le n.4 viti (L1) di fissaggio del supporto sella (L) al telaietto 
posteriore. Rimuovere il supporto (L). 
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Desmontagem do depósito de combustível

Atenção
Com a ferramenta específica, recomenda-se esvaziar o depósito 
antes de efetuar a respetiva desmontagem.

Desatarraxe os 2 parafusos (M1) com arruela (M2) e os 2 parafusos 
laterais (M3). Alivie a braçadeira (M4) e desligue o tubo de alimen-
tação.

Alivie a braçadeira (M7) e desligue o tubo de drenagem do depó-
sito (E3). Alivie a braçadeira (M8) e desligue o tubo de respiro do 
canister (M9). Desligue o cabo de massa (M6) e levante o depósito 
(M). Desligue o conector (M5) da bomba de combustível e remova 
o depósito (M), prestando atenção para não danificá-lo.

Notas
Recomenda-se tampar o tubo de alimentação e as uniões do de-
pósito de gasolina.

フューエルタンクの取り外し

警告
取り外しを行う前に、適切な機器を使用してフューエルタンクを

空にすることが推奨されます。

2 本のスクリュー (M1) をワッシャー (M2) と一緒に外し、2 本
の側面のスクリュー (M3) を外します。クランプ (M4) を緩め、

燃料供給ホースを外します。

クランプ (M7) を緩め、フューエルタンクドレンホース (E3) を
外します。クランプ (M8) を緩め、キャニスターブリーザーホー

ス (M9) を外します。アースケーブル (M6) を切り離し、フュ

ーエルタンク (M) を持ち上げます。燃料ポンプからコネクター 

(M5) を外し、フューエルタンク (M) を損傷しないように注意

しながら取り外します。

参考
燃料供給ホースと燃料タンクのコネクターにふたをすることが推

奨されます。

Desmontaje depósito combustible

Atención
Se recomienda vaciar el depósito con las herramientas específicas, 
antes de desmontarlo.

Desatornillar los 2 tornillos (M1) con arandela (M2) y los 2 tornillos 
laterales (M3). Aflojar la abrazadera (M4) y desconectar el tubo ali-
mentación.

Aflojar la abrazadera (M7) y desconectar el tubo drenaje depósito 
(E3). Aflojar la abrazadera (M8) y desconectar el tubo alivio cánister 
(M9). Desconectar el cable de masa (M6) y levantar el depósito (M). 
Desconectar el conector (M5) de la bomba combustible y quitar el 
depósito (M) prestando atención para no dañarlo.

Notas
Se recomienda tapar el tubo de alimentación y los empalmes del 
depósito de combustible.

Abnahme des Kraftstofftanks

Achtung
Der Tank sollte vor dem Ausbau mit einer angemessenen Ausrüs-
tung entleert werden.

Die 2 Schrauben (M1) mit Unterlegscheibe (M2) und die 2 seitli-
chen Schrauben (M3) lösen. Die Schelle (M4) lockern und den Ver-
sorgungsschlauch trennen.

Die Schelle (M7) lockern und den Drainageschlauch des Tanks (E3) 
trennen. Die Schelle (M8) lockern und den Canister-Entlüftungs-
schlauch (M9) trennen. Das Massekabel (M6) trennen, dann den 
Tank (M) abnehmen. Den Verbinder (M5) von der Kraftstoffpumpe 
trennen und den Tank (M) abnehmen, wobei darauf zu achten ist, 
dass er nicht beschädigt wird.

Hinweise
Es wird empfohlen, die Kraftstoffleitung und die Anschlüsse des 
Benzintanks zu verschließen.

Dépose du réservoir carburant

Attention
À l'aide d'outils adaptés, il est conseillé de vider le réservoir avant 
de le déposer.

Desserrer les 2 vis (M1) avec rondelle (M2) et les 2 vis latérales 
(M3). Desserrer le collier serre-flex (M4) et débrancher le tuyau 
d’alimentation.

Desserrer le collier serre-flex (M7) et désaccoupler la durite 
d’égouttage réservoir (E3). Desserrer le collier serre-flex (M8) et 
débrancher le tuyau reniflard canister (M9). Débrancher le câble de 
masse (M6) et soulever le réservoir (M). Débrancher le connecteur 
(M5) de la pompe carburant et déposer le réservoir (M) en faisant 
attention à ne pas l’abîmer.

Remarques
Il est recommandé de boucher le tuyau d'alimentation et les rac-
cords du réservoir de carburant.

Removing the fuel tank

Warning
We recommend emptying the tank with the dedicated equipment 
before disassembly.

Loosen no.2 screws (M1) with washer (M2) and no.2 side screws 
(M3). Loosen the clamp (M4) and disconnect the delivery pipe.

Loosen clamp (M7) and disconnect the tank drain pipe (E3). Loosen 
the clamp (M8) and disconnect the canister breather pipe (M9). 
Disconnect the ground cable (M6) and lift the tank (M). Disconnect 
connector (M5) from the fuel pump and remove the tank (M) pay-
ing attention not to damage it.

Notes
It is recommended to plug the delivery pipe and the unions of the 
fuel tank.

Smontaggio serbatoio carburante

Attenzione
Con apposita strumentazione, è consigliabile, svuotare il serbatoio, 
prima di effettuarne lo smontaggio.

Svitare le n.2 viti (M1) con rosetta (M2) e le n.2 viti laterali (M3). Al-
lentare la fascetta (M4) e scollegare il tubo alimentazione.

Allentare la fascetta (M7) e scollegare il tubo drenaggio serbatoio 
(E3). Allentare la fascetta (M8) e scollegare il tubo sfiato canister 
(M9). Scollegare il cavo di massa (M6) e sollevare il serbatoio (M). 
Scollegare il connettore (M5) dalla pompa carburante e rimuovere 
il serbatoio (M) prestando attenzione a non rovinarlo.

Note
E’ consigliabile tappare il tubo di alimentazione e i raccordi del ser-
batoio benzina.
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Desmontagem da cobertura dos conectores (Ver-
sões V4S e Speciale)

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
(O1). Remova a cobertura dos conectores (O).

Desmontagem do conjunto subchassi traseiro  
(versões Panigale V4 - V4S)

Notas
Antes da desmontagem do grupo subchassi (N), proteja adequa-
damente a parte frontal da moto.

Desligue o conector (R11) da cablagem da sonda de oxigénio tra-
seira (N3). Remova as 2 braçadeiras (N5) de fixação da cablagem da 
sonda de oxigénio traseira, como mostrado na figura (X). 

Notas
Para as versões S e Speciale desligue os 2 conectores (N4) da ca-
blagem do amortecedor traseiro, como mostrado na figura (X). 

Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
inferiores (N2) de fixação do grupo subchassi (N) ao bloco do mo-
tor. Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafu-
sos superiores (N1) de fixação do grupo subchassi (N) ao chassi. Le-
vante e vire o grupo subchassi (N) posicionando-o adequadamente 
na parte frontal da moto, prestando atenção para não danificar as 
cablagens.

コネクターカバーの取り外し  
(V4S および Speciale バージョン)

車両の左側で作業し、2 本のスクリュー (O1) を緩めて外しま

す。コネクターカバー (O) を取り外します。

リアサブフレームユニットの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

参考
サブフレームユニット (N) を取り外す前に、車両の前部を適切に

保護してください。

リア O2 センサー配線 (N3) のコネクター (R11) を切り離しま

す。図 (X) に示すように、リア O2 センサー配線を固定する 2 
つのクランプ (N5) を取り外します。 

参考
S および Speciale バージョンでは、図 (X) に示すように、リア

ショックアブソーバー配線の 2 つのコネクター (N4) を切り離し

てください。 

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をエンジンブロック

に固定している 2 本の下側スクリュー (N2) を緩めて外します。

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をフレームに固定し

ている 2 本の上側スクリュー (N1) を緩めて外します。サブフレ

ームユニット (N) を持ち上げて裏返し、配線を傷つけないように

注意しながら、車両の前部に適切に置きます。

Desmontaje cover conectores  
(Versiones V4S y Speciale)

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos 
(O1). Quitar el cover conectores (O).

Desmontaje grupo subchasis trasero  
(versiones Panigale V4 - V4S)

Notas
Antes de desmontar el grupo subchasis (N), proteger adecuada-
mente la parte delantera del vehículo.

Desconectar el conector (R11) del cableado sonda oxígeno trasera 
(N3). Quitar las 2 abrazaderas (N5) de fijación del cableado sonda 
oxígeno trasera, como ilustra la figura (X). 

Notas
Para las versiones S y Speciale, desconectar los 2 conectores (N4) 
del cableado amortiguador trasero como ilustra la figura (X). 

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos in-
feriores (N2) que fijan el grupo subchasis (N) al bloque motor. En 
ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos supe-
riores (N1) que fijan el grupo subchasis (N) al bastidor. Levantar y 
voltear el grupo subchasis (N) posicionándolo adecuadamente en 
la parte delantera de la motocicleta; prestar atención a no dañar 
los cableados.

Abnahme der Verbinderabdeckung 
(Versionen V4S und Speciale)

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben (O1) 
lösen. Die Verbinderabdeckung (O) abnehmen.

Abnahme der Heckrahmeneinheit 
(Versionen Panigale V4 - V4S)

Hinweise
Vor den Ausbau der Heckrahmeneinheit (N) den Frontbereich des 
Motorrads in angemessener Weise abdecken.

Den Verbinder (R11) der Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde 
(N3) trennen. Die 2 Kabelbinder (N5) zur Befestigung der Verka-
belung der hinteren Sauerstoffsonde gemäß Abbildung (X) ent-
fernen. 

Hinweise
Bei den Versionen S und Speciale die 2 Verbinder (N4) der Ver-
kabelung des hinteren Federbeins gemäß Abbildung (X) trennen. 

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 unteren Schrau-
ben (N2) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am Motor-
block lösen. An beiden Motorradseiten arbeitend, die 2 oberen 
Schrauben (N1) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am 
Rahmen lösen. Die Heckrahmeneinheit (N) anheben und umdre-
hen und in angemessener Weise auf den Frontbereich des Mo-
torrads ablegen und dabei darauf achten, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Dépose cache connecteurs  
(Versions V4S et Speciale)

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer les 2 vis (O1). 
Déposer le cache connecteurs (D).

Dépose ensemble sous-cadre arrière 
(versions Panigale V4 - V4S)

Remarques
Avant la dépose de l’ensemble sous-cadre (N), protéger adéquate-
ment le devant du motocycle.

Débrancher le connecteur (R11) du câblage sonde oxygène arrière 
(N3). Déposer les 2 colliers (N5) de fixation du câblage sonde oxy-
gène arrière, comme la figure (X) le montre. 

Remarques
Pour les versions S et Speciale, débrancher les 2 connecteurs (N4) 
du câblage amortisseur arrière, comme la figure (X) le montre. 

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
inférieures (N2) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au carter 
moteur. En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 
2 vis supérieures (N1) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au 
cadre. Soulever et retourner l’ensemble sous-cadre (N) en le posi-
tionnant adéquatement sur le devant du motocycle et en veillant à 
ne pas endommager les câblages.

Removing the connector cover 
(V4S and Speciale versions)

Working on the left side of the motorcycle, loosen the 2 screws 
(O1). Remove the connector cover (O).

Removing rear subframe assembly 
(Panigale V4 - V4S versions)

Notes
Before removing the subframe unit (N), properly protect the front 
side of the motorcycle.

Disconnect the connector (R11) of the rear oxygen sensor wiring 
(N3). Remove the 2 ties (N5) that retain the rear lambda sensor 
wiring, as shown in the figure (X). 

Notes
For the S and Speciale versions, disconnect the 2 connectors (N4) 
of the rear shock absorber wiring, as shown in the figure (X). 

Working on both sides of the motorcycle, loosen no.2 lower screws 
(N2) that retain the subframe unit (N) to the engine block. Work-
ing on both sides of the motorcycle, loosen no.2 upper screws (N1) 
that retain the subframe unit (N) to the frame. Lift and turn upside 
down the subframe unit (N) by correctly positioning it on the front 
side of the motorcycle paying attention not to damage the wirings.

Smontaggio cover connettori  
(Versioni V4S e Speciale)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare le n.2 viti (O1). 
Rimuovere la cover connettori (O).

Smontaggio gruppo telaietto posteriore  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Note
Prima dello smontaggio del gruppo telaietto (N), proteggere ade-
guatamente il fronte del motoveicolo.

Scollegare il connettore (R11) del cablaggio sonda ossigeno poste-
riore (N3). Rimuovere le n.2 fascette (N5) di fissaggio del cablaggio 
sonda ossigeno posteriore, come mostrato in figura (X). 

Note
Per le versioni S e Speciale scollegare i n.2 connettori (N4) del ca-
blaggio ammortizzatore posteriore, come mostrato in figura (X). 

Operando su entrambi i lati del motoveicolo svitare le n.2 viti in-
feriori (N2) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al blocco motore. 
Operando su entrambi i lati del motoveicolo svitare le n.2 viti supe-
riori (N1) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al telaio. Sollevare e 
capovolgere il gruppo telaietto (N) posizionandolo adeguatamente 
sul fronte del motoveicolo prestando attenzione a non danneggia-
re i cablaggi.
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Desmontagem do conjunto subchassi traseiro  
(versões Panigale V4R)

Notas
Antes da desmontagem do grupo subchassi (N), proteja adequa-
damente a parte frontal da moto.

Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
inferiores (N2) de fixação do grupo do subchassi (N) ao bloco do 
motor. Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 pa-
rafusos superiores (N1) de fixação do grupo do subchassi (N) ao 
chassi. Levante e vire o grupo subchassi (N) posicionando-o ade-
quadamente na parte frontal da moto, prestando atenção para 
não danificar as cablagens.

Desmontagem do conjunto subchassi traseiro  
(versões Panigale V4R)

Atuando no lado direito da moto, remova as 4 braçadeiras de ser-
rilha grandes (N5) e a braçadeira com botão (N6), libertando a ca-
blagem da sonda de oxigénio traseira. Desligue o conector (R11) 
do cabo da sonda de oxigénio traseira pelo conector (N3) da rami-
ficação da cablagem da sonda de oxigénio traseira. Desatarraxe o 
parafuso (O1) e remova o cabo da sonda de oxigénio traseiro do su-
porte da guia de tubo (O), tomando cuidado para não danificá-lo. 
Desatarraxe e remova o sensor de oxigénio traseiro (R6) do coletor 
de escape da cabeça traseira. Recupere a sonda de oxigénio trasei-
ra (R6). Encoste o parafuso (O1) no suporte de guia de tubos (O). 
Aperte o parafuso (O1) a um binário indicado.

リアサブフレームユニットの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

参考
サブフレームユニット (N) を取り外す前に、車両の前部を適切に

保護してください。

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をエンジンブロック

に固定している 2 本の下側スクリュー (N2) を緩めて外します。

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をフレームに固定し

ている 2 本の上側スクリュー (N1) を緩めて外します。サブフレ

ームユニット (N) を持ち上げて裏返し、配線を傷つけないように

注意しながら、車両の前部に適切に置きます。

リア O2 センサーの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

車両の右側で作業します。4 つのケーブルストラップ (小) (N5) 
とケーブルストラップ (大) (N6) を取り外し、リア O2 センサ

ー配線を解放します。リア O2 センサーケーブルのコネクター 

(R11) をリア O2 センサー分岐配線コネクター (N3) から切り離

します。スクリュー (O1) を緩めて外します。ケーブルを傷つけ

ないように注意しながら、リア O2 センサーケーブルをホースガ

イドブラケット (O) から抜き取ります。リア O2 センサー (R6) 
をリアヘッドエキゾーストマニホールドから緩めて外します。リ

ア O2 センサー (R6) を回収します。スクリュー (O1) をホース

ガイドブラケット (O) に差し込みます。スクリュー (O1) を規定

のトルクで締め付けます。

Desmontaje grupo subchasis trasero  
(versiones Panigale V4R)

Notas
Antes de desmontar el grupo subchasis (N), proteger adecuada-
mente la parte delantera del vehículo.

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos in-
feriores (N2) que fijan el grupo subchasis (N) al bloque motor. En 
ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos supe-
riores (N1) que fijan el grupo subchasis (N) al bastidor. Levantar y 
voltear el grupo subchasis (N) posicionándolo adecuadamente en 
la parte delantera de la motocicleta; prestar atención a no dañar 
los cableados.

Desmontaje sonda oxígeno trasera (versiones Pani-
gale V4R)

En el lado derecho de la motocicleta, quitar las 4 abrazaderas de ti-
rón pequeñas (N5) y la abrazadera de tirón grande (N6) para liberar 
el cableado sonda oxígeno trasera. Desconectar el conector (R11) 
del cable sonda oxígeno trasera del conector (N3) tramo cablea-
do sonda oxígeno trasera. Desatornillar el tornillo (O1) y extraer el 
cable sonda oxígeno trasera del sostén guía de tubos (O), prestan-
do atención para no dañarlo. Desatornillar y quitar la sonda oxíge-
no trasera (R6) del colector de escape culata trasera. Recuperar la 
sonda oxígeno trasera (R6). Introducir el tornillo (O1) en el sostén 
guía de tubos (O). Ajustar el tornillo (O1) al par de apriete indicado.

Abnahme der Heckrahmeneinheit 
(Versionen Panigale V4R)

Hinweise
Vor den Ausbau der Heckrahmeneinheit (N) den Frontbereich des 
Motorrads in angemessener Weise abdecken.

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 unteren Schrau-
ben (N2) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am Motor-
block lösen. An beiden Seiten des Motorrads arbeitend die 2 obe-
ren Schrauben (N1) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) 
am Rahmen lösen. Die Heckrahmeneinheit (N) anheben und um-
drehen und in angemessener Weise auf den Frontbereich des Mo-
torrads ablegen und dabei darauf achten, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Ausbau der hinteren Sauerstoffsonde 
(Versionen Panigale V4R)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 4 kleinen Ka-
belbinder (N5) und den großen Kabelbinder (N6) entfernen, da-
bei die Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde freilegen. Den 
Verbinder (R11) des Kabels der hinteren Sauerstoffsonde vom Ver-
binder (N3) des Verkabelungszweigs der hinteren Sauerstoffson-
de trennen. Die Schraube (O1) lösen und das Kabel der hinteren 
Sauerstoffsonde vom Schlauchführungsbügel (O) abziehen; dabei 
darauf achten, es nicht zu beschädigen. Die hintere Sauerstoff-
sonde (R6) vom Auspuffkrümmer des hinteren Zylinderkopfs lö-
sen und entfernen. Die hintere Sauerstoffsonde (R6) aufnehmen. 
Die Schraube (O1) am Schlauchführungsbügel (O) ansetzen. Die 
Schraube (O1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Dépose ensemble sous-cadre arrière 
(versions Panigale V4R)

Remarques
Avant la dépose de l’ensemble sous-cadre (N), protéger adéquate-
ment le devant du motocycle.

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
inférieures (N2) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au carter 
moteur. En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 
2 vis supérieures (N1) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au 
cadre. Soulever et retourner l’ensemble sous-cadre (N) en le posi-
tionnant adéquatement sur le devant du motocycle et en veillant à 
ne pas endommager les câblages.

Dépose sonde oxygène arrière  
(versions Panigale V4R)

En intervenant du côté droit du motocycle, déposer les 4 colliers 
rilsan petits (N5) et le collier rilsan grand (N6), en dégageant le 
câblage sonde oxygène arrière. Débrancher le connecteur (R11) du 
câble sonde oxygène arrière du connecteur (N3) brin de câblage 
sonde oxygène arrière. Desserrer la vis (O1) et sortir le câble sonde 
oxygène arrière de la bride guide durites (O), en faisant attention 
à ne pas l’endommager. Desserrer et déposer la sonde oxygène 
arrière (R6) du collecteur d'échappement culasse arrière. Récupé-
rer la sonde oxygène arrière (R6). Présenter la vis (O1) sur la bride 
guide durites (O). Serrer la vis (O1) au couple prescrit.

Removing rear subframe unit 
(Panigale V4R versions)

Notes
Before removing the subframe unit (N), properly protect the front 
side of the motorcycle.

Working on both sides of the motorcycle, loosen no.2 lower screws 
(N2) that retain the subframe unit (N) to the engine block. Work-
ing on both sides of the motorcycle, loosen no.2 upper screws (N1) 
that retain the subframe unit (N) to the frame. Lift and turn upside 
down the subframe unit (N) by correctly positioning it on the front 
side of the motorcycle paying attention not to damage the wirings.

Removing rear lambda sensor 
(Panigale V4R versions)

Working on motorcycle RH side, remove no.4 small self-locking 
ties (N5) and the big self-locking tie (N6), releasing the rear lamb-
da sensor wiring. Disconnect connector (R11) of the rear lambda 
sensor cable from connector (N3) of the rear lambda sensor wiring 
branch. Loosen the screw (O1) and slide the rear lambda sensor ca-
ble out of the hose bracket (O), taking care not to damage it. Loos-
en and remove the rear lambda sensor (R6) from the rear cylinder 
head exhaust manifold. Collect the rear lambda sensor (R6). Start 
screw (O1) on hose bracket (O). Tighten screw (O1) to the specified 
torque.

Smontaggio gruppo telaietto posteriore  
(versioni Panigale V4R)

Note
Prima dello smontaggio del gruppo telaietto (N), proteggere ade-
guatamente il fronte del motoveicolo.

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti in-
feriori (N2) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al blocco moto-
re. Operando su entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.2 viti 
superiori (N1) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al telaio. Solle-
vare e capovolgere il gruppo telaietto (N) posizionandolo adegua-
tamente sul fronte del motoveicolo prestando attenzione a non 
danneggiare i cablaggi.

Smontaggio sonda ossigeno posteriore  
(versioni Panigale V4R)

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.4 fascet-
te a strappo piccole (N5) e la fascetta a strappo grande (N6), libe-
rando il cablaggio sonda ossigeno posteriore. Scollegare il connet-
tore (R11) del cavo sonda ossigeno posteriore dal connettore (N3) 
ramo cablaggio sonda ossigeno posteriore. Svitare la vite (O1) e 
sfilare il cavo sonda ossigeno posteriore dalla staffa guidatubi (O), 
prestando attenzione a non danneggiarlo. Svitare e rimuovere la 
sonda ossigeno posteriore (R6) dal collettore di scarico testa po-
steriore. Recuperare la sonda ossigeno posteriore (R6). Impuntare 
la vite (O1) sulla staffa guidatubi (O). Serrare la vite (O1) alla coppia 
indicata.
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Desmontagem do conjunto subchassi traseiro  
(versões Panigale V4 - V4S Euro5)

Notas
Antes da desmontagem do grupo subchassi (N), proteja adequa-
damente a parte frontal da moto.

Desligue o conector (R13) da cablagem da sonda de oxigénio tra-
seira (N3). Remova as 2 braçadeiras (N4) de fixação da cablagem da 
sonda de oxigénio traseira, como mostrado na figura (X). 

Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos 
inferiores (N2) de fixação do grupo subchassi (N) ao bloco do mo-
tor. Atuando de ambos os lados da moto, desatarraxe os 2 parafu-
sos superiores (N1) de fixação do grupo subchassi (N) ao chassi. Le-
vante e vire o grupo subchassi (N) posicionando-o adequadamente 
na parte frontal da moto, prestando atenção para não danificar as 
cablagens.

Notas
Todos os modelos versão Euro5 são equipados com 2 sondas de 
oxigénio traseiras.

Atuando no lado direito da moto, remova as 4 braçadeiras de ser-
rilha grandes (N5) e a braçadeira com botão (N6), libertando a ca-
blagem da sonda de oxigénio traseira. Desligue o conector (R11) 
do cabo da sonda de oxigénio traseira pelo conector (N9) da rami-
ficação da cablagem da sonda de oxigénio traseira. Desatarraxe o 
parafuso (O1) e remova o cabo da sonda de oxigénio traseiro do su-
porte da guia de tubo (O), tomando cuidado para não danificá-lo. 
Desatarraxe e remova o sensor de oxigénio traseiro (R6) do coletor 
de escape da cabeça traseira. Recupere a sonda de oxigénio trasei-
ra (R6). Encoste o parafuso (O1) no suporte de guia de tubos (O). 
Aperte o parafuso (O1) a um binário indicado.

リアサブフレームユニットの取り外し  
(Panigale V4 - V4S Euro5 バージョン)

参考
サブフレームユニット (N) を取り外す前に、車両の前部を適切に

保護してください。

リア O2 センサー配線 (N3) のコネクター (R13) を切り離しま

す。図 (X) に示すように、リア O2 センサー配線を固定する 2 
つのクランプ (N4) を取り外します。 

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をエンジンブロック

に固定している 2 本の下側スクリュー (N2) を緩めて外します。

車両の両側から、サブフレームユニット (N) をフレームに固定し

ている 2 本の上側スクリュー (N1) を緩めて外します。サブフレ

ームユニット (N) を持ち上げて裏返し、配線を傷つけないように

注意しながら、車両の前部に適切に置きます。

参考
Euro5 バージョンのすべてのモデルには、2 個のリア O2 センサ

ーが装備されています。

車両の右側で作業します。4 つのケーブルストラップ (小) (N5) 
とケーブルストラップ (大) (N6) を取り外し、リア O2 センサ

ー配線を解放します。リア O2 センサーケーブルのコネクター 

(R11) をリア O2 センサー分岐配線コネクター (N9) から切り離

します。スクリュー (O1) を緩めて外します。ケーブルを傷つけ

ないように注意しながら、リア O2 センサーケーブルをホースガ

イドブラケット (O) から抜き取ります。リア O2 センサー (R6) 
をリアヘッドエキゾーストマニホールドから緩めて外します。リ

ア O2 センサー (R6) を回収します。スクリュー (O1) をホース

ガイドブラケット (O) に差し込みます。スクリュー (O1) を規定

のトルクで締め付けます。

Desmontaje grupo subchasis trasero 
(versiones Panigale V4 - V4S Euro5)

Notas
Antes de desmontar el grupo subchasis (N), proteger adecuada-
mente la parte delantera del vehículo.

Desconectar el conector (R13) del cableado sonda oxígeno trasera 
(N3). Quitar las 2 abrazaderas (N4) de fijación del cableado sonda 
oxígeno trasera, como ilustra la figura (X). 

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos in-
feriores (N2) que fijan el grupo subchasis (N) al bloque motor. En 
ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 2 tornillos supe-
riores (N1) que fijan el grupo subchasis (N) al bastidor. Levantar y 
voltear el grupo subchasis (N) posicionándolo adecuadamente en 
la parte delantera de la motocicleta; prestar atención a no dañar 
los cableados.

Notas
Todos los modelos versión Euro5 cuentan con 2 sondas oxígeno 
traseras.

En el lado derecho de la motocicleta, quitar las 4 abrazaderas de ti-
rón pequeñas (N5) y la abrazadera de tirón grande (N6) para liberar 
el cableado sonda oxígeno trasera. Desconectar el conector (R11) 
del cable sonda oxígeno trasera del conector (N9) tramo cablea-
do sonda oxígeno trasera. Desatornillar el tornillo (O1) y extraer el 
cable sonda oxígeno trasera del sostén guía de tubos (O), prestan-
do atención para no dañarlo. Desatornillar y quitar la sonda oxíge-
no trasera (R6) del colector de escape culata trasera. Recuperar la 
sonda oxígeno trasera (R6). Introducir el tornillo (O1) en el sostén 
guía de tubos (O). Ajustar el tornillo (O1) al par de apriete indicado.

Abnahme der Heckrahmeneinheit 
(Versionen Panigale V4 - V4S Euro5)

Hinweise
Vor den Ausbau der Heckrahmeneinheit (N) den Frontbereich des 
Motorrads in angemessener Weise abdecken.

Den Verbinder (R13) der Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde 
(N3) trennen. Die 2 Kabelbinder (N4) zur Befestigung der Verka-
belung der hinteren Sauerstoffsonde gemäß Abbildung (X) ent-
fernen. 

An beiden Seiten des Motorrads arbeitend, die 2 unteren Schrau-
ben (N2) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am Motor-
block lösen. An beiden Motorradseiten arbeitend, die 2 oberen 
Schrauben (N1) der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am 
Rahmen lösen. Die Heckrahmeneinheit (N) anheben und umdre-
hen und in angemessener Weise auf den Frontbereich des Mo-
torrads ablegen und dabei darauf achten, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden.

Hinweise
Alle Modelle in der Version Euro5 sind mit 2 hinteren Sauerstoff-
sonden ausgestattet.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 4 kleinen Ka-
belbinder (N5) und den großen Kabelbinder (N6) entfernen, da-
bei die Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde freilegen. Den 
Verbinder (R11) des Kabels der hinteren Sauerstoffsonde vom Ver-
binder (N9) des Verkabelungszweigs der hinteren Sauerstoffson-
de trennen. Die Schraube (O1) lösen und das Kabel der hinteren 
Sauerstoffsonde vom Schlauchführungsbügel (O) abziehen; dabei 
darauf achten, es nicht zu beschädigen. Die hintere Sauerstoff-
sonde (R6) vom Auspuffkrümmer des hinteren Zylinderkopfs lö-
sen und entfernen. Die hintere Sauerstoffsonde (R6) aufnehmen. 
Die Schraube (O1) am Schlauchführungsbügel (O) ansetzen. Die 
Schraube (O1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Dépose ensemble sous-cadre arrière  
(versions Panigale V4 - V4S Euro5)

Remarques
Avant la dépose de l’ensemble sous-cadre (N), protéger adéquate-
ment le devant du motocycle.

Débrancher le connecteur (R13) du câblage sonde oxygène arrière 
(N3). Déposer les 2 colliers (N4) de fixation du câblage sonde oxy-
gène arrière, comme la figure (X) le montre. 

En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis 
inférieures (N2) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au carter 
moteur. En intervenant des deux côtés du motocycle, desserrer les 
2 vis supérieures (N1) de fixation de l’ensemble sous-cadre (N) au 
cadre. Soulever et retourner l’ensemble sous-cadre (N) en le posi-
tionnant adéquatement sur le devant du motocycle et en veillant à 
ne pas endommager les câblages.

Remarques
Tous les modèles version Euro5 sont munis de 2 sondes oxygène 
arrière.

En intervenant du côté droit du motocycle, déposer les 4 colliers 
rilsan petits (N5) et le collier rilsan grand (N6), en dégageant le 
câblage sonde oxygène arrière. Débrancher le connecteur (R11) du 
câble sonde oxygène arrière du connecteur (N9) brin de câblage 
sonde oxygène arrière. Desserrer la vis (O1) et sortir le câble sonde 
oxygène arrière de la bride guide durites (O), en faisant attention 
à ne pas l’endommager. Desserrer et déposer la sonde oxygène 
arrière (R6) du collecteur d'échappement culasse arrière. Récupé-
rer la sonde oxygène arrière (R6). Présenter la vis (O1) sur la bride 
guide durites (O). Serrer la vis (O1) au couple prescrit.

Removing rear subframe assembly 
(Panigale V4 - V4S Euro5 versions)

Notes
Before removing the subframe unit (N), properly protect the front 
side of the motorcycle.

Disconnect connector (R13) of the rear oxygen sensor wiring (N3). 
Remove no.2 ties (N4) that retain the rear oxygen sensor wiring, as 
shown in the figure (X). 

Working on both sides of the motorcycle, loosen no.2 lower screws 
(N2) that retain the subframe unit (N) to the engine block. Work-
ing on both sides of the motorcycle, loosen no.2 upper screws (N1) 
that retain the subframe unit (N) to the frame. Lift and turn upside 
down the subframe unit (N) by correctly positioning it on the front 
side of the motorcycle paying attention not to damage the wirings.

Notes
All Euro5 version models feature no.2 rear oxygen sensors.

Working on motorcycle RH side, remove no.4 small self-locking 
ties (N5) and the big self-locking tie (N6), releasing the rear lamb-
da sensor wiring. Disconnect connector (R11) of the rear oxygen 
sensor cable from connector (N9) of the rear oxygen sensor wiring 
branch. Loosen the screw (O1) and slide the rear lambda sensor ca-
ble out of the hose bracket (O), taking care not to damage it. Loos-
en and remove the rear lambda sensor (R6) from the rear cylinder 
head exhaust manifold. Collect the rear lambda sensor (R6). Start 
screw (O1) on hose bracket (O). Tighten screw (O1) to the specified 
torque.

Smontaggio gruppo telaietto posteriore  
(versioni Panigale V4 - V4S Euro5)

Note
Prima dello smontaggio del gruppo telaietto (N), proteggere ade-
guatamente il fronte del motoveicolo.

Scollegare il connettore (R13) del cablaggio sonda ossigeno poste-
riore (N3). Rimuovere le n.2 fascette (N4) di fissaggio del cablaggio 
sonda ossigeno posteriore, come mostrato in figura (X). 

Operando su entrambi i lati del motoveicolo svitare le n.2 viti in-
feriori (N2) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al blocco motore. 
Operando su entrambi i lati del motoveicolo svitare le n.2 viti supe-
riori (N1) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al telaio. Sollevare e 
capovolgere il gruppo telaietto (N) posizionandolo adeguatamente 
sul fronte del motoveicolo prestando attenzione a non danneggia-
re i cablaggi.

Note
Tutti i modelli versione Euro5, sono dotati di n.2 sonde ossigeno 
posteriori.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere le n.4 fascet-
te a strappo piccole (N5) e la fascetta a strappo grande (N6), libe-
rando il cablaggio sonda ossigeno posteriore. Scollegare il connet-
tore (R11) del cavo sonda ossigeno posteriore dal connettore (N9) 
ramo cablaggio sonda ossigeno posteriore. Svitare la vite (O1) e 
sfilare il cavo sonda ossigeno posteriore dalla staffa guidatubi (O), 
prestando attenzione a non danneggiarlo. Svitare e rimuovere la 
sonda ossigeno posteriore (R6) dal collettore di scarico testa po-
steriore. Recuperare la sonda ossigeno posteriore (R6). Impuntare 
la vite (O1) sulla staffa guidatubi (O). Serrare la vite (O1) alla coppia 
indicata.
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Desmontagem dos protetores anticalor centrais tra-
seiros (versões Panigale V4 - V4S)

Notas
Para entender melhor a desmontagem dos protetores anticalor, só 
é mostrado o grupo subchassi.

Desatarraxe os 4 parafusos (P3) e remova os protetores anticalor 
do subchassi. Desatarraxe os 2 parafusos (P6) com arruela (P5) e 
anilha de aramida (P4). Remova o protetor anticalor em chapa (P1), 
prestando atenção às 2 anilhas de aramida (P4) presentes no inte-
rior. Reutilize os 2 parafusos (P6) e as 2 arruelas (P5).

リアセンターヒートガードの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

参考
ヒートガードの取り外しを分かりやすくするために、サブフレー

ムユニットだけを表示しています。

4 本のスクリュー (P3) を緩めて外し、サブフレームユニットか

らヒートガードを取り外します。2 本のスクリュー (P6) をワッ

シャー (P5)、アラミドワッシャー (P4) と一緒に外します。内

側にある 2 個のアラミドワッシャー (P4) に注意しながら、金属

パネル製ヒートガード (P1) を取り外します。2 本のスクリュー 

(P6) および 2 個のワッシャー (P5) を回収します。

Desmontaje protectores calor centrales traseros 
(versiones Panigale V4 - V4S)

Notas
Para comprender mejor el desmontaje de los protectores calor, se 
representa solo el grupo subchasis.

Desatornillar los 4 tornillos (P3) y quitar los protectores calor del 
grupo subchasis. Desatornillar los 2 tornillos (P6) con arandela (P5) 
y arandela de aramida (P4). Quitar el protector calor de chapa (P1) 
prestando atención a las 2 arandelas de aramida (P4) presentes 
en su interior. Recuperar los 2 tornillos (P6) y las 2 arandelas (P5).

Abnahme der hinteren zentralen Hitzeschutzele-
mente (Versionen Panigale V4 - V4S)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Abnahmeverfahrens der Hitze-
schutzabdeckungen wird nur die Heckrahmeneinheit dargestellt.

Die 4 Schrauben (P3) lösen, dann die Hitzeschutzelemente von der 
Heckrahmeneinheit abnehmen. Die 2 Schrauben (P6) mit Unter-
legscheibe (P5) und die Aramid-Unterlegscheibe (P4) lösen und 
entfernen. Den Hitzeschutz (P1) aus Blech entfernen, dabei auf die 
2 Aramid-Unterlegscheiben (P4) achten, die sich im Innenbereich 
befinden. Die 2 Schrauben (P6) und die 2 Unterlegscheiben (P5) 
aufnehmen.

Dépose pare-chaleurs centraux arrière 
(versions Panigale V4 - V4S)

Remarques
Afin de mieux comprendre la dépose des pare-chaleurs, on a re-
présenté uniquement l'ensemble sous-cadre.

Desserrer les 4 vis (P3) et déposer les pare-chaleurs de l’ensemble 
sous-cadre. Desserrer les 2 vis (P6) avec rondelle (P5) et la rondelle 
aramidique (P4). Déposer le pare-chaleur en tôle (P1) en veillant 
aux 2 rondelles aramidiques (P4) à son intérieur. Récupérer les 2 vis 
(P6) et les 2 rondelles (P5).

Removing rear central heat guards 
(Panigale V4 - V4S versions)

Notes
To better understand how to remove the heat guards, only the 
subframe unit will be represented.

Loosen no. 4 screws (P3) and remove the subframe unit heat 
guards. Loosen the no.2 screws (P6) with washer (P5) and aramid 
washer (P4). Remove the metal sheet heat guard (P1) paying at-
tention to the 2 internal aramid washers (P4). Collect no.2 screws 
(P6) and no.2 washers (P5).

Smontaggio paracalori centrali posteriori  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio dei paracalori, viene mo-
strato solo il gruppo telaietto.

Svitare le n.4 viti (P3) e rimuovere i paracalori dal gruppo telaietto. 
Svitare le n.2 viti (P6) con rosetta (P5) e rondella aramidica (P4). Ri-
muovere il paracalore in lamiera (P1) prestando attenzione alle n.2 
rondelle aramidiche (P4) presenti all’interno. Recuperare le n.2 viti 
(P6) e le n.2 rosette (P5).
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Desmontagem dos protetores anticalor centrais tra-
seiros (versões Panigale V4R)

Notas
Para entender melhor a desmontagem do protetor anticalor, só é 
mostrado o conjunto subchassi.

Desatarraxe os 4 parafusos (P1) com os 4 espaçadores com colar 
(P2) e remova o protetor anticalor (P) do grupo subchassi.

リアセンターヒートガードの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

参考
ヒートガードの取り外しを分かりやすくするために、サブフレー

ムユニットだけを表示しています。

4 本のスクリュー (P1) を 4 個のカラー付きスペーサー (P2) と
一緒に外し、ヒートガード (P) をサブフレームユニットから取り

外します。

Desmontaje protectores calor centrales traseros 
(versiones Panigale V4R)

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del protector calor, se re-
presenta solo el grupo subchasis.

Desatornillar los 4 tornillos (P1) con los 4 separadores con collar 
(P2) y quitar el protector calor (P) del grupo subchasis.

Abnahme der hinteren zentralen Hitzeschutzele-
mente (Versionen Panigale V4R)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Abnahmeverfahrens des Hitze-
schutzes wird nur die Heckrahmeneinheit dargestellt.

Die 4 Schrauben (P1) mit den 4 Distanzstücken mit Bund (P2) lö-
sen, dann den Hitzeschutz (P) von der Heckrahmeneinheit entfer-
nen.

Dépose pare-chaleurs centraux arrière 
(versions Panigale V4R)

Remarques
Afin de mieux comprendre la dépose du pare-chaleur, on a repré-
senté uniquement l'ensemble sous-cadre.

Desserrer les 4 vis (P1) avec les 4 entretoises à collerette (P2) et 
déposer le pare-chaleur (P) de l’ensemble sous-cadre.

Removing rear central heat guards 
(Panigale V4R versions)

Notes
To better understand how to remove the heat guard, only the sub-
frame unit will be represented.

Loosen no.4 screws (P1) with no.4 spacers with collar (P2) and re-
move the heat guard (P) from the subframe unit.

Smontaggio paracalori centrali posteriori  
(versioni Panigale V4R)

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del paracalore, viene mo-
strato solo il gruppo telaietto.

Svitare le n.4 viti (P1) con i n.4 distanziali con collare (P2) e rimuo-
vere il paracalore (P) dal gruppo telaietto.
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Desmontagem dos protetores anticalor traseiros   
(versões Panigale V4 - V4S Euro5)

Notas
Para entender melhor a desmontagem do protetor anticalor, só é 
mostrado o conjunto subchassi.

Desatarraxe os 4 parafusos (P1) e remova o protetor anticalor (P) 
do conjunto subchassi.

リアセンターヒートガードの取り外し  
(Panigale V4 - V4S Euro5 バージョン)

参考
ヒートガードの取り外しを分かりやすくするために、サブフレー

ムユニットだけを表示しています。

4 本のスクリュー (P1) を緩めて外し、サブフレームユニットか

らヒートガード (P) を取り外します。

Desmontaje protectores calor centrales traseros  
(versiones Panigale V4 - V4S Euro5)

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del protector calor, se re-
presenta solo el grupo subchasis.

Desatornillar los 4 tornillos (P1) y quitar el protector de calor (P) del 
grupo subchasis.

Abnahme der hinteren mittleren Hitzeschutzele-
mente (Versionen Panigale V4 - V4S Euro5)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Abnahmeverfahrens des Hitze-
schutzes wird nur die Heckrahmeneinheit dargestellt.

Die 4 Schrauben (P1) lösen, dann den Hitzeschutz (P) von der 
Heckrahmeneinheit entfernen.

Dépose pare-chaleurs centraux arrière  
(versions Panigale V4 - V4S Euro5)

Remarques
Afin de mieux comprendre la dépose du pare-chaleur, on a repré-
senté uniquement l'ensemble sous-cadre.

Desserrer les 4 vis (P1) et déposer le pare-chaleur (P) de l’ensemble 
sous-cadre.

Removing rear central heat guards 
(Panigale V4 - V4S Euro5 versions)

Notes
To better understand how to remove the heat guard, only the sub-
frame unit will be represented.

Loosen no.4 screws (P1) and remove the heat guard (P) from sub-
frame unit.

Smontaggio paracalori centrali posteriori  
(versioni Panigale V4 - V4S Euro5)

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del paracalore, viene mo-
strato solo il gruppo telaietto.

Svitare le n.4 viti (P1) e rimuovere il paracalore (P) dal gruppo te-
laietto.
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Desmontagem do motor da válvula de escape

Desligue o conector (Q2) do motor da válvula de escape (Q). Desa-
tarraxe as 3 porcas (Q1) e remova o motor da válvula de escape (Q).

エキゾーストバルブモーターの取り外し

コネクター (Q2) をエキゾーストバルブモーター (Q) から外しま

す。3 個のナット (Q1) を緩めて外し、エキゾーストバルブモー

ター (Q) を取り外します。

Desmontaje motor válvula de escape

Desconectar el conector (Q2) del motor válvula de escape (Q). Des-
atornillar las 3 tuercas (Q1) y quitar el motor válvula de escape (Q).

Ausbau des Stellantriebs der Auslasssteuerung

Den Verbinder (Q2) vom Stellantrieb der Auslassteuerung (Q) tren-
nen. Die 3 Muttern (Q1) lösen, dann den Stellantrieb der Auslass-
steuerung (Q) entfernen.

Dépose actionneur vanne à l'échappement

Débrancher le connecteur (Q2) de l’actionner de la soupape 
d'échappement (Q). Desserrer les 3 écrous (Q1) et déposer l'action-
neur de la soupape d'échappement (Q).

Removing the exhaust valve motor

Disconnect connector (Q2) from the exhaust valve motor (Q). Un-
screw the no.3 nuts (Q1) and remove exhaust valve motor (Q).

Smontaggio motorino valvola di scarico

Scollegare il connettore (Q2) dal motorino valvola di scarico (Q). 
Svitare i n.3 dadi (Q1) e rimuovere il motorino valvola scarico (Q).
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R1

R9 R

R1

R2

R3

R1
R8

R3

R5

R4 R4

R7 Y

R8 R10 R8 R10

Desmontagem do silenciador

Utilizando um esticador de molas comercial, remova as 4 molas 
(R1) de fixação do silenciador (R) ao coletor da cabeça dianteira e 
ao coletor de descarga da cabeça traseira. Alivie as 6 porcas (R4) do 
coletor de descarga da cabeça traseira (R5). Atuando em ambos os 
lados da moto, desatarraxe os 2 parafusos (R2). Mova o silenciador 
(R) para a parte traseira da moto, de modo a desprendê-lo do su-
porte dianteiro esquerdo (R7) e retire os 2 pernos (R8) do protetor 
de corrente (R9) pelas borrachas (R10), como mostrado na figura 
(Y). Remova o silenciador (R) puxando para baixo. Reutilize os 4 
espaçadores (R3).

サイレンサーの取り外し

市販のテンションスプリングツールを使用して、サイレンサー 

(R) をフロントヘッドマニホールドとリアヘッドエキゾースト

マニホールドに固定する 4 つのスプリング (R1) を取り外しま

す。リアヘッドエキゾーストマニホールド (R5) の 6 個のナット 

(R4) を緩めます。車両の両側から、2 本のスクリュー (R2) を緩

めて外します。サイレンサー (R) を車両後方に動かして左フロン

トマウント (R7) から外し、図 (Y) に示すように、ヒートガード 

(R9) の 2 本のピン (R8) をラバー (R10) から抜き取ります。

サイレンサー (R) を下に引いて取り外します。4 個のスペーサー 

(R3) を回収します。

Desmontaje silenciador

Utilizando un tensor de muelles comercial, quitar los 4 muelles (R1) 
que fijan el silenciador (R) al colector culata delantera y colector 
de escape culata trasera. Aflojar las 6 tuercas (R4) del colector de 
escape culata trasera (R5). En ambos lados de la motocicleta, des-
atornillar los 2 tornillos (R2). Desplazar el silenciador (R) hacia la 
parte trasera de la motocicleta, para poder separarlo del soporte 
delantero izquierdo (R7) y extraer los 2 pernos (R8) del protector 
de cadena (R9) de los aros de goma (R10), como ilustra la figura 
(Y). Quitar el silenciador (R) tirando hacia abajo. Recuperar los 4 
separadores (R3).

Abnahme des Schalldämpfers

Mit einem handelsüblichen Federzieher die 4 Federn (R1) der Be-
festigung des Schalldämpfers (R) am Krümmer des vorderen Zy-
linderkopfs und am Auspuffkrümmer des hinteren Zylinderkopfs 
entfernen. Die 6 Muttern (R4) des Auspuffkrümmers des hinteren 
Zylinderkopfs (R5) lockern. An beiden Seiten des Motorrads die 2 
Schrauben (R2) lösen. Den Schalldämpfer (R) zum Motorradheck 
hin verschieben, so dass er sich aus dem vorderen linken Halter 
(R7) löst, und die 2 Bolzen (R8) des Kettenschutzes (R9) aus den 
Gummielementen (R10) herausziehen; siehe dazu Abbildung (Y). 
Den Schalldämpfer (R) nach unten hin abnehmen. Die 4 Distanz-
stücke (R3) aufnehmen.

Dépose du silencieux

À l'aide d'un tire-ressort disponible dans le commerce, déposer les 
4 ressorts (R1) de fixation du silencieux (R) au collecteur culasse 
avant et au collecteur d'échappement culasse arrière. Desserrer 
les 6 écrous (R4) du collecteur d'échappement culasse arrière (R5). 
En agissant des deux côtés du motocycle, desserrer les 2 vis (R2). 
Déplacer le silencieux (R) vers l’arrière du motocycle, de sorte à le 
dégager du support avant gauche (R7) et sortir les 2 pivots (R8) du 
pare-chaîne (R9) des plots caoutchouc (R10), comme la figure (Y) le 
montre. Déposer le silencieux (R) en le tirant vers le bas. Récupérer 
les 4 entretoises (R3).

Removing the silencer

Using a commercial spring stretcher, remove the 4 springs (R1) that 
retain the silencer (R) to the front cylinder head manifold and the 
rear cylinder head exhaust manifold. Loosen the 6 nuts (R4) of the 
rear cylinder head exhaust manifold (R5). Working on both sides 
of the motorcycle, loosen the no.2 screws (R2). Move the silenc-
er (R) to the rear side of the motorcycle so as to release it from 
the LH front support (R7) and pull out no.2 pins (R8) of the chain 
guard (R9) from the rubber elements (R10), as shown in the figure 
(Y). Remove the silencer (R) by pulling it downwards. Collect the 4 
spacers (R3).

Smontaggio silenziatore

Utilizzando un tiramolle commerciale, rimuovere le n.4 molle (R1) 
di fissaggio silenziatore (R) al collettore testa anteriore e collettore 
di scarico testa posteriore. Allentare i n.6 dadi (R4) del collettore di 
scarico testa posteriore (R5). Operando su entrambi i lati del mo-
toveicolo, svitare le n.2 viti (R2). Muovere il silenziatore (R) verso 
il posteriore del motoveicolo, in modo tale da svincolarlo dal sup-
porto anteriore sinistro (R7) e sfilare i n.2 perni (R8) del paracatena 
(R9) dai gommini (R10), come mostrato in figura (Y). Rimuovere il 
silenziatore (R) tirando verso il basso. Recuperare i n.4 distanziali 
(R3).
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Desmontagem do coletor de descarga da cabeça 
traseira (versões Panigale V4 - V4S)

Desatarraxe completamente as 6 porcas (R4), remova o coletor de 
escape cabeça traseira (R5) e as 2 juntas de vedação (R12). Desa-
tarraxe a sonda de oxigénio traseira (R6). Reutilize as 6 porcas (R4) 
e a sonda de oxigénio traseira (R6).

Desatarraxe os 2 parafusos (H2) e remova o suporte direito (H3). 
Reutilize os 2 parafusos (H2).

Notas
Para todos os modelos versão Euros, remova a sonda de oxigénio 
(R14) do coletor de escape cabeça traseira (R15), conforme mostra-
do no quadro (X). 

リアヘッドエキゾーストマニホールドの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

6 個のナット (R4) を緩めて外し、リアヘッドエキゾーストマニ

ホールド (R5) と 2 個のガスケット (R12) を取り外します。リ

ア O2 センサー (R6) を緩めて外します。6 個のナット (R4) と
リア O2 センサー (R6) を回収します。

2 本のスクリュー (H2) を緩めて外し、右マウント (H3) を取り

外します。2 本のスクリュー (H2) を回収します。

参考
Euro5 バージョンのすべてのモデルにおいて、枠図 (X) に示すよ

うに、O2 センサー (R14) リアヘッドエキゾーストマニホールド 

(R15) から取り外します。 

Desmontaje colector de escape culata trasera (ver-
siones Panigale V4 - V4S)

Desatornillar completamente las 6 tuercas (R4), quitar el colector 
de escape culata trasera (R5) y las 2 juntas (R12). Desatornillar la 
sonda oxígeno trasera (R6). Recuperar las 6 tuercas (R4) y la sonda 
oxígeno trasera (R6).

Desatornillar los 2 tornillos (H2) y quitar el soporte derecho (H3). 
Recuperar los 2 tornillos (H2).

Notas
Para todos los modelos versión Euro5, quitar la sonda oxígeno 
(R14) del colector de escape culata trasera (R15), como muestra el 
recuadro (X). 

Ausbau des Auspuffkrümmers des hinteren Zylin-
derkopfs (Versionen Panigale V4 - V4S)

Die 6 Muttern (R4) vollkommen lösen, dann den Auspuffkrümmer 
des hinteren Zylinderkopfs (R5) und die 2 Dichtungen (R12) entfer-
nen. Die hintere Sauerstoffsonde (R6) lösen. Die 6 Muttern (R4) 
und die hintere Sauerstoffsonde (R6) aufnehmen.

Die 2 Schrauben (H2) lösen, dann den rechten Halter (H3) entfer-
nen. Die 2 Schrauben (H2) aufnehmen.

Hinweise
An allen Modellen in der Version Euro5 die Sauerstoffsonde (R14), 
wie im Detailausschnitt (X) dargestellt, vom Auspuffkrümmer (R15) 
des hinteren Zylinderkopfs entfernen. 

Dépose collecteur d'échappement culasse arrière 
(versions Panigale V4 - V4S)

Desserrer complètement les 6 écrous (R4), déposer le collecteur 
d'échappement culasse arrière (R5) et les 2 joints (R12). Desserrer 
la sonde oxygène arrière (R6). Récupérer les 6 écrous (R4) et la 
sonde oxygène arrière (R6).

Desserrer les 2 vis (H2) et déposer le support droit (H3). Récupérer 
les 2 vis (H2).

Remarques
Pour tous les modèles version Euro5, déposer la sonde oxygène 
(R14) du collecteur d’échappement culasse arrière (R15), comme 
l’encadré (X) le montre. 

Removing rear cylinder head exhaust manifold 
(Panigale V4 - V4S versions)

Fully loosen no. 6 nuts (R4), remove the rear cylinder head exhaust 
manifold (R5) and the 2 gaskets (R12). Loosen the rear lambda sen-
sor (R6). Collect the 6 nuts (R4) and the rear lambda sensor (R6).

Loosen no. 2 screws (H2) and remove the RH support (H3). Keep 
the no.2 screws (H2).

Notes
For all Euro5 version models, remove oxygen sensor (R14) from 
rear cylinder head exhaust manifold (R15), as shown in the box (X). 

Smontaggio collettore di scarico testa posteriore  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Svitare completamente i n.6 dadi (R4), rimuovere il collettore di 
scarico testa posteriore (R5) e le n.2 guarnizioni (R12). Svitare la 
sonda ossigeno posteriore (R6). Recuperare i n.6 dadi (R4) e la son-
da ossigeno posteriore (R6).

Svitare le n.2 viti (H2) e rimuovere il supporto destro (H3). Recupe-
rare le n.2 viti (H2).

Note
Per tutti i modelli versione Euro5, rimuovere la sonda ossigeno 
(R14),  dal collettore di scarico testa posteriore (R15), come mostra-
to nel riquadro (X). 
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Desmontagem do coletor de descarga da cabeça 
traseira (versões Panigale V4R)

Desatarraxe completamente as 6 porcas (R4), remova o coletor de 
escape cabeça traseira (R5) e as 2 juntas de vedação (R12). Recu-
pere as 6 porcas (R4).

Desatarraxe os 2 parafusos (H2) e remova o suporte direito (H3). 
Reutilize os 2 parafusos (H2).

リアヘッドエキゾーストマニホールドの取り外し  
(Panigale V4R バージョン)

6 個のナット (R4) を緩めて外し、リアヘッドエキゾーストマニ

ホールド (R5) と 2 個のガスケット (R12) を取り外します。6 
つのナット (R4) を回収します。

2 本のスクリュー (H2) を緩めて外し、右マウント (H3) を取り

外します。2 本のスクリュー (H2) を回収します。

Desmontaje colector de escape culata trasera  
(versiones Panigale V4R)

Desatornillar completamente las 6 tuercas (R4), quitar el colector 
de escape culata trasera (R5) y las 2 juntas (R12). Recuperar las 6 
tuercas (R4).

Desatornillar los 2 tornillos (H2) y quitar el soporte derecho (H3). 
Recuperar los 2 tornillos (H2).

Abnahme des Auspuffkrümmers des hinteren Zylin-
derkopfs (Versionen Panigale V4R)

Die 6 Muttern (R4) vollkommen lösen, dann den Auspuffkrümmer 
des hinteren Zylinderkopfs (R5) und die 2 Dichtungen (R12) entfer-
nen. Die 6 Muttern (R4) aufnehmen.

Die 2 Schrauben (H2) lösen, dann den rechten Halter (H3) entfer-
nen. Die 2 Schrauben (H2) aufnehmen.

Dépose collecteur d'échappement culasse arrière 
(versions Panigale V4R)

Desserrer complètement les 6 écrous (R4), déposer le collecteur 
d'échappement culasse arrière (R5) et les 2 joints (R12). Récupérer 
les 6 écrous (R4).

Desserrer les 2 vis (H2) et déposer le support droit (H3). Récupérer 
les 2 vis (H2).

Removing rear cylinder head exhaust manifold 
(Panigale V4R versions)

Fully loosen no. 6 nuts (R4), remove the rear cylinder head exhaust 
manifold (R5) and the 2 gaskets (R12). Collect the no. 6 nuts (R4).

Loosen no. 2 screws (H2) and remove the RH support (H3). Keep 
the no.2 screws (H2).

Smontaggio collettore di scarico testa posteriore  
(versioni Panigale V4R)

Svitare completamente i n.6 dadi (R4), rimuovere il collettore di 
scarico testa posteriore (R5) e le n.2 guarnizioni (R12). Recuperare 
i n.6 dadi (R4).

Svitare le n.2 viti (H2) e rimuovere il supporto destro (H3). Recupe-
rare le n.2 viti (H2).
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Desmontagem do canister  
(para modelos versão Euro4)

Remova a braçadeira de borracha (S1). Alivie a braçadeira (S9) e 
desligue o tubo dos coletores-válvula de purga (S10). Desengate o 
conector do descanso lateral (S4) do suporte do canister e remo-
va a braçadeira pequena (S5). Desengate o conector da sonda de 
oxigénio dianteira (S8) do suporte do canister e remova as 2 bra-
çadeiras pequenas (S7). Remova as 2 braçadeiras (S6). Desligue o 
conector da válvula de purga (S2). Desatarraxe os 2 parafusos (S3) 
e remova o grupo canister (S).

キャニスターの取り外し (Euro4 バージョンのモデル)

ゴム製クランプ (S1) を取り外します。クランプ (R9) を緩め、

マニホールド/パージバルブ間のホース (S10) を外します。サイ

ドスタンドコネクター (S4) をキャニスターマウントから外し、

クランプ (小) (S5) を取り外します。フロント O2 センサーコ

ネクター (S8) をキャニスターマウントから外し、2 つのクラン

プ (小) (S7) を取り外します。2 つのクランプ (S6) を取り外

します。パージバルブのコネクター (S2) を切り離します。2 本
のスクリュー (S3) を緩めて外し、キャニスターユニット (S) を
取り外します。

Desmontaje cánister (para modelos versión Euro4)

Quitar la abrazadera de goma (S1). Aflojar la abrazadera (S9) y des-
conectar el tubo colectores-purge valve (S10). Desenganchar el co-
nector caballete lateral (S4) del soporte cánister y quitar la abra-
zadera pequeña (S5). Desenganchar el conector sonda oxígeno 
delantera (S8) del soporte cánister y quitar las 2 abrazaderas pe-
queñas (S7). Quitar las 2 abrazaderas (S6). Desconectar el conector 
de la purge valve (S2). Desatornillar los 2 tornillos (S3) y quitar el 
grupo cánister (S).

Ausbau des Canisters (an Modellen Version Euro4)

Die Gummischelle (S1) entfernen. Die Schelle (S9) lockern und die 
Leitung Krümmer-Purge Valve (S10) trennen. Den Verbinder (S4) des 
Seitenständers vom Canister-Halter lösen und den schmalen Kabel-
binder (S5) entfernen. Den Verbinder (S8) der vorderen Sauerstoff-
sonde vom Canister-Halter aushaken und die 2 schmalen Kabelbin-
der (S7) entfernen. Die 2 Kabelbinder (S6) entfernen. Den Verbinder 
des Purge Valve (S2) trennen. Die 2 Schrauben (S3) lösen, dann die 
Canister-Einheit (S) abnehmen.

Dépose canister (pour modèles version Euro4)

Retirer le collier en caoutchouc (S1). Desserrer le collier serre-flex 
(S9) et désaccoupler le tuyau collecteurs-purge valve (S10). Dé-
crocher le connecteur béquille latérale (S4) du support canister 
et retirer le collier serre-flex petit (S5). Décrocher le connecteur 
sonde oxygène avant (S8) du support canister et retirer les 2 col-
liers serre-flex petits (S7). Déposer les 2 colliers (S6). Débrancher le 
connecteur de la purge valve (S2). Desserrer les 2 vis (S3) et dépo-
ser l’ensemble canister (S).

Removing the canister (for Euro4 version models)

Remove rubber tie (S1). Loosen clamp (S9) and disconnect the 
purge valve-manifold pipe (S10). Release the side stand connec-
tor (S4) from the canister support and remove the small tie (S5). 
Release the front lambda sensor connector (S8) from the canister 
support and remove the 2 small ties (S7). Remove the 2 ties (S6). 
Disconnect the purge valve connector (S2). Loosen no. 2 screws 
(S3) and remove the canister support (S).

Smontaggio canister (per modelli versione Euro4)

Rimuovere la fascetta in gomma (S1). Allentare la fascetta (S9) e 
scollegare il tubo collettori-purge valve (S10). Sganciare il connet-
tore stampella laterale (S4) dal supporto canister e rimuovere la 
fascetta piccola (S5). Sganciare il connettore sonda ossigeno ante-
riore (S8) dal supporto canister e rimuovere le n.2 fascette piccole 
(S7). Rimuovere le n.2 fascette (S6). Scollegare il connettore della 
purge valve (S2). Svitare le n.2 viti (S3) e rimuovere il gruppo cani-
ster (S).
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Desmontagem do canister  
(para modelos versão Euro5)

Desengate o conector da sonda de oxigénio dianteira (Z1) do 
suporte do canister e remova as 2 braçadeiras Hellerman (S2). 
Desatarraxe os 2 parafusos (S3) e afaste o grupo canister (S) 
sustentando-o de forma adequada.

Notas
Limpe eventuais resíduos de trava-roscas das roscas dos 2 
parafusos (S3) e das relativas porcas.

キャニスターの取り外し (Euro5 バージョンのモデル)

フロント O2 センサーコネクター (Z1) をキャニスターマウント

から外し、2 つの Hellerman クランプ (S2) を取り外します。2 
本のスクリュー (S3) を緩めて外し、キャニスターユニット (S) 
を適切に支えて横に動かします。

参考
2 本のスクリュー (S3) とそのメスネジのネジ山にネジロック剤

が残っている場合は、取り除いてください。

Desmontaje cánister (para modelos versión Euro5)

Desenganchar el conector sonda oxígeno delantera (Z1) del soporte 
cánister y quitar las 2 abrazaderas Hellerman (S2). Desatornillar 
los 2 tornillos (S3) y apartar el grupo cánister (S) sosteniéndolo de 
manera adecuada.

Notas
Limpiar las roscas de los 2 tornillos (S3) y las correspondientes 
tuercas eliminando cualquier residuo de compuesto para roscas.

Ausbau des Canisters (an Modellen Version Euro5)

Den Verbinder (Z1) der vorderen Sauerstoffsonde am Canister-
Halter aushaken und die 2 Hellermann Kabelbinder (S2) 
entfernen. Die 2 Schrauben (S3) lösen, dann die Canister-Einheit 
(S) distanzieren und sie dabei in angemessener Weise abstützen.

Hinweise
Die Gewinde der 2 Schauben (S3) und die entsprechenden 
Schraubenmuttern von eventuell vorhandenen Rückständen der 
Schraubensicherung reinigen.

Dépose canister (pour modèles version Euro5)

Décrocher le connecteur sonde oxygène avant (Z1) du support 
canister et retirer les 2 colliers Hellermann (S2). Desserrer les 2 vis 
(S3) et déplacer l’ensemble canister (S) en le soutenant de manière 
adéquate.

Remarques
Nettoyer les filetages des 2 vis (S3) et de leurs écrous de tout 
résidu de frein-filet.

Removing the canister (for Euro5 version models)

Release the front oxygen sensor connector (Z1) from the canister 
support and remove no.2 Hellerman ties (S2). Loosen no. 2 screws 
(S3) and remove the canister assembly (S) supporting it properly.

Notes
Clean the threads of the 2 screws (S3) and the relevant nut threads 
from any residue of threadlocker.

Smontaggio canister (per modelli versione Euro5)

Sganciare il connettore sonda ossigeno anteriore (Z1) dal supporto 
canister e rimuovere le n.2 fascette Hellerman (S2). Svitare le n.2 
viti (S3) e swcostare il gruppo canister (S) sostenendolo in maniera 
adeguata.

Note
Pulire da eventuali residui di frena filetti i filetti delle n.2 viti (S3) e 
delle relative madreviti.



ISTR 872 / 05

37

T1T

T4T5 T5 T6 T7T6T7

T4

T2

T3

T8

Desmontagem do suporte da unidade eletrónica 
ABS

Desligue o conector (T1) do sensor de velocidade traseiro. Retire 
o conector das ventoinhas (T2) da braçadeira (T3). Desatarraxe os 
2 parafusos (T4) e desloque para fora o grupo suporte da unidade 
eletrónica ABS. Desatarraxe os 2 parafusos (T7) e remova o suporte 
(T) da unidade eletrónica ABS (T8). Remova os 2 espaçadores (T6) 
e as 2 borrachas (T5) do suporte da unidade eletrónica (T). Guarde 
dos 2 parafusos (T7), os 2 espaçadores (T6) e as 2 borrachas (T5).

ABS コントロールユニットの取り外し

リアスピードセンサーのコネクター (T1) を切り離します。ファ

ンコネクター (T2) をブラケット (T3) から引き抜きます。2 本
のスクリュー (T4) を緩めて外し、ABS コントロールユニットマ

ウントユニットを外側に動かします。2 本のスクリュー (T7) を
緩めて外し、ABS コントロールユニットマウントユニット (T8) 
からマウント (T) を取り外します。2 個のスペーサー (T6) と 

2 個のラバー (T5) をコントロールユニットマウント (T) から取

り外します。2 本のスクリュー (T7)、2 個のスペーサー (T6)、2 
個のラバー (T5) を回収します。

Desmontaje soporte central ABS

Desconectar el conector (T1) del sensor velocidad trasero. Extraer 
el conector ventiladores (T2) del sostén (T3). Desatornillar los 2 
tornillos (T4) y desplazar el grupo soporte central ABS hacia afue-
ra. Desatornillar los 2 tornillos (T7) y quitar el soporte (T) de la cen-
tral ABS (T8). Quitar los 2 separadores (T6) y los 2 aros de goma 
(T5) del soporte central (T). Recuperar los 2 tornillos (T7), los 2 se-
paradores (T6) y los 2 aros de goma (T5).

Ausbau des ABS-Steuergeräthalters

Den Verbinder (T1) des hinteren Geschwindigkeitssensors trennen. 
Den Verbinder der Lüfterräder (T2) vom Bügel (T3) abziehen. Die 
2 Schrauben (T4) lösen, dann die Einheit des ABS-Steuergeräthal-
ters nach außen verschieben. Die 2 Schrauben (T7) lösen, dann den 
Halter (T) vom ABS-Steuergerät (T8) entfernen. Die 2 Distanzstü-
cke (T6) und die 2 Gummielemente (T5) vom Steuergeräthalter (T) 
entfernen. Die 2 Schrauben (T7), die 2 Unterlegscheiben (T6) und 
die 2 Gummielemente (T5) aufnehmen.

Dépose support boîtier électronique ABS

Débrancher le connecteur (T1) du transmetteur de vitesse arrière. 
Sortir le connecteur ventilateurs (T2) de la bride (T3). Desserrer 
les 2 vis (T4) et déplacer vers l'extérieur l’ensemble support boîtier 
électronique ABS. Desserrer les 2 vis (T7) et déposer le support 
(T) du boîtier électronique ABS (T8). Retirer les 2 entretoises (T6) 
et les 2 plots caoutchouc (T5) du support boîtier électronique (T). 
Récupérer les 2 vis (T7), les 2 entretoises (T6) et les 2 plots caout-
chouc (T5).

Removing the ABS control unit support

Disconnect connector (T1) of the rear speed sensor. Slide out the 
connector of the fans (T2) from the bracket (T3). Loosen no.2 
screws (T4) and shift the ABS control unit support unit outwards. 
Loosen the 2 screws (T7) and remove the support (T) from the ABS 
control unit (T8). Remove no. 2 spacers (T6) and no. 2 grommets 
(T5) from the control unit support (T). Collect the 2 screws (T7), the 
2 spacers (T6), and the 2 grommets (T5).

Smontaggio supporto centralina ABS

Scollegare il connettore (T1) del sensore velocità posteriore. Sfilare 
il connettore ventole (T2) dalla staffa (T3). Svitare le n.2 viti (T4) e 
spostare verso l’esterno il gruppo supporto centralina ABS. Svitare 
le n.2 viti (T7) e rimuovere il supporto (T) dalla centralina ABS (T8). 
Rimuovere i n.2 distanziali (T6) e i n.2 gommini (T5) dal supporto 
centralina (T). Recuperare le n.2 viti (T7), i n.2 distanziali (T6) e i n.2 
gommini (T5).
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Desmontagem da roda dianteira

Notas
Posicione a moto sobre o cavalete de serviço dianteiro, de modo a 
poder remover a roda dianteira.

Atuando em ambos os lados da moto, desatarraxe os 4 parafusos 
(U1) de fixação das pinças de travão dianteiras (U2) às jarras da for-
quilha, sem desligá-las das tubagens. Retire as pinças de travão 
dianteiras (U2), reutilizando os 2 espaçadores (U3), o suporte do 
refletor direito (U10) e o suporte do refletor esquerdo (U11). 

Importante
Não acione a manete de travão quando as pinças estiverem des-
montadas. Isso pode causar a expulsão dos êmbolos de impulso 
das pastilhas de travão.

Desatarraxe a porca (U4) e remova a arruela (U5). Alivie os 4 para-
fusos (U6) nos pés da forquilha. Com um martelo de plástico, bata 
no perno da roda (U7) do lado esquerdo e retire-o completamente 
pelo lado oposto. Remova a roda dianteira (U) e reutilize os espa-
çadores (U8) e (U9).

フロントホイールの取り外し

参考
フロントホイールの取り外しができるよう、車両をフロントスタ

ンドに配置します。

車両の両側で作業します。フロントブレーキキャリパー (U2) を
フォークレッグに固定する 4 本のスクリュー (U1) を緩めて外

します。ただし、ホース類は切り離しません。フロントブレーキ

キャリパー (U2) を取り外し、2 個のスペーサー (U3)、右リフ

レクターマウント (U10)、左リフレクターマウント (U11) を回収

します。 

重要
キャリパーを外した状態ではブレーキレバーを操作しないでくだ

さい。ブレーキパッドのプッシュロッドが押し出される可能性が

あります。

ナット (U4) を緩めて外し、ワッシャー (U5) を取り外します。

フォークボトムの 4 本のスクリュー (U6) を緩めます。ホイール

シャフト (U7) をプラスチックハンマーで左側からたたき、反対

側からホイールシャフトを完全に抜き取ります。フロントホイー

ル (U) を取り外し、スペーサー (U8) と (U9) を回収します。

Desmontaje rueda delantera

Notas
Posicionar la motocicleta en el caballete de servicio delantero, para 
poder quitar la rueda delantera.

En ambos lados de la motocicleta, desatornillar los 4 tornillos (U1) 
que fijan las pinzas freno delanteras (U2) a las barras de la horqui-
lla, sin desconectarlas de los tubos. Quitar las pinzas freno delan-
teras (U2) recuperando los 2 separadores (U3), el soporte catadióp-
trico derecho (U10) y el soporte catadióptrico izquierdo (U11). 

Importante
No accionar la leva del freno cuando las pinzas están desmonta-
das. Esto podría ocasionar la expulsión de los émbolos de empuje 
de las pastillas de freno.

Desatornillar la tuerca (U4) y quitar la arandela (U5). Aflojar los 4 
tornillos (U6) en las patas de la horquilla. Con un martillo de plásti-
co golpear el perno rueda (U7) del lado izquierdo y luego extraerlo 
completamente del lado opuesto. Quitar la rueda delantera (U) y 
recuperar los separadores (U8) y (U9).

Abnahme des Vorderrads

Hinweise
Das Motorrad auf dem vorderen Serviceständer positionieren, um 
das Vorderrad entfernen zu können.

An beiden Seiten des Motorrads die 4 Schrauben (U1) der Befes-
tigung der vorderen Bremssättel (U2) an den Gabelholmen lösen, 
ohne die Bremssättel von den Leitungen zu trennen. Die vorderen 
Bremssättel (U2) entfernen, und dabei die 2 Distanzstücke (U3), 
den Halter des rechten Rückstrahlers (U10) und den Halter des lin-
ken Rückstrahlers (U11) aufnehmen. 

Wichtig
Bei abgenommenen Bremssätteln, den Bremshebel nicht betäti-
gen. Dies könnte dazu führen, dass die Druckkolben der Bremsbe-
läge aus ihren Sitzen herausgestoßen werden.

Die Mutter (U4) lösen und die Unterlegscheibe (U5) entfernen. Die 
4 Schrauben (U6) an den Gabelfüßen lockern. Mit einem Kunst-
stoffhammer die Radachse (U7) von der linken Seite her heraus-
treiben, dann vollkommen an der gegenüberliegenden Seite he-
rausziehen. Das Vorderrad (U) abnehmen und die Distanzstücke 
(U8) und (U9) aufnehmen.

Dépose de la roue avant

Remarques
Positionner le motocycle sur la béquille de stand avant de façon à 
pouvoir déposer le roue avant.

En agissant des deux côtés du motocycle, desserrer les 4 vis (U1) de 
fixation des étriers de frein avant (U2) aux tubes de fourche, sans 
les détacher des tubulures. Déposer les étriers de frein avant (U2), 
en récupérant les 2 entretoises (U3), le support catadioptre droit 
(U10) et le support catadioptre gauche (U11). 

Important
Ne pas actionner le levier de frein quand les étriers sont dépo-
sés. Ceci pourrait causer l'éjection des pistons de poussée des pla-
quettes de frein.

Desserrer l'écrou (U4) et déposer la rondelle (U5). Desserrer les 4 
vis (U6) sur les pieds de la fourche. Avec un maillet en plastique 
riveter l'axe de roue (U7) sur le côté gauche pour le sortir complè-
tement du côté opposé. Déposer la roue avant (U) et récupérer les 
entretoises (U8) et (U9).

Removing the front wheel

Notes
Position motorcycle on front service stand, so as to remove the 
front wheel.

Working on both sides of the motorcycle, loosen the 4 screws (U1) 
that retain the front brake callipers (U2) to the fork legs, without 
disconnecting them from the pipes. Remove the front brake calli-
pers (U2), collecting the no.2 spacers (U3), the RH cat's eye support 
(U10) and the LH cat's eye support (U11). 

Important
Do not activate the brake lever when callipers are disassembled. 
This could cause brake pad thrust pistons to pop out.

Loosen nut (U4) and remove washer (U5). Loosen no. 4 screws (U6) 
on fork bottom ends. Using a plastic mallet, tap on wheel shaft 
(U7) from LH side and then slide it out from the opposite side. 
Remove the front wheel (U) and collect the spacers (U8) and (U9).

Smontaggio ruota anteriore

Note
Posizionare il motoveicolo su cavalletto di servizio anteriore, in 
modo tale da potere rimuovere la ruota anteriore.

Operando da entrambi i lati del motoveicolo, svitare le n.4 viti (U1) 
di fissaggio delle pinze freno anteriori (U2) agli steli della forcella, 
senza scollegarle dalle tubazioni. Rimuovere le pinze freno ante-
riori (U2), recuperando i n.2 distanziali (U3), il supporto catadiottro 
destro (U10) e il supporto catadiottro sinistro (U11). 

Importante
Non azionare la leva del freno quando le pinze sono smontate. Ciò 
potrebbe causare l’espulsione dei pistoncini di spinta delle pasti-
glie freno.

Svitare il dado (U4) e rimuovere la rosetta (U5). Allentare le n.4 viti 
(U6) sui piedi forcella. Con un martello in plastica ribattere il perno 
ruota (U7) dal lato sinistro e poi sfilarlo completamente dal lato 
opposto. Rimuovere la ruota anteriore (U) e recuperare i distanziali 
(U8) e (U9).
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Desmontagem do grupo radiadores  
(para modelos versão Euro4)

Actuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe o tubo de envio 
do óleo (V1) e desligue-o do radiador de óleo (V) tampando-o de 
maneira adequada. Actuando no lado direito da moto, desatarraxe 
o tubo de retorno do óleo (V2) e desligue-o do radiador de óleo (V) 
tampando-o de maneira adequada.

ラジエーターユニットの取り外し  
(Euro4 バージョンのモデル)

車両の左側で作業します。オイルデリバリーホース (V1) を緩

め、オイルクーラー (V) から外して適切にふたをします。車両の

右側で作業します。オイルリターンホース (V2) を緩め、オイル

クーラー (V) から外して適切にふたをします。

Desmontaje grupo radiadores  
(para modelos versión Euro4)

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tubo de im-
pulsión aceite (V1) y desconectarlo del radiador aceite (V) tapán-
dolo de manera adecuada. En el lado derecho de la motocicleta, 
desatornillar el tubo de retorno aceite (V2) y desconectarlo del ra-
diador aceite (V) tapándolo de manera adecuada.

Abnahme der Kühlereinheit  
(an Modellen Version Euro4)

An der linken Seite des Motorrads die Öldruckleitung (V1) lösen, dann 
vom Ölkühler (V) trennen und dabei in angemessener Weise ver-
schließen. An der rechten Seite des Motorrads die Ölrücklaufleitung 
(V2) lösen, dann vom Ölkühler (V) trennen und dabei in angemesse-
ner Weise verschließen.

Dépose de l’ensemble radiateurs  
(pour modèles version Euro4)

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer la tubulure 
d’alimentation en huile (V1) et la débrancher du radiateur d’huile 
(V) en la bouchant de manière adéquate. En agissant du côté droit 
du motocycle, desserrer la tubulure de retour huile (V2) et la dé-
brancher du radiateur d’huile (V) en la bouchant de manière adé-
quate.

Removing the radiator unit  
(for Euro4 version models)

Working on the motorcycle left side, loosen the oil delivery pipe 
(V1) and disconnect it from the oil cooler (V) by plugging it in a 
suitable way. Working on the motorcycle right side, loosen the oil 
return pipe (V2) and disconnect it from the oil cooler (V) and plug 
it in a suitable way.

Smontaggio gruppo radiatori  
(per modelli versione Euro4)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare il tubo mandata 
olio (V1) e scollegarlo dal radiatore olio (V) tappandolo in maniera 
adeguata. Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare il tubo 
ritorno olio (V2) e scollegarlo dal radiatore olio (V) tappandolo in 
maniera adeguata.
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Actuando do lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso espe-
cial (W4) e o parafuso (W5) de fixação do suporte dos radiadores 
ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos (W6) de fixação do suporte 
dos radiadores ao grupo farol dianteiro. Alivie as 2 braçadeiras (W1) 
e retire o tubo (W2) e (W3) do radiador de água, tampando-os de 
maneira adequada.

Remova a braçadeira de borracha (V4). Alivie a braçadeira (W7) e 
desligue o grupo tubos de drenagem (E3) do reservatório de ex-
pansão esquerdo (W8). Remova o grupo tubos de drenagem (E3) 
da moto, retirando-o para baixo. Guarde a braçadeira (W7).

車両の左側で作業し、ラジエーターマウントをフレームに固定す

る専用スクリュー (W4) とスクリュー (W5) を緩めて外します。

ラジエーターマウントをヘッドライトユニットに固定する 2 本の

スクリュー (W6) を緩めて外します。2 つのクランプ (W1) を緩

め、ホース (W2) と (W3) をラジエーターから抜き取って適切に

ふたをします。

ゴム製クランプ (V4) を取り外します。クランプ (W7) を緩め、

ドレンホースユニット (E3) を左リザーバータンク (W8) から切

り離します。ドレンホースユニット (E3) を下から抜いて外しま

す。クランプ (W7) を回収します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo es-
pecial (W4) y el tornillo (W5) de fijación del soporte radiadores al 
bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (W6) que fijan el soporte ra-
diadores al grupo faro delantero. Aflojar las 2 abrazaderas (W1) y 
extraer el tubo (W2) y (W3) del radiador agua tapándolos correc-
tamente.

Quitar la abrazadera de goma (V4). Aflojar la abrazadera (W7) y 
desconectar el grupo tubos drenaje (E3) del vaso de expansión iz-
quierdo (W8). Quitar el grupo tubos drenaje (E3) de la motocicleta 
extrayéndolo hacia abajo. Recuperar la abrazadera (W7).

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Spezialschraube 
(W4) und die Schraube (W5) der Befestigung des Kühlerhalters am 
Rahmen lösen. Die 2 Schrauben (W6) der Befestigung des Kühler-
halters an der Scheinwerfereinheit lösen. Die 2 Schellen (W1) lockern, 
dann die Leitungen (W2) und (W3) vom Wasserkühler abziehen und 
dabei in angemessener Weise verschließen.

Die Gummischelle (V4) entfernen. Die Schelle (W7) lockern und die 
Einheit der Drainageschläuche (E3) vom linken Ausdehnungsbehälter 
(W8) trennen. Die Einheit der Drainageschläuche (E3) vom Motorrad 
entfernen und nach unten herausziehen. Die Schelle (W7) aufneh-
men.

En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis spé-
ciale (W4) et la vis (W5) de fixation du support radiateurs au cadre. 
Desserrer les 2 vis (W6) de fixation du support radiateurs à l’en-
semble feu avant. Desserrer les 2 colliers serre-flex (W1) et sortir 
les tuyaux (W2) et (W3) du radiateur de l’eau en les bouchant de 
manière adéquate.

Retirer le collier en caoutchouc (V4). Desserrer le collier serre-flex 
(W7) et débrancher l’ensemble tuyaux de drainage (E3) du vase 
d’expansion gauche (W8). Déposer l’ensemble tuyaux de drainage 
(E3) du motocycle en le sortant vers le bas. Récupérer le collier 
serre-flex (W7).

Working on the motorcycle LH side, loosen the special screw (W4) 
and screw (W5) that retain the radiator support to the frame. 
Loosen the 2 screws (W6) that retain the radiator support to the 
headlight unit. Loosen the 2 clamps (W1) and slide out pipes (W2) 
and (W3) from the water radiator and plug them in a suitable way.

Remove rubber tie (V4). Loosen the clamp (W7) and disconnect the 
drain pipe unit (E3) from the LH expansion reservoir (W8). Remove 
the drain pipe unit (E3) from the motorcycle by pulling it down-
wards. Collect clamp (W7).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite specia-
le (W4) e la vite (W5) di fissaggio del supporto radiatori al telaio. 
Svitare le n.2 viti (W6) di fissaggio del supporto radiatori al gruppo 
fanale anteriore. Allentare le n.2 fascette (W1) e sfilare il tubo (W2) 
e (W3) dal radiatore acqua tappandoli in maniera adeguata.

Rimuovere la fascetta in gomma (V4). Allentare la fascetta (W7) e 
scollegare il gruppo tubi drenaggio (E3) dal vaso espansione sini-
stro (W8). Rimuovere il gruppo tubi drenaggio (E3) dal motoveicolo 
sfilandolo verso il basso. Recuperare la fascetta (W7).
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Actuando no lado direito da moto, remova a braçadeira grande (X2) 
e as 2 braçadeiras pequenas (X3). Desligue o conector do cabo das 
ventoinhas (X1). Desatarraxe o parafuso especial (W4) e o parafuso 
(W5) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi. Desatarraxe 
os 2 parafusos (W6) de fixação do suporte dos radiadores à cúpula. 
Remova o grupo suporte dos radiadores (W), deslocando-o para 
baixo e, de seguida, lateralmente.

車両の右側で作業します。クランプ (大) (X2) と 2 つのクランプ 

(小) (X3) を取り外します。ファンケーブルのコネクター (X1) 
を切り離します。ラジエーターマウントをフレームに固定する専

用スクリュー (W4) とスクリュー (W5) を緩めて外します。ラジ

エーターマウントをフレームに固定する 2 本のスクリュー (W6) 
を緩めて外します。ラジエーターマウントユニット (W) をまず

下に、次にサイドにスライドさせて取り外します。

En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera grande 
(X2) y las 2 abrazaderas pequeñas (X3). Desconectar el conector 
cable ventilador (X1). Desatornillar el tornillo especial (W4) y el tor-
nillo (W5) que fijan el soporte radiadores al bastidor. Desatornillar 
los 2 tornillos (W6) que fijan el soporte radiadores a la cúpula. Qui-
tar el grupo soporte radiadores (W) desplazándolo hacia abajo y 
luego lateralmente.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den großen Kabelbin-
der (X2) und die 2 schmalen Kabelbinder (X3) entfernen. Den Verbin-
der des Lüfterräderkabels (X1) trennen. Die Spezialschraube (W4) und 
die Schraube (W5) der Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen 
lösen. Die 2 Schrauben (W6) der Befestigung des Kühlerhalters an 
der Cockpitverkleidung lösen. Die Kühlerhaltereinheit (W) nach unten 
ablassen, dann seitlich abnehmen.

En intervenant du côté droit du motocycle, retirer le collier serre-
flex grand (X2) et les 2 colliers serre-flex petits (X3). Débrancher le 
connecteur câble ventilateurs (X1). Desserrer la vis spéciale (W4) 
et la vis (W5) de fixation du support radiateurs au cadre. Desserrer 
les 2 vis (W6) de fixation du support radiateurs à la bulle. Déposer 
l’ensemble support radiateurs (W) en le déplaçant vers le bas et 
ensuite latéralement.

Working on the motorcycle right side, remove the big tie (X2) and 
the 2 small ties (X3). Disconnect fan cable connector (X1). Loosen 
the special screw (W4) and screw (W5) that retain the radiator sup-
port to the frame. Loosen the 2 screws (W6) that retain the radia-
tor support to the headlight fairing. Remove the radiator support 
unit (W) by shifting it downwards and then to the side.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta 
grande (X2) e le n.2 fascette piccole (X3). Scollegare il connettore 
cavo ventole (X1). Svitare la vite speciale (W4) e la vite (W5) di fis-
saggio del supporto radiatori al telaio. Svitare le n.2 viti (W6) di fis-
saggio del supporto radiatori al cupolino. Rimuovere il gruppo sup-
porto radiatori (W) traslandolo verso il basso e poi lateralmente.
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Desmontagem do grupo radiadores  
(para modelos versão Euro5)

Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe o tubo de alimen-
tação do óleo (V1) e desligue-o do radiador de óleo (V) tampando-o 
de maneira adequada. Atuando no lado direito da moto, desatarra-
xe o tubo de retorno do óleo (V2) e desligue-o do radiador de óleo 
(V) tampando-o de maneira adequada.

ラジエーターユニットの取り外し  
(Euro5 バージョンのモデル)

車両の左側で作業します。オイルデリバリーホース (V1) を緩

め、オイルクーラー (V) から外して適切にふたをします。車両の

右側で作業します。オイルリターンホース (V2) を緩め、オイル

クーラー (V) から外して適切にふたをします。

Desmontaje grupo radiadores  
(para modelos versión Euro5)

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tubo de im-
pulsión aceite (V1) y desconectarlo del radiador aceite (V) tapán-
dolo de manera adecuada. En el lado derecho de la motocicleta, 
desatornillar el tubo de retorno aceite (V2) y desconectarlo del ra-
diador aceite (V) tapándolo de manera adecuada.

Abnahme der Kühlereinheit  
(an Modellen Version Euro5)

An der linken Seite des Motorrads die Öldruckleitung (V1) lösen, 
dann vom Ölkühler (V) trennen und dabei in angemessener Weise 
verschließen. An der rechten Seite des Motorrads die Ölrücklauf-
leitung (V2) lösen, dann vom Ölkühler (V) trennen und dabei in an-
gemessener Weise verschließen.

Dépose de l'ensemble radiateurs  
(pour modèles version Euro5)

En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer la tubulure 
d'alimentation en huile (V1) et la débrancher du radiateur d’huile 
(V) en la bouchant de manière adéquate. En agissant du côté droit 
du motocycle, desserrer la tubulure de retour huile (V2) et la dé-
brancher du radiateur d’huile (V) en la bouchant de manière adé-
quate.

Removing the radiator unit  
(for Euro5 version models)

Working on the motorcycle left side, loosen the oil delivery pipe 
(V1) and disconnect it from the oil cooler (V) by plugging it in a 
suitable way. Working on the motorcycle right side, loosen the oil 
return pipe (V2) and disconnect it from the oil cooler (V) and plug 
it in a suitable way.

Smontaggio gruppo radiatori  
(per modelli versione Euro5)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare il tubo mandata 
olio (V1) e scollegarlo dal radiatore olio (V) tappandolo in maniera 
adeguata. Operando sul lato destro del motoveicolo, svitare il tubo 
ritorno olio (V2) e scollegarlo dal radiatore olio (V) tappandolo in 
maniera adeguata.
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Atuando do lado esquerdo da moto, desatarraxe o parafuso espe-
cial (W4) e o parafuso (W5) de fixação do suporte dos radiadores 
ao chassi. Desatarraxe os 2 parafusos (W6) de fixação do suporte 
dos radiadores ao grupo farol dianteiro. Alivie as 2 braçadeiras (W1) 
e retire o tubo (W2) e (W3) do radiador de água, tampando-os de 
maneira adequada.

Atuando no lado direito da moto, remova a braçadeira grande (X2) 
e as 2 braçadeiras pequenas (X3). Desligue o conector do cabo das 
ventoinhas (X1). Desatarraxe o parafuso especial (W4) e o parafuso 
(W5) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi. Desatarraxe 
os 2 parafusos (W6) de fixação do suporte dos radiadores à cúpula. 
Remova o grupo suporte dos radiadores (W), deslocando-o para 
baixo e, de seguida, lateralmente.

車両の左側で作業し、ラジエーターマウントをフレームに固定す

る専用スクリュー (W4) とスクリュー (W5) を緩めて外します。

ラジエーターマウントをヘッドライトユニットに固定する 2 本の

スクリュー (W6) を緩めて外します。2 つのクランプ (W1) を緩

め、ホース (W2) と (W3) をラジエーターから抜き取って適切に

ふたをします。

車両の右側で作業します。クランプ (大) (X2) と 2 つのクランプ 

(小) (X3) を取り外します。ファンケーブルのコネクター (X1) 
を切り離します。ラジエーターマウントをフレームに固定する専

用スクリュー (W4) とスクリュー (W5) を緩めて外します。ラジ

エーターマウントをフレームに固定する 2 本のスクリュー (W6) 
を緩めて外します。ラジエーターマウントユニット (W) をまず

下に、次にサイドにスライドさせて取り外します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar el tornillo es-
pecial (W4) y el tornillo (W5) de fijación del soporte radiadores al 
bastidor. Desatornillar los 2 tornillos (W6) que fijan el soporte ra-
diadores al grupo faro delantero. Aflojar las 2 abrazaderas (W1) y 
extraer el tubo (W2) y (W3) del radiador agua tapándolos correc-
tamente.

En el lado derecho de la motocicleta, quitar la abrazadera grande 
(X2) y las 2 abrazaderas pequeñas (X3). Desconectar el conector 
cable ventilador (X1). Desatornillar el tornillo especial (W4) y el tor-
nillo (W5) que fijan el soporte radiadores al bastidor. Desatornillar 
los 2 tornillos (W6) que fijan el soporte radiadores a la cúpula. Qui-
tar el grupo soporte radiadores (W) desplazándolo hacia abajo y 
luego lateralmente.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Spezialschraube 
(W4) und die Schraube (W5) der Befestigung des Kühlerhalters am 
Rahmen lösen. Die 2 Schrauben (W6) der Befestigung des Küh-
lerhalters an der Scheinwerfereinheit lösen. Die 2 Schellen (W1) 
lockern, dann die Leitungen (W2) und (W3) vom Wasserkühler ab-
ziehen und dabei in angemessener Weise verschließen.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den großen Kabel-
binder (X2) und die 2 schmalen Kabelbinder (X3) entfernen. Den 
Verbinder des Lüfterräderkabels (X1) trennen. Die Spezialschraube 
(W4) und die Schraube (W5) der Befestigung des Kühlerhalters am 
Rahmen lösen. Die 2 Schrauben (W6) der Befestigung des Kühler-
halters an der Cockpitverkleidung lösen. Die Kühlerhaltereinheit 
(W) nach unten ablassen, dann seitlich abnehmen.

En intervenant du côté gauche du motocycle, desserrer la vis spé-
ciale (W4) et la vis (W5) de fixation du support radiateurs au cadre. 
Desserrer les 2 vis (W6) de fixation du support radiateurs à l'en-
semble feu avant. Desserrer les 2 colliers serre-flex (W1) et sortir 
les tuyaux (W2) et (W3) du radiateur de l'eau en les bouchant de 
manière adéquate.

En intervenant du côté droit du motocycle, retirer le collier serre-
flex grand (X2) et les 2 colliers serre-flex petits (X3). Débrancher le 
connecteur câble ventilateurs (X1). Desserrer la vis spéciale (W4) 
et la vis (W5) de fixation du support radiateurs au cadre. Desserrer 
les 2 vis (W6) de fixation du support radiateurs à la bulle. Déposer 
l’ensemble support radiateurs (W) en le déplaçant vers le bas et 
ensuite latéralement.

Working on the motorcycle LH side, loosen the special screw (W4) 
and screw (W5) that retain the radiator support to the frame. 
Loosen the 2 screws (W6) that retain the radiator support to the 
headlight unit. Loosen the 2 clamps (W1) and slide out pipes (W2) 
and (W3) from the water radiator and plug them in a suitable way.

Working on the motorcycle right side, remove the big tie (X2) and 
the 2 small ties (X3). Disconnect fan cable connector (X1). Loosen 
the special screw (W4) and screw (W5) that retain the radiator sup-
port to the frame. Loosen the 2 screws (W6) that retain the radia-
tor support to the headlight fairing. Remove the radiator support 
unit (W) by shifting it downwards and then to the side.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, svitare la vite specia-
le (W4) e la vite (W5) di fissaggio del supporto radiatori al telaio. 
Svitare le n.2 viti (W6) di fissaggio del supporto radiatori al gruppo 
fanale anteriore. Allentare le n.2 fascette (W1) e sfilare il tubo (W2) 
e (W3) dal radiatore acqua tappandoli in maniera adeguata.

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere la fascetta 
grande (X2) e le n.2 fascette piccole (X3). Scollegare il connettore 
cavo ventole (X1). Svitare la vite speciale (W4) e la vite (W5) di fis-
saggio del supporto radiatori al telaio. Svitare le n.2 viti (W6) di fis-
saggio del supporto radiatori al cupolino. Rimuovere il gruppo sup-
porto radiatori (W) traslandolo verso il basso e poi lateralmente.



48

ISTR 872 / 05

48

Y2

Y3

Y3

Y3

Y1

Desmontagem dos protetores anticalor do coletor 
dianteiro

Desatarraxe os 4 parafusos (FY3). Remova o protetor anticalor 
dianteiro do coletor (Y1) e o protetor anticalor traseiro do coletor 
(Y2).

フロントマニホールドヒートガードの取り外し

4 本のスクリュー (Y3) を緩めて外します。フロントマニホール

ドヒートガード (Y1) とフロントマニホールドリアヒートガード 

(Y2) を取り外します。

Desmontaje protectores calor colector delantero

Desatornillar los 4 tornillos (Y3). Quitar el protector calor colector 
delantero (Y1) y el protector calor trasero colector delantero (Y2).

Abnahme der Hitzeschutzelemente am vorderen 
Krümmer

Die 4 Schrauben (Y3) lösen. Den Hitzeschutz (Y1) des vorderen 
Krümmers und den hinteren Hitzeschutz (Y2) des vorderen Krüm-
mers entfernen.

Dépose pare-chaleurs collecteur avant

Desserrer les 4 vis (Y3). Déposer le pare-chaleur collecteur avant 
(Y1) et le pare-chaleur arrière collecteur avant (Y2).

Removing the front manifold heat guards

Undo the no.4 screws (Y3). Remove the front manifold heat guard 
(Y1) and the rear manifold rear heat guard (Y2).

Smontaggio paracalori collettore anteriore

Svitare le n.4 viti (Y3). Rimuovere il paracalore collettore anteriore 
(Y1) e il paracalore posteriore collettore anteriore (Y2).
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Desmontagem do coletor dianteiro

Desligue o conector (Z2) da sonda de oxigénio dianteira (Z1). De-
satarraxe e reutilize a sonda de oxigénio dianteira (Z1). Desatarraxe 
as 2 porcas superiores (Z3) e alivie as 4 porcas inferiores (Z4), como 
mostrado na figura. Remova o coletor de escape dianteiro (Z) e 
as 2 juntas (Z10). Remova e guarde as 3 presilhas (Z5) do coletor 
dianteiro (Z).

Desmontagem do suporte do silenciador esquerdo

Alivie os 2 parafusos (Z6) apenas o quanto for necessário, sem re-
movê-los, e retire para baixo o suporte dianteiro esquerdo (Z7).

フロントマニホールドの取り外し

フロント O2 センサー (Z1) のコネクター (Z2) を切り離しま

す。フロント O2 センサー (Z1) を外して回収します。図に示す

ように、2 個の上側ナット (Z3) を外し、4 個の下側ナット (Z4) 
を緩めます。フロントエキゾーストマニホールド (Z) と 2 個のガ

スケット (Z10) を取り外します。フロントマニホールド (Z) か
ら 3 個のクリップ (Z5) を外して回収します。

左サイレンサーマウントの取り外し

2 本のスクリュー (Z6) を取り外さずに必要なだけ緩め、左フロ

ントマウント (Z7) を下から抜き取ります。

Desmontaje colector delantero

Desconectar el conector (Z2) de la sonda oxígeno delantera (Z1). 
Desatornillar y recuperar la sonda oxígeno delantera (Z1). Desator-
nillar las 2 tuercas superiores (Z3) y aflojar las 4 tuercas inferiores 
(Z4) como ilustra la figura. Quitar el colector de escape delantero 
(Z) y las 2 juntas (Z10). Quitar y recuperar los 3 clips (Z5) del colector 
delantero (Z).

Desmontaje soporte silenciador izquierdo

Aflojar los 2 tornillos (Z6) lo suficiente, sin quitarlos, y extraer hacia 
abajo el soporte delantero izquierdo (Z7).

Abnahme des vorderen Krümmers

Den Verbinder (Z2) der vorderen Sauerstoffsonde (Z1) trennen. Die 
vordere Sauerstoffsonde (Z1) lösen und aufnehmen. Die 2 oberen 
Muttern (Z3) und die 4 unteren Muttern (Z4) wie abgebildet lö-
sen. Den vorderen Auspuffkrümmer (Z) und die 2 Dichtungen (Z10) 
entfernen. Die 3 Clips (Z5) vom vorderen Krümmer (Z) und aufneh-
men.

Ausbau des linken Schalldämpferhalters

Die 2 Schrauben (Z6), nur so weit wie erforderlich und ohne sie zu 
entfernen, lockern, dann den vorderen linken Halter (Z7) nach un-
ten abziehen.

Dépose collecteur avant

Débrancher le connecteur (Z2) de la sonde oxygène avant (Z1). 
Desserrer et récupérer la sonde oxygène avant (Z1). Desserrer les 
2 écrous supérieurs (Z3) et desserrer les 4 écrous inférieurs (Z4), 
comme la figure le montre. Déposer le collecteur d'échappement 
avant (Z) et les 2 joints (Z10). Déposer et récupérer les 3 clips (Z5) 
du collecteur avant (Z).

Dépose support silencieux gauche

Desserrer les 2 vis (Z6) autant que nécessaire, sans pour autant les 
retirer, puis sortir le support avant gauche (Z7) en tirant vers le bas.

Removing the front manifold

Disconnect connector (Z2) from the front lambda sensor (Z1). 
Loosen and collect the front lambda sensor (Z1). Loosen the 2 up-
per nuts (Z3) and loosen the 4 lower nuts (Z4), as shown in the 
figure. Remove the front exhaust manifold (Z) and the 2 gaskets 
(Z10). Remove and collect the 3 clips (Z5) from the front manifold 
(Z).

Removing the left silencer support

Loosen the 2 screws (Z6) just as much as necessary, without re-
moving them, and pull the LH front support (Z7) downwards.

Smontaggio collettore anteriore

Scollegare il connettore (Z2) della sonda ossigeno anteriore (Z1). 
Svitare e recuperare la sonda ossigeno anteriore (Z1). Svitare i n.2 
dadi superiori (Z3) e allentare i n.4 dadi inferiori (Z4), come mo-
strato in figura. Rimuovere il collettore di scarico anteriore (Z) e le 
n.2 guarnizioni (Z10). Rimuovere e recuperare le n.3 clips (Z5) dal 
collettore anteriore (Z).

Smontaggio supporto silenziatore sinistro

Allentare le n.2 viti (Z6) solo del necessario, senza rimuoverle, e 
sfilare verso il basso il supporto anteriore sinistro (Z7).
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Desmontagem do coletor dianteiro  
(para modelos versão Euro5)

Notas
Todos os modelos versão Euro5 são equipados com 2 sondas de 
oxigénio dianteiras.

Operando do lado direito da moto, desligue o conector (Z12) da 
sonda de oxigénio dianteira (Z11). Atuando no lado esquerdo da 
moto, desligue o conector (Z2) da sonda de oxigénio dianteira (Z1). 
Desatarraxe e reutilize a sonda de oxigénio dianteira (Z1). Desatar-
raxe as 2 porcas superiores (Z3) e alivie as 4 porcas inferiores (Z4), 
como mostrado na figura. Remova o coletor de escape dianteiro (Z) 
e as 2 juntas (Z10). Remova e guarde as 3 presilhas (Z5) do coletor 
dianteiro (Z).

Desmontagem do suporte do silenciador esquerdo

Alivie os 2 parafusos (Z6) apenas o quanto for necessário, sem re-
movê-los, e retire para baixo o suporte dianteiro esquerdo (Z7).

フロントマニホールドの取り外し  
(Euro5 バージョンのモデル)

参考
Euro5 バージョンのすべてのモデルには、2 個のフロント O2 セ
ンサーが装備されています。

車両の右側で作業し、フロント O2 センサー (Z11) のコネクタ

ー (Z12) を外します。車両の左側で作業し、フロント O2 セン

サー (Z1) のコネクター (Z2) を外します。フロント O2 センサ

ー (Z1) を外して回収します。図に示すように、2 個の上側ナット 

(Z3) を外し、4 個の下側ナット (Z4) を緩めます。フロントエキ

ゾーストマニホールド (Z) と 2 個のガスケット (Z10) を取り外

します。フロントマニホールド (Z) から 3 個のクリップ (Z5) を
外して回収します。

左サイレンサーマウントの取り外し

2 本のスクリュー (Z6) を取り外さずに必要なだけ緩め、左フロ

ントマウント (Z7) を下から抜き取ります。

Desmontaje colector delantero 
(para modelos versión Euro5)

Notas
Todos los modelos versión Euro5 cuentan con 2 sondas oxígeno 
delanteras.

Operando en el lado derecho de la motocicleta, desconectar el co-
nector (Z12) de la sonda oxígeno delantera (Z11). Operando en el 
lado izquierdo de la motocicleta, desconectar el conector (Z2) de 
la sonda oxígeno delantera (Z1). Desatornillar y recuperar la sonda 
oxígeno delantera (Z1). Desatornillar las 2 tuercas superiores (Z3) y 
aflojar las 4 tuercas inferiores (Z4) como ilustra la figura. Quitar el 
colector de escape delantero (Z) y las 2 juntas (Z10). Quitar y recu-
perar los 3 clips (Z5) del colector delantero (Z).

Desmontaje soporte silenciador izquierdo

Aflojar los 2 tornillos (Z6) lo suficiente, sin quitarlos, y extraer hacia 
abajo el soporte delantero izquierdo (Z7).

Abnahme des vorderen Krümmers 
(an Modellen Version Euro5)

Hinweise
Alle Modelle in der Version Euro5 sind mit 2 vorderen Sauerstoff-
sonden ausgestattet.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Verbinder (Z12) 
der vorderen Sauerstoffsonde (Z11) trennen. An der linken Seite 
des Motorrads arbeitend, dann den Verbinder (Z2) von der vorde-
ren Sauerstoffsonde (Z1) trennen. Die vordere Sauerstoffsonde 
(Z1) lösen und aufnehmen. Die 2 oberen Muttern (Z3) und die 4 
unteren Muttern (Z4) wie abgebildet lösen. Den vorderen Auspuff-
krümmer (Z) und die 2 Dichtungen (Z10) entfernen. Die 3 Clips (Z5) 
vom vorderen Krümmer (Z) und aufnehmen.

Ausbau des linken Schalldämpferhalters

Die 2 Schrauben (Z6), nur so weit wie erforderlich und ohne sie zu 
entfernen, lockern, dann den vorderen linken Halter (Z7) nach un-
ten abziehen.

Dépose collecteur avant  
(pour modèles version Euro5)

Remarques
Tous les modèles version Euro5 sont munis de 2 sondes oxygène 
avant.

En agissant du côté droit du motocycle, débrancher le connec-
teur (Z12) de la sonde oxygène avant (Z11). En agissant du côté 
gauche du motocycle, débrancher le connecteur (Z2) de la sonde 
oxygène avant (Z1). Desserrer et récupérer la sonde oxygène avant 
(Z1). Desserrer les 2 écrous supérieurs (Z3) et desserrer les 4 écrous 
inférieurs (Z4), comme la figure le montre. Déposer le collecteur 
d'échappement avant (Z) et les 2 joints (Z10). Déposer et récupérer 
les 3 clips (Z5) du collecteur avant (Z).

Dépose support silencieux gauche

Desserrer les 2 vis (Z6) autant que nécessaire, sans pour autant les 
retirer, puis sortir le support avant gauche (Z7) en tirant vers le bas.

Removing the front manifold  
(for Euro5 version models)

Notes
All Euro5 version models feature no.2 front oxygen sensors.

Working on motorcycle RH side, disconnect connector (Z12) of the 
front oxygen sensor (Z11). Working on motorcycle LH side, discon-
nect connector (Z2) of the front oxygen sensor (Z1). Loosen and 
collect the front lambda sensor (Z1). Loosen the 2 upper nuts (Z3) 
and loosen the 4 lower nuts (Z4), as shown in the figure. Remove 
the front exhaust manifold (Z) and the 2 gaskets (Z10). Remove 
and collect the 3 clips (Z5) from the front manifold (Z).

Removing the left silencer support

Loosen the 2 screws (Z6) just as much as necessary, without re-
moving them, and pull the LH front support (Z7) downwards.

Smontaggio collettore anteriore  
(per modelli versione Euro5)

Note
Tutti i modelli versione Euro5, sono dotati di n.2 sonde ossigeno 
anteriori.

Operando sul lato destro del motoveicolo, scollegare il connettore 
(Z12) della sonda ossigeno anteriore (Z11). Operando sul lato sini-
stro del motoveicolo, scollegare il connettore (Z2) della sonda os-
sigeno anteriore (Z1). Svitare e recuperare la sonda ossigeno an-
teriore (Z1). Svitare i n.2 dadi superiori (Z3) e allentare i n.4 dadi 
inferiori (Z4), come mostrato in figura. Rimuovere il collettore di 
scarico anteriore (Z) e le n.2 guarnizioni (Z10). Rimuovere e recupe-
rare le n.3 clips (Z5) dal collettore anteriore (Z).

Smontaggio supporto silenziatore sinistro

Allentare le n.2 viti (Z6) solo del necessario, senza rimuoverle, e 
sfilare verso il basso il supporto anteriore sinistro (Z7).
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Desmontagem do filtro 
(Apenas versões Panigale V4 - V4S)

Notas
Para entender melhor a desmontagem do filtro de ar (F), a parte 
frontal da moto não é representada

Desatarraxe os 4 parafusos (F1) de fixação do duto de admissão 
(F2) ao chassi. Abra as abas (F3) do duto de admissão (F2), como 
mostrado na figura, e engate-as nas jarras da forquilha de maneira 
adequada, prestando atenção para não danificar as cablagens. Vire 
o guiador para a esquerda e remova o filtro de ar (F) retirando-o 
para o lado direito da moto.

フィルターの取り外し  
(Panigale V4 - V4S バージョンのみ)

参考
エアフィルター (F) の取り外しを分かりやすくするために、車両

の前部は表示されていません。

インテークダクト (F2) をフレームに固定する 4 本のスクリュー 

(F1) を緩めて外します。図のようにインテークダクト (F2) の縁 

(F3) を開き、配線を傷つけないように注意しながら、フォークレ

ッグに適切に取り付けます。ハンドルバーを左に切り、エアフィ

ルター (F) を車両の右側に抜いて外します。

Desmontaje filtro (solo versiones Panigale V4 - V4S)

Notas
Para comprender mejor el desmontaje del filtro de aire (F) no se 
muestra la parte delantera de la motocicleta

Desatornillar los 4 tornillos (F1) de fijación del conducto de admi-
sión (F2) al bastidor. Abrir los bordes (F3) del conducto de admisión 
(F2), como ilustra la figura, y unirlos a las barras de la horquilla de 
manera adecuada prestando atención a no dañar los cableados. 
Girar el manillar hacia la izquierda y quitar el filtro aire (F) extrayén-
dolo hacia el lado derecho de la motocicleta.

Ausbau des Filters 
(Nur bei Versionen Panigale V4 - V4S)

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Ausbaus des Luftfilters (F) wird der 
Frontbereich des Motorrads nicht dargestellt.

Die 4 Schrauben (F1) der Befestigung des Ansaugkanals (F2) am 
Rahmen lösen. Die Laschen (F3) des Ansaugkanals (F2) wie abge-
bildet öffnen und in angemessener Weise an den Gabelholmen 
anbringen, wobei darauf zu achten ist, dass die Verkabelungen 
nicht beschädigt werden. Den Lenker nach links einschlagen und 
den Luftfilter (F) entfernen, indem er zur rechten Motorradseite 
hin herausgezogen wird.

Dépose du filtre  
(Seulement pour versions Panigale V4 - V4S)

Remarques
Pour mieux comprendre la dépose du filtre à air (F), le devant du 
motocycle n'est pas représenté.

Desserrer les 4 vis (F1) de fixation du conduit d'admission (F2) au 
cadre. Ouvrir les bords (F3) du conduit d'admission (F2), comme 
la figure le montre, et les fixer aux tubes de fourche de manière 
adéquate en veillant à ne pas endommager les câblages. Braquer 
la direction vers la gauche et déposer le filtre à air (F) en le sortant 
vers le côté droit du motocycle.

Removing the filter 
(Panigale V4 - V4S versions, only)

Notes
To better understand the disassembly of the air filter (F), the front 
side of the motorcycle is not shown.

Loosen no.4 screws (F1) fastening the intake pipe (F2) to the frame. 
Open the sides (F3) of the intake pipe (F2), as shown in the figure, 
and connect them to the fork legs paying attention not to damage 
the wirings. Steer the handlebar to the left and remove the air fil-
ter (F) by sliding it to the motorcycle RH side.

Smontaggio filtro  
(Solo per versioni Panigale V4 - V4S)

Note
Per comprendere meglio lo smontaggio del filtro aria (F), non viene 
rappresentato il fronte del motoveicolo

Svitare le n.4 viti (F1) di fissaggio del condotto aspirazione (F2) al 
telaio. Aprire i lembi (F3) del condotto aspirazione (F2), come mo-
strato in figura, e attaccarli agli steli forcella in maniera adeguata 
prestando attenzione a non danneggiare i cablaggi. Sterzare il ma-
nubrio verso sinistra e rimuovere il filtro aria (F) sfilandolo verso il 
lato destro del motoveicolo.
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Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Montagem preliminar dos coletores

Importante
Verifique se a junta de vedação original está montada corretamen-
te na sonda de oxigénio traseira original (R6).

Monte previamente as 3 presilhas (19) no coletor direito da cabeça 
traseira (26). Aplique massa de cobre na rosca e na parte inferior 
da cabeça da sonda de oxigénio traseira original (R6) e encoste-a 
no coletor direito da cabeça traseira (26). Aperte a sonda lambda 
traseira (R6) ao binário de aperto indicado.

Importante
Verifique se a junta de vedação original está montada corretamen-
te na sonda de oxigénio traseira original (Z2).

Monte previamente a presilha (19) no coletor esquerdo da cabeça 
dianteira (3). Monte previamente as 2 presilhas (19) no coletor di-
reito da cabeça dianteira (4). Aplique massa de cobre na rosca e na 
parte inferior da cabeça da sonda lambda dianteira original (Z2) e 
encoste-a no coletor direito da cabeça dianteira (4). Aperte a sonda 
de oxigénio dianteira (Z2) ao binário de aperto indicado.

キット部品の取り付け

重要
取り付けの前に全ての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認してください。作業する部分が破損しないように、必要な

すべての予防措置を講じてください。

マニホールドの仮取り付け

重要
オリジナルのガスケットがオリジナルのリア O2 センサー (R6) 
に正しく取り付けられていることを確認してください。

リアヘッド右マニホールド (26) に 3 個のクリップ (19) を仮取

り付けします。オリジナルのリア O2 センサー (R6) のネジ山と

座面に銅グリースを塗布し、ラムダセンサーをリアヘッド右マニ

ホールド (26) に差し込みます。リア O2 センサー (R6) を規定

のトルクで締め付けます。

重要
オリジナルのガスケットがオリジナルのフロント O2 センサー 

(Z2) に正しく取り付けられていることを確認してください。

フロントヘッド左マニホールド (3) にクリップ (19) を仮取り付

けします。フロントヘッド右マニホールド (4) に 2 個のクリッ

プ (19) を仮取り付けします。オリジナルのフロント O2 センサ

ー (Z2) のネジ山と座面に銅グリースを塗布し、センサーをフロ

ントヘッド右マニホールド (4) に差し込みます。フロント O2 セ
ンサー (Z2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje componentes kit

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las precau-
ciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se 
debe operar.

Premontaje colectores

Importante
Comprobar que la junta original esté montada correctamente en la 
sonda oxígeno trasera original (R6).

Premontar los 3 clips (19) en el colector derecho culata trasera (26). 
Aplicar grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de la sonda 
oxígeno trasera original (R6) e introducirla en el colector derecho 
culata trasera (26). Ajustar la sonda oxígeno trasera (R6) al par de 
apriete indicado.

Importante
Comprobar que la junta original esté montada correctamente en la 
sonda oxígeno delantera original (Z2).

Premontar el clip (19) en el colector izquierdo culata delantera (3). 
Premontar los 2 clips (19) en el colector derecho culata delantera 
(4). Aplicar grasa de cobre en la rosca y debajo de la cabeza de la 
sonda oxígeno delantera original (Z2) e introducirla en el colector 
derecho culata delantera (4). Ajustar la sonda oxígeno delantera 
(Z2) al par de apriete indicado.

Montage der Kit-Bestandteile

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Bestandteile sauber sind 
und sich im perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des jeweiligen 
Bereichs, in den man arbeitet, zu vermeiden.

Vormontage der Krümmer

Wichtig
Überprüfen, dass die Original-Dichtung korrekt auf der hinteren 
Original-Sauerstoffsonde (R6) montiert ist.

Die 3 Clips (19) am rechten Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (26) vor-
montieren. Kupferrotes Fett auf das Gewinde und unter den Kopf der 
hinteren Original-Sauerstoffsonde (R6) auftragen und diese am rechten 
Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (26) ansetzen. Die hintere Sauer-
stoffsonde (R6) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Überprüfen, dass die Original-Dichtung korrekt auf der vorderen 
Original-Sauerstoffsonde (Z2) montiert ist.

Den Clip (19) am linken Krümmer des vorderen Zylinderkopfs (3) 
vormontieren. Die 2 Clips (19) am rechten Krümmer des vorderen 
Zylinderkopfs (4) vormontieren. Kupferrotes Fett auf das Gewin-
de und unter den Kopf der vorderen Original-Sauerstoffsonde (Z2) 
auftragen und diese am rechten Krümmer des vorderen Zylinder-
kopfes (4) ansetzen. Die vordere Sauerstoffsonde (Z2) mit dem an-
gegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose des composants kit

Important
Avant la pose, vérifier que tous les composants sont propres et en 
bon état. Prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager toute partie dans laquelle on intervient.

Pré-montage collecteurs

Important
Vérifier que le joint d'origine est posé correctement sur la sonde 
oxygène arrière d'origine (R6).

Pré-monter les 3 clips (19) sur le collecteur droit culasse arrière (26). 
Enduire de graisse cuivrée le filetage et le dessous de tête de la 
sonde oxygène d’origine arrière (R6) et la présenter sur le collec-
teur droit culasse arrière (26). Serrer la sonde oxygène arrière (R6) 
au couple de serrage prescrit.

Important
Vérifier que le joint d'origine est posé correctement sur la sonde 
oxygène avant d'origine (Z2).

Pré-monter le clip (19) sur le collecteur gauche culasse avant (3). 
Pré-monter les 2 clips (19) sur collecteur droit culasse avant (4). 
Enduire de graisse cuivrée le filetage et le dessous de tête de la 
sonde oxygène d’origine avant (Z2) et la présenter sur le collec-
teur droit culasse avant (4). Serrer la sonde oxygène avant (Z2) au 
couple de serrage prescrit.

Assembling the kit components

Important
Before assembling, check that all parts are clean and in good con-
ditions. Adopt all necessary precautions to avoid damaging any 
part you are working on.

Manifold pre-assembly

Important
Make sure that the original gasket is correctly fitted on original 
rear lambda sensor (R6).

Pre-assemble the no.3 clips (19) to rear cylinder head RH manifold 
(26). Apply copper grease on thread and underhead of original rear 
lambda sensor (R6) and start it on rear cylinder head RH manifold 
(26). Tighten rear lambda sensor (R6) to the specified tightening 
torque.

Important
Make sure that the original gasket is correctly fitted on original 
front lambda sensor (Z2).

Pre-assemble clip (19) to front cylinder head LH manifold (3). Pre-
assemble the no.2 clips (19) to front cylinder head RH manifold 
(4). Apply copper grease on thread and underhead of original front 
lambda sensor (Z2) and start it on front cylinder head RH manifold 
(4). Tighten front lambda sensor (Z2) to the specified tightening 
torque.

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Premontaggio collettori

Importante
Verificare che la guarnizione originale sia montata correttamente 
sulla sonda ossigeno posteriore originale (R6).

Premontare le n.3 clips (19) sul collettore destro testa posteriore 
(26). Applicare grasso ramato su filetto e sottotesta della sonda os-
sigeno posteriore originale (R6) e impuntarla sul collettore destro 
testa posteriore (26). Serrare la sonda ossigeno posteriore (R6) alla 
coppia di serraggio indicata.

Importante
Verificare che la guarnizione originale sia montata correttamente 
sulla sonda ossigeno anteriore originale (Z2).

Premontare la clip (19) sul collettore sinistro testa anteriore (3). 
Premontare le n.2 clips (19) sul collettore destro testa anteriore (4). 
Applicare grasso ramato su filetto e sottotesta della sonda ossige-
no anteriore originale (Z2) e impuntarla sul collettore destro testa 
anteriore (4). Serrare la sonda ossigeno anteriore (Z2) alla coppia 
di serraggio indicata.
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Montagem das tampas dos sensores de oxigénio 
(para modelos versão Euro5)

Notas
Todos os modelos versão Euro5 são equipados com 2 sondas de 
oxigénio dianteiras e 2 sondas de oxigénio traseiras. Durante a 
montagem do conjunto, é preciso colocar 2 tampas nas tomadas 
não utilizadas.

As 2 tampas (18) presentes no conjunto devem ser aplicadas nas 
tomadas presentes no lado direito da moto. Insira 1 tampa (18) na 
tomada da cablagem da sonda de oxigénio traseira (N9), vindo do 
cilindro 4 e 1 tampa (18) na tomada da cablagem da sonda de oxi-
génio dianteira (Z13), vindo do cilindro 2. 

O2 センサーキャップの取り付け  
(Euro5 バージョンのモデル)

参考
Euro5 バージョンのすべてのモデルには、2 個のフロント O2 セ
ンサーと 2 個のリア O2 センサーが装備されています。キットの

取付け中、使用していないソケットに 2 個のキャップを取り付け

ます。

キット内の 2 個のキャップ (18) は、車両右側にあるソケットに

取り付けます。1 個のキャップ (18) をシリンダー 4 からのリア 

O2 センサーの配線のソケット (N9) に、1 個のキャップ (18) 
をシリンダー 2 からのフロント O2 センサーの配線のソケット 

(Z13) に挿入します。 

Desmontaje tapones sensores de oxígeno 
(para modelos versión Euro5)

Notas
Todos los modelos versión Euro5 cuentan con 2 sondas oxígeno 
delanteras y 2 sondas oxígeno traseras. Durante el montaje del kit, 
es necesario colocar 2 tapones en las tomas no utilizadas.

Los 2 tapones (18) del kit se colocan en las tomas situadas al lado 
derecho de la motocicleta. Introducir el tapón (18) en la toma del 
cableado sonda oxígeno trasera (N9), procedente del cilindro 4 y el 
tapón (18) en la toma del cableado sonda oxígeno delantera (Z13), 
procedente del cilindro 2. 

Montage der Kappen der Sauerstoffsensoren 
(an Modellen Version Euro5)

Hinweise
Alle Modelle in der Version Euro5 sind mit 2 vorderen und 2 hin-
teren Sauerstoffsonden ausgestattet. Bei der Montage des Kits 
müssen die 2 Kappen an den nicht verwendeten Anschlüssen an-
gebracht werden.

Die 2 Kappen (18), die im Kit enthalten sind, müssen an den An-
schlüsse auf der rechten Seite des Motorrads angebracht werden. 
1 Kappe (18) am Anschluss der vom Zylinder 4 ausgehenden Ver-
kabelung (N9) der hinteren Sauerstoffsonde und 1 Kappe (18) am 
Anschluss der vom Zylinder 2 kommenden Verkabelung (Z13) der 
vorderen Sauerstoffsonde anbringen. 

Montage bouchons capteurs oxygène 
(pour modèles version Euro5)

Remarques
Tous les modèles version Euro5 sont munis de 2 sondes oxygène 
avant et 2 sondes oxygène arrière. Lors du montage du kit, il faut 
appliquer 2 bouchons aux prises qui ne sont pas utilisées.

Les 2 bouchons (18) fournis dans le kit doivent être appliqués aux 
prises positionnées sur le côté droit du motocycle. Insérer 1 bou-
chon (18) dans la prise du câblage sonde oxygène arrière (N9), ve-
nant du cylindre 4, et 1 bouchon (18) dans la prise du câblage sonde 
oxygène avant (Z13), venant du cylindre 2. 

Assembling the oxygen sensor plugs 
(for Euro5 version models)

Notes
All Euro5 version models feature no.2 front oxygen sensors and 
no.2 rear oxygen sensors. When assembling the kit, apply no.2 
plugs on the unused sockets.

The no.2 plugs (18) present inside the kit must be applied to the 
sockets located on motorcycle RH side. Insert no.1 plug (18) inside 
socket (N9) of rear oxygen sensor wiring coming from cylinder 4 
and no.1 plug (18) inside socket (Z13) of front oxygen sensor wiring 
coming from cylinder 2. 

Montaggio tappi sensori ossigeno 
(per modelli versione Euro5)

Note
Tutti i modelli versione Euro5, sono dotati di n.2 sonde ossigeno 
anteriori e n.2 sonde ossigeno posteriori. Durante il montagtgio 
del kit, occorre applicare n.2 tappi alle prese non utilizzate.

I n.2 tappi (18) presenti nel kit, vanno applicati alle prese poste sul 
lato destro del motoveicolo. Inserire n.1 tappo (18) nella presa del 
cablaggio sonda ossigeno posteriore (N9), proveniente dal cilindro 
4 e n.1 tappo (18) nella presa del cablaggio sonda ossigeno anterio-
re (Z13), proveniente dal cilindro 2. 
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Montagem dos coletores da cabeça traseira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a 
utilização de juntas de vedação de escape novas.

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe as 2 juntas de veda-
ção do escape (R12) nos prisioneiros da cabeça traseira. Posicione 
o coletor esquerdo da cabeça traseira (39) nos prisioneiros do lado 
esquerdo da cabeça e encoste as 3 porcas originais (R4). De segui-
da, posicione o coletor direito da cabeça traseira (26) nos prisionei-
ros do lado direito da cabeça e encoste as 3 porcas originais (R4).

Importante
Durante a montagem do coletor direito (26), preste atenção para 
não danificar a cablagem da sonda de oxigénio traseira.

リアヘッドマニホールドの取り付け

参考
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケ

ットを使用することが推奨されます。

車両の右側から、2 個のエキゾーストガスケット (R12) をリアヘ

ッドのスタッドボルトに挿入します。リアヘッド左マニホールド 

(39) をヘッド左側のスタッドボルトに取り付け、オリジナルの 3 
個のナット (R4) を差し込みます。続いて、リアヘッド右マニホ

ールド (26) をヘッド右側のスタッドボルトに取り付け、オリジ

ナルの 3 個のナット (R4) を差し込みます。

重要
右マニホールド (26) を取り付ける際は、リア O2 センサー配線

を傷つけないように注意してください。

Montaje colectores culata trasera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconse-
ja utilizar juntas de escape nuevas.

En el lado derecho de la motocicleta, introducir las 2 juntas de 
escape (R12) en los espárragos de la culata trasera. Posicionar el 
colector izquierdo culata trasera (39) en los espárragos del lado 
izquierdo de la culata e introducir las 3 tuercas originales (R4). Lue-
go, posicionar el colector derecho culata trasera (26) en los espá-
rragos del lado derecho de la culata e introducir las 3 tuercas ori-
ginales (R4).

Importante
Durante el montaje del colector derecho (26), prestar atención a no 
dañar el cableado de la sonda oxígeno trasera.

Montage der Krümmer des hinteren Zylinderkopfs

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird 
empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Auspuffdich-
tungen (R12) auf die Stiftschrauben des hinteren Zylinderkopfs 
fügen. Den linken Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (39) auf 
den Stiftschrauben der linken Seite des Zylinderkopfs anordnen 
und die 3 Original-Muttern (R4) ansetzen. Daraufhin den rechten 
Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (26) an den Stiftschrauben 
der rechten Seite des Zylinderkopfs anordnen und die 3 Original-
Muttern (R4) ansetzen.

Wichtig
Während der Montage des rechten Krümmers (26) darauf achten, 
dass die Verkabelung der hinteren Sauerstoffsonde nicht beschä-
digt wird.

Pose collecteurs culasse arrière

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est 
conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

En agissant du côté droit du motocycle, insérer les 2 joints d'échap-
pement (R12) sur les goujons de la culasse arrière. Positionner le 
collecteur gauche culasse arrière (39) sur les goujons côté gauche 
culasse et présenter les 3 écrous d’origine (R4). Ensuite position-
ner le collecteur droit culasse arrière (26) sur les goujons côté droit 
culasse et présenter les 3 écrous d’origine (R4).

Important
Lors de la pose du collecteur droit (26) prendre garde de ne pas 
endommager le câblage de la sonde oxygène arrière.

Fitting the rear cylinder head manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new 
exhaust gaskets.

Working on the RH side of the motorcycle, insert no.2 exhaust 
gaskets (R12) on the stud bolts of the rear cylinder head. Position 
rear cylinder head LH manifold (39) on LH side stud bolts of the 
cylinder head and start no.3 original nuts (R4). Then position rear 
cylinder head RH manifold (26) on RH side stud bolts of the cylin-
der head and start no.3 original nuts (R4).

Important
During the assembly of the RH manifold (26), pay attention not to 
damage the rear lambda sensor wiring.

Montaggio collettori testa posteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico è consigliato utiliz-
zare guarnizioni di scarico nuove.

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire le n.2  guarnizio-
ni di scarico (R12) sui prigionieri della testa posteriore. Posizionare 
il collettore sinistro testa posteriore (39) sui prigionieri lato sinistro 
della testa e impuntare i n.3 dadi originali (R4). Successivamente 
posizionare il collettore destro testa posteriore (26) sui prigionieri 
lato destro della testa e impuntare i n.3 dadi originali (R4).

Importante
Durante il montaggio del collettore destro (26) prestare attenzione 
a non danneggiare il cablaggio della sonda ossigeno posteriore.
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Montagem dos coletores da cabeça dianteira

Notas
Para uma vedação perfeita do sistema de escape, recomenda-se a 
utilização de juntas de vedação de escape novas.

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe as 2 juntas de veda-
ção do escape (Z10) nos prisioneiros da cabeça dianteiros. Posicio-
ne o coletor esquerdo da cabeça dianteira (3) no suporte esquerdo 
(Z8) e encoste a porca superior original (Z3). De seguida, posicione 
o coletor direito da cabeça dianteira (4) no suporte direito (Z9) e 
encoste a porca superior original (Z3).

Importante
Durante a montagem do coletor direito (4), preste atenção para 
não danificar a cablagem da sonda de oxigénio dianteira.

Coloque entre o suporte de patim esquerdo (I) e o bloco do motor, 
as 2 arruelas (14) e atarraxe os 2 parafusos originais (Z6). Aperte os 
2 parafusos (Z6) ao binário de aperto indicado.

フロントヘッドマニホールドの取り付け

参考
エキゾーストシステムの密閉性を確保するために、新品のガスケ

ットを使用することが推奨されます。

車両の右側から、2 個のエキゾーストガスケット (Z10) をフロン

トヘッドのスタッドボルトに挿入します。フロントヘッド左マニ

ホールド (3) を左プレート (Z8) に取り付け、オリジナルの上側

ナット (Z3) を差し込みます。続いて、フロントヘッド右マニホ

ールド (4) を右プレート (Z9) に取り付け、オリジナルの上側ナ

ット (Z3) を差し込みます。

重要
右マニホールド (4) を取り付ける際は、フロント O2 センサー配

線を傷つけないように注意してください。

左フットペグホルダープレート (I) とエンジンブロックの間に 

2 個のワッシャー (14) をはさみ、2 本のオリジナルスクリュー 

(Z6) を回して差し込みます。2 本のスクリュー (Z6) を規定のト

ルクで締め付けます。

Montaje colectores culata delantera

Notas
Para una perfecta estanqueidad del sistema de escape, se aconse-
ja utilizar juntas de escape nuevas.

En el lado derecho de la motocicleta, introducir las 2 juntas de es-
cape (Z10) en los espárragos de la culata delantera. Posicionar el 
colector izquierdo culata delantera (3) en la plaqueta izquierda (Z8) 
e introducir la tuerca superior original (Z3). Luego, posicionar el co-
lector derecho culata delantera (4) en la plaqueta derecha (Z9) e 
introducir la tuerca superior original (Z3).

Importante
Durante el montaje del colector derecho (4), prestar atención a no 
dañar el cableado de la sonda oxígeno delantera.

Interponer entre la placa porta estribo izquierda (I) y el bloque mo-
tor las 2 arandelas (14) y ajustar los 2 tornillos originales (Z6). Ajus-
tar los 2 tornillos (Z6) al par de apriete indicado.

Montage der Krümmer des vorderen Zylinderkopfs

Hinweise
Zum Erhalt einer perfekten Abdichtung der Auspuffanlage wird 
empfohlen, neue Auspuffdichtungen zu verwenden.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Auspuffdich-
tungen (Z10) auf den Stiftschrauben des vorderen Zylinderkopfs 
fügen. Den linken Krümmer (3) des vorderen Zylinderkopfs am lin-
ken Plättchen (Z8) anordnen und die obere Original-Mutter (Z3) 
ansetzen. Daraufhin den rechten Krümmer (4) des vorderen Zylin-
derkopfs am rechten Plättchen (Z9) anordnen und die obere Origi-
nal-Mutter (Z3) ansetzen.

Wichtig
Während der Montage des rechten Krümmers (4) darauf achten, 
dass die Verkabelung der vorderen Sauerstoffsonde nicht beschä-
digt wird.

Die 2 Unterlegscheiben (14) zwischen die linke Fußrastenhalter-
platte (I) und den Motorblock setzen, dann die 2 Original-Schrau-
ben (Z6) einschrauben. Die 2 Schrauben (Z6) mit dem angegebe-
nen Anzugsmoment anziehen.

Pose collecteurs culasse avant

Remarques
Pour une étanchéité optimale du système d’échappement il est 
conseillé d’utiliser des nouveaux joints d’échappement.

En agissant du côté droit du motocycle, insérer les 2 joints d'échap-
pement (Z10) sur les goujons de la culasse avant. Positionner le 
collecteur gauche culasse avant (3) sur la platine gauche (Z8) et 
présenter l’écrou d’origine supérieur (Z3). Ensuite positionner le 
collecteur droit culasse avant (4) sur la platine droite (Z9) et pré-
senter l’écrou d’origine supérieur (Z3).

Important
Lors de la pose du collecteur droit (4) prendre garde de ne pas 
endommager le câblage de la sonde oxygène avant.

Mettre les 2 rondelles (14) entre la platine support repose-pied 
gauche (I) et le carter moteur et serrer les 2 vis d’origine (Z6). Ser-
rer les 2 vis (Z6) au couple de serrage prescrit.

Fitting the front cylinder head manifolds

Notes
For a perfect exhaust system seal it is recommended to use new 
exhaust gaskets.

Working on the RH side of the motorcycle, insert no.2 exhaust 
gaskets (Z10) on the stud bolts of the front cylinder head. Posi-
tion front cylinder head LH manifold (3) on LH plate (Z8) and start 
the upper original nut (Z3). Then position front cylinder head RH 
manifold (4) on RH plate (Z9) and start the upper original nut (Z3).

Important
During the assembly of the RH manifold (4), pay attention not to 
damage the front lambda sensor wiring.

Place no.2 washers (14) between LH footpeg holder plate (I) and 
engine block and screw no.2 original screws (Z6). Tighten no.2 
screws (Z6) to the specified tightening torque.

Montaggio collettori testa anteriore

Note
Per una perfetta tenuta dell’impianto di scarico è consigliato utiliz-
zare guarnizioni di scarico nuove.

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire le n.2  guarnizio-
ni di scarico (Z10) sui prigionieri della testa anteriore. Posizionare 
il collettore sinistro testa anteriore (3) sul piastrino sinistro (Z8) e 
impuntare il dado superiore originale (Z3). Successivamente posi-
zionare il collettore destro testa anteriore (4) sul piastrino destro 
(Z9) e impuntare il dado superiore originale (Z3).

Importante
Durante il montaggio del collettore destro (4) prestare attenzione 
a non danneggiare il cablaggio della sonda ossigeno anteriore.

Interporre tra la piastra portapedana sinistra (I) e il blocco motore 
le n.2 rosette (14) e avvitare le n.2 viti originali (Z6). Serrare le n.2 
viti (Z6) alla coppia di serraggio indicata.
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Montagem preliminar dos coletores secundários

Pré-monte as 2 borrachas (20) no coletor da bancada traseira (27). 
Monte previamente a borracha (24) no coletor da bancada traseira 
(27). Insira os 2 espaçadores originais (R3) na borracha (24).

Monte previamente a borracha (20) no coletor da bancada dian-
teira (1). Monte previamente a borracha (24) no coletor da bancada 
dianteira (1). Insira os 2 espaçadores originais (R3) na borracha (24).

セカンダリーマニホールドの仮取り付け

2 個のラバー (20) をリアバンクマニホールド (27) に仮取り付

けします。ラバー (24) をリアバンクマニホールド (27) に仮取り

付けします。2 個のオリジナルのスペーサー (R3) をラバー (24) 
に挿入します。

ラバー (20) をフロントバンクマニホールド (1) に仮取り付けし

ます。ラバー (24) をフロントバンクマニホールド (1) に仮取り

付けします。2 個のオリジナルのスペーサー (R3) をラバー (24) 
に挿入します。

Premontaje colectores secundarios

Premontar los 2 aros de goma (20) en el colector bancada trasera 
(27). Premontar el aro de goma (24) en el colector bancada trasera 
(27). Introducir los 2 separadores originales (R3) en el aro de goma 
(24).

Premontar el aro de goma (20) en el colector bancada delantera (1). 
Premontar el aro de goma (24) en el colector bancada delantera (1). 
Introducir los 2 separadores originales (R3) en el aro de goma (24).

Vormontage der Sekundär-Krümmer

Die 2 Gummielemente (20) am Krümmer der hinteren Zylinderrei-
he (27) vormontieren. Das Gummielement (24) am Krümmer der 
hinteren Zylinderreihe (27) vormontieren. Die 2 Original-Distanz-
stücke (R3) in das Gummielement (24) einfügen.

Das Gummielement (20) am Krümmer der vorderen Zylinderreihe 
(1) vormontieren. Das Gummielement (24) am Krümmer der vor-
deren Zylinderreihe (1) vormontieren. Die 2 Original-Distanzstücke 
(R3) in das Gummielement (24) einfügen.

Pré-montage collecteurs secondaires

Pré-monter les 2 plots caoutchouc (20) sur le collecteur rangée 
arrière (27). Pré-monter le plot caoutchouc (24) sur le collecteur 
rangée arrière (27). Insérer les 2 entretoises d’origine (R3) dans le 
plot caoutchouc (24).

Pré-monter le plot caoutchouc (20) sur le collecteur rangée avant 
(1). Pré-monter le plot caoutchouc (24) sur le collecteur rangée 
avant (1). Insérer les 2 entretoises d’origine (R3) dans le plot caout-
chouc (24).

Secondary manifold pre-assembly

Pre-fit no.2 rubber blocks (20) on rear bank manifold (27). Pre-fit 
rubber block (24) on rear bank manifold (27). Insert no.2 original 
spacers (R3) on rubber block (24).

Pre-fit the rubber block (20) on front bank manifold (1). Pre-fit the 
rubber block (24) on front bank manifold (1). Insert no.2 original 
spacers (R3) on rubber block (24).

Premontaggio collettori secondari

Premontare i n.2 gommini (20) sul collettore bancata posteriore 
(27). Premontare il gommino (24) sul collettore bancata posteriore 
(27). Inserire i n.2 distanziali originali (R3) nel gommino (24).

Premontare il gommino (20) sul collettore bancata anteriore (1). 
Premontare il gommino (24) sul collettore bancata anteriore (1). In-
serire i n.2 distanziali originali (R3) nel gommino (24).
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Montagem do coletor da bancada de cilindros dian-
teira

Posicione o protetor anticalor traseiro (8) no coletor esquerdo da 
cabeça dianteira (3) e encoste o parafuso (17). Insira o coletor da 
bancada dianteira (1) nos coletores da cabeça dianteira (3) e (4). 
Monte as 4 molas longas (21), utilizando um esticador de molas 
presente no comércio.

フロントバンクマニホールドの取り付け

リアヒートガード (8) をフロントヘッド左マニホールド (3) に
配置し、スクリュー (17) を差し込みます。フロントバンクマニホ

ールド (1) をフロントヘッドマニホールド (3)、(4) に挿入しま

す。一般的なスプリングテンショナーを使用して、4 個のロング

スプリング (21) を取り付けます。

Montaje colector bancada delantera

Colocar el protector calor trasero (8) en el colector izquierdo cu-
lata delantera (3) e introducir el tornillo (17). Introducir el colector 
bancada delantera (1) en los colectores culata delantera (3) y (4). 
Montar los 4 muelles largos (21) utilizando un tensor de muelles 
comercial.

Montage des Krümmers der vorderen Zylinderreihe

Den hinteren Hitzeschutz (8) am linken Krümmer des vorderen 
Zylinderkopfs (3) anordnen und die Schraube (17) ansetzen. Den 
Krümmer der vorderen Zylinderreihe (1) an den Krümmern des vor-
deren Zylinderkopfs (3) und (4) einfügen. Die 4 langen Federn (21) 
mit einem handelsüblichen Federzieher montieren.

Pose collecteur rangée avant

Positionner le pare-chaleur arrière (8) sur le collecteur gauche cu-
lasse avant (3) et présenter la vis (17). Insérer le collecteur rangée 
avant (1) dans les collecteurs culasse avant (3) et (4). Poser les 4 
ressorts longs (21) à l'aide d'un monte-ressort disponible dans le 
commerce.

Fitting the front bank manifold

Set rear heat guard (8) on front cylinder head LH manifold (3) and 
start screw (17). Drive front bank manifold (1) into front cylinder 
head manifolds (3) and (4). Fit no.4 long springs (21) using a suit-
able tool available on the market.

Montaggio collettore bancata anteriore

Posizionare il paracalore posteriore (8) sul collettore sinistro testa 
anteriore (3) e impuntare la vite (17). Inserire il collettore bancata 
anteriore (1) sui collettori testa anteriore (3) e (4). Montare le n.4 
molle lunghe (21) utilizzando un tiramolle commerciale.
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Remontagem do grupo suporte de patim direito

Atuando no lado direito da moto, posicione a braçadeira direita (6) 
no bloco do motor e encoste sem apertar os 2 parafusos originais 
(H2).

Montagem do coletor da bancada de cilindros tra-
seira

Atuando no lado direito da moto, insira o coletor da bancada tra-
seira (27) nos coletores da cabeça traseira (26) e (39). Monte as 4 
molas longas (21), utilizando um esticador de molas presente no 
comércio.

Insira a arruela (14) no parafuso (15). Atuando no lado esquerdo da 
moto, posicione a braçadeira de suporte dos coletores (5) no su-
porte inferior do amortecedor (A4), como mostrado na figura. En-
coste o parafuso (15) no furo superior. Fixe a braçadeira de suporte 
dos coletores (5) ao coletor da bancada traseira (27), encostando o 
parafuso (23) no furo inferior. 

Encoste o parafuso (23) para fixar o coletor da bancada traseira (27) 
ao coletor da bancada dianteira (1).

右フットペグホルダープレートユニットの取り付け

車両の右側で作業します。右ブラケット (6) をエンジンブロック

に配置し、2 本のオリジナルスクリュー (H2) を締め付けずに差

し込みます。

リアバンクマニホールドの取り付け

車両の右側で作業します。リアバンクマニホールド (27) をリア

ヘッドマニホールド (26)、(39) に挿入します。一般的なスプリ

ングテンショナーを使用して、4 個のロングスプリング (21) を
取り付けます。

ワッシャー (14) をスクリュー (15) に取り付けます。車両の左側

で作業します。マニホールドマウントブラケット (5) を図のよう

にショックアブソーバーロアマウント (A4) に配置します。スク

リュー (15) を上側の穴に差し込みます。スクリュー (23) を下側

の穴に差し込み、マニホールドマウントブラケット (5) をリアバ

ンクマニホールド (27) に固定します。 

リアバンクマニホールド (27) をフロントバンクマニホールド (1) 
に固定するために、スクリュー (23) を差し込みます。

Montaje grupo placa porta estribo derecha

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el sostén derecho (6) 
en el bloque motor e introducir sin ajustar los 2 tornillos originales 
(H2).

Montaje colector bancada trasera

En el lado derecho de la motocicleta, introducir el colector bancada 
trasera (27) en los colectores culata trasera (26) y (39). Montar los 4 
muelles largos (21) utilizando un tensor de muelles comercial.

Introducir la arandela (14) en el tornillo (15). En el lado izquierdo 
de la motocicleta, colocar el sostén de soporte colectores (5) en el 
soporte inferior amortiguador (A4), como ilustra la figura. Introdu-
cir el tornillo (15) en el orificio superior. Fijar el sostén de soporte 
colectores (5) al colector bancada trasera (27) introduciendo el tor-
nillo (23) en el orificio inferior. 

Introducir el tornillo (23) para fijar el colector bancada trasera (27) 
al colector bancada delantera (1).

Montage der Einheit der rechten Fußrastenhalter-
platte

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den rechten Bügel 
(6) am Motorblock anordnen, dann die 2 Original-Schrauben (H2) 
ansetzen, jedoch nicht anziehen.

Montage des Krümmers der hinteren Zylinderreihe

An der rechten Seite des Motorrads den Krümmer der hinteren Zy-
linderreihe (27) an den Krümmern des hinteren Zylinderkopfs (26) 
und (39) einfügen. Die 4 langen Federn (21) mit einem handelsüb-
lichen Federzieher montieren.

Die Unterlegscheibe (14) auf die Schraube (15) fügen. An der linken 
Seite des Motorrads arbeitend, den Stützbügel (5) der Krümmer 
wie abgebildet am unteren Federbeinhalter (A4) anordnen. Die 
Schraube (15) in der oberen Bohrung ansetzen. Den Stützbügel (5) 
für Krümmer am Krümmer der hinteren Zylinderreihe (27) durch 
Ansetzen der Schraube (23) in die untere Bohrung befestigen. 

Die Schraube (23) zur Befestigung des Krümmers der hinteren Zy-
linderreihe (27) am Krümmer der vorderen Zylinderreihe (1) anset-
zen.

Repose de l’ensemble platine support repose-pied 
droite

En intervenant du côté droit du motocycle, positionner la bride 
droite (6) sur le carter moteur et présenter les 2 vis d'origine (H2) 
sans les serrer.

Pose collecteur rangée arrière

En agissant du côté droit du motocycle, insérer le collecteur rangée 
arrière (27) dans les collecteurs culasse arrière (26) et (39). Poser les 
4 ressorts longs (21) à l'aide d'un monte-ressort disponible dans le 
commerce.

Insérer la rondelle (14) sur la vis (15). En agissant du côté gauche 
du motocycle, positionner la bride de support collecteurs (5) sur le 
support inférieur amortisseur (A4) comme la figure le montre. Pré-
senter la vis (15) dans le trou supérieur. Fixer la bride de support 
collecteurs (5) sur le collecteur rangée arrière (27) en présentant la 
vis (23) dans le trou inférieur. 

Présenter la vis (23) pour fixer le collecteur rangée arrière (27) au 
collecteur rangée avant (1).

Refitting the RH footpeg holder plate assembly

Working on the right side of the motorcycle, place the RH bracket 
(6) on the engine block and start no.2 original screws (H2) without 
tightening.

Fitting the rear cylinder bank manifold

Working on the motorcycle right side, drive rear bank manifold 
(27) into rear cylinder head manifolds (26) and (39). Fit no.4 long 
springs (21) using a suitable tool available on the market.

Fit washer (14) on screw (15). Working on the motorcycle left side, 
position manifold support bracket (5) on shock absorber lower sup-
port (A4), as shown in the figure. Start screw (15) inside upper hole. 
Fasten manifold support bracket (5) to rear bank manifold (27) by 
starting screw (23) in the lower hole. 

Start screw (23) to fasten rear bank manifold (27) to front bank 
manifold (1).

Rimontaggio gruppo piastra portapedana destra

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la staffa de-
stra (6) sul blocco motore e impuntare senza serrare le n.2 viti ori-
ginali (H2).

Montaggio collettore bancata posteriore

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire il collettore ban-
cata posteriore (27) sui collettori testa posteriore (26) e (39). Mon-
tare le n.4 molle lunghe (21) utilizzando un tiramolle commerciale.

Inserire la rosetta (14) sulla vite (15). Operando sul lato sinistro del 
motoveicolo, posizionare la staffa supporto collettori (5) sul sup-
porto inferiore ammortizzatore (A4), come mostrato in figura. Im-
puntare la vite (15) nel foro superiore. Fissare la staffa supporto 
collettori (5) al collettore bancata posteriore (27) impuntando la 
vite (23) sul foro inferiore. 

Impuntare la vite (23) per fissare il collettore bancata posteriore 
(27) al collettore bancata anteriore (1).
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Aperto dos parafusos

Atuando na cabeça traseira da moto, aperte as 6 porcas (R4) ao 
binário de aperto indicado. Atuando na cabeça dianteira da moto, 
aperte as 2 porcas superiores (Z3) e as 4 porcas inferiores (Z4) ao 
binário de aperto indicado. Atuando do lado esquerdo da moto, 
aperte o parafuso (15) e o parafuso (23) ao binário de aperto indi-
cado. Atuando no lado direito da moto, aperte o parafuso (23) ao 
binário de aperto indicado.

Montagem do protetor anticalor da bancada dian-
teira

Atuando na cabeça dianteira da moto, posicione o protetor antica-
lor da bancada dianteira (7) e encoste sem apertar os 2 parafusos 
(17B). Remova o parafuso (17A) encostado anteriormente. Entrepo-
nha o protetor anticalor da bancada dianteira (7) e reinsira o para-
fuso (17A). Aperte os 3 parafusos (17) ao binário de aperto indicado.

スクリューの締め付け

リアヘッドで作業し、6 個のナット (R4) を規定のトルクで締め

付けます。フロントヘッドで作業し、2 個の上側ナット (Z3) と 

4 個の下側ナット (Z4) を規定のトルクで締め付けます。車両の

左側で作業し、スクリュー (15) とスクリュー (23) を規定のトル

クで締め付けます。車両の右側で作業し、スクリュー (23) を規

定のトルクで締め付けます。

フロントバンクヒートガードの取り付け

フロントヘッドで作業します。フロントバンクヒートガード (7) 
を配置し、2 本のスクリュー (17B) を締め付けずに差し込みま

す。先ほど差し込んだスクリュー (17A) を取り外します。フロン

トバンクヒートガード (7) を取り付け、スクリュー (17A) を再

び差し込みます。3 本のスクリュー (17) を規定のトルクで締め

付けます。

Ajuste tornillos

En la culata trasera de la motocicleta, ajustar las 6 tuercas (R4) al 
par de apriete indicado. En la culata delantera de la motocicleta, 
ajustar las 2 tuercas superiores (Z3) y las 4 tuercas inferiores (Z4) 
al par de apriete indicado. En el lado izquierdo de la motocicleta, 
ajustar el tornillo (15) y el tornillo (23) al par de apriete indicado. En 
el lado derecho de la motocicleta, ajustar el tornillo (23) al par de 
apriete indicado.

Montaje protector de calor bancada delantera

Desde la culata delantera de la motocicleta, colocar el protector 
calor bancada delantera (7) e introducir sin ajustar los 2 tornillos 
(17B). Quitar el tornillo (17A) introducido anteriormente. Interpo-
ner el protector calor bancada delantera (7) e volver a introducir el 
tornillo (17A). Ajustar los 3 tornillos (17) al par de apriete indicado.

Anzug der Schrauben

Die 6 Muttern (R4) mit dem angegebenen Anzugsmoment am hin-
teren Zylinderkopf des Motorrads anziehen. Die 2 oberen Muttern 
(Z3) und die 4 unteren Muttern (Z4) mit dem angegebenen An-
zugsmoment am vorderen Zylinderkopf des Motorrads anziehen. 
An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die Schraube (15) 
und die Schraube (23) mit dem angegebenen Anzugsmoment an-
ziehen. An der rechten Seite des Motorrads die Schraube (23) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Montage des Hitzeschutzes der vorderen Zylinder-
reihe

Am vorderen Zylinderkopf des Motorrads den Hitzeschutz der vor-
deren Zylinderreihe (7) anordnen und die 2 Schrauben (17B) anset-
zen, jedoch nicht anziehen. Die zuvor angesetzte Schraube (17A) 
entfernen. Den Hitzeschutz der vorderen Zylinderreihe (7) zwi-
schenfügen und die Schraube (17A) erneut einfügen. Die 3 Schrau-
ben (17) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Serrage des vis

En agissant de la culasse arrière du motocycle, serrer les 6 écrous 
(R4) au couple de serrage prescrit. En agissant sur la culasse avant 
du motocycle, serrer les 2 écrous supérieurs (Z3) et les 4 écrous 
inférieurs (Z4) au couple de serrage prescrit. En agissant du côté 
gauche du motocycle, serrer la vis (15) et la vis (23) au couple de 
serrage prescrit. En agissant du côté droit du motocycle, serrer la 
vis (23) au couple de serrage prescrit.

Pose pare-chaleur rangée avant

En intervenant sur la culasse avant du motocycle, positionner le 
pare-chaleur rangée avant (7) et présenter les 2 vis (17B) sans les 
serrer. Retirer la vis (17A) présentée auparavant. Interposer le pare-
chaleur rangée avant (7) et réinsérer la vis (17A). Serrer les 3 vis (17) 
au couple de serrage prescrit.

Tightening the screws

Working on the vehicle rear head, tighten no.6 nuts (R4) to the 
specified tightening torque. Working on the vehicle front head, 
tighten no.2 upper nuts (Z3) and no.4 lower nuts (Z4) to the speci-
fied tightening torque. Working on the left side of the motorcy-
cle, tighten screw (15) and screw (23) to the specified tightening 
torque. Working on vehicle right side, tighten screw (23) to the 
specified tightening torque.

Fitting the front bank heat guard

Working on vehicle front head, position the front bank heat guard 
(7) and start no.2 screws (17B) without tightening. Remove the pre-
viously started screw (17A). Place the front bank heat guard (7) in-
between and refit the screw (17A). Tighten no.3 screws (17) to the 
specified tightening torque.

Serraggio viti

Operando sulla testa posteriore del motoveicolo, serrare i n.6 dadi 
(R4) alla coppia di serraggio indicata. Operando sulla testa ante-
riore del motoveicolo, serrare i n.2 dadi superiori (Z3) e i n.4 dadi 
inferiori (Z4) alla coppia di serraggio indicata. Operando sul lato 
sinistro del motoveicolo, serrare la vite (15) e la vite (23) alla cop-
pia di serraggio indicata. Operando sul lato destro del motoveicolo, 
serrare la vite (23) alla coppia di serraggio indicata.

Montaggio paracalore bancata anteriore

Operando sulla testa anteriore del motoveicolo, posizionare il pa-
racalore bancata anteriore (7) e impuntare senza serrare le n.2 viti 
(17B). Rimuovere la vite (17A) impuntata in precedenza. Interporre 
il paracalore bancata anteriore (7) e reinserire la vite (17A). Serrare 
le n.3 viti (17) alla coppia di serraggio indicata.
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Montagem do redutor de ruído do silenciador direi-
to

Para a montagem, ocorre inserir o redutor de ruído (48) no silen-
ciador (2). Insira a anilha original (2D) no parafuso original (2B). En-
coste o parafuso original (2B) no silenciador direito (2). Aperte o 
parafuso ao binário indicado e restabeleça a tampa original (2A).

右サイレンサーノイズレデューサーの取り付け

取り付けの際は、ノイズレデューサー (48) をサイレンサー (2) 
に挿入する必要があります。オリジナルワッシャー (2D) をオリ

ジナルスクリュー (2B) に取り付けます。オリジナルスクリュー 

(2B) を右サイレンサー (2) に差し込みます。スクリューを規定

のトルクで締め付け、オリジナルのキャップ (2A) を元に戻しま

す。

Montaje reductor fónico silenciador derecho

Para el montaje es necesario introducir el reductor fónico (48) en 
el silenciador (2). Introducir la arandela original (2D) en el tornillo 
original (2B). Introducir el tornillo original (2B) en el silenciador de-
recho (2). Ajustar el tornillo al par de apriete indicado y restablecer 
el tapón original (2A).

Montage des rechten Schalldämpfereinsatzes

Bei der Montage muss der Schalldämpfereinsatz (48) in den Schall-
dämpfer (2) eingesetzt werden. Die Original-Unterlegscheibe (2D) 
über die Original-Schraube (2B) fügen. Die Original-Schraube (2B) 
am rechten Schalldämpfer (2) ansetzen. Die Schraube auf den an-
gegebenen Anzugsmoment bringen und den Original-Verschluss 
(2A) wieder anbringen.

Pose du réducteur de bruit silencieux droit

Pour la pose il faut introduire le réducteur de bruit (48) dans le 
silencieux (2). Insérer la rondelle d'origine (2D) sur la vis d'origine 
(2B). Présenter la vis d'origine (2B) sur le silencieux droit (2). Serrer 
la vis au couple prescrit et rétablir le bouchon d’origine (2A).

Assembling the RH silencer dB killer

For the assembly insert the dB killer (48) in the silencer (2). Fit the 
original washer (2D) on the original screw (2B). Start original screw 
(2B) on RH silencer (2). Tighten the screw to the specified torque 
and restore the original plug (2A).

Montaggio riduttore fonico silenziatore destro

Per il montaggio occorre inserire il riduttore fonico (48) nel silenzia-
tore (2). Inserire la rondella originale (2D) sulla vite originale (2B). 
Impuntare la vite originale (2B) sul silenziatore destro (2). Serrare la 
vite alla coppia indicata e ripristinare il tappo originale (2A).
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Montagem dos redutores de ruído do silenciador 
esquerdo

Insira o redutor de ruído (49) pela parte dianteira do silenciador 
esquerdo (28). Empurre o redutor de ruído (49) até ao fim. Insira o 
redutor de ruído (50) pela parte traseira do silenciador (28). Insira a 
anilha original (28C) no parafuso original (28B). Encoste o parafuso 
original (28B) no silenciador esquerdo (28). Aperte o parafuso ao 
binário indicado e restabeleça a tampa original (28A). 

左サイレンサーノイズレデューサーの取り付け

ノイズレデューサー (49) を左サイレンサー (28) の前部から挿

入します。ノイズレデューサー (49) を奥まで押し込みます。ノ

イズレデューサー (50) をサイレンサー (28) の後部から挿入

します。オリジナルワッシャー (28C) をオリジナルスクリュー 

(28B) に取り付けます。オリジナルスクリュー (28B) を左サイ

レンサー (28) に差し込みます。スクリューを規定のトルクで締

め付け、オリジナルのキャップ (28A) を元に戻します。 

Montaje reductores fónicos silenciador izquierdo

Introducir el reductor fónico (49) por la parte delantera del silen-
ciador izquierdo (28). Llevar el reductor fónico (49) hasta el tope. 
Introducir el reductor fónico (50) por la parte trasera del silencia-
dor (28). Introducir la arandela original (28C) en el tornillo original 
(28B). Introducir el tornillo original (28B) en el silenciador izquierdo 
(28). Ajustar el tornillo al par de apriete indicado y restablecer el 
tapón original (28A). 

Montage der linken Schalldämpfereinsätze

Den Schalldämpfereinsatz (49) von der Vorderseite des linken 
Schalldämpfers (28) her einfügen. Den Schalldämpfereinsatz (49) 
bis auf Anschlag bringen. Den Schalldämpfereinsatz (50) von der 
Rückseite des Schalldämpfers (28) her einfügen. Die Original-Un-
terlegscheibe (28C) über die Original-Schraube (28B) fügen. Die 
Original-Schraube (28B) am linken Schalldämpfer (28) ansetzen. 
Die Schraube auf den angegebenen Anzugsmoment bringen und 
den Original-Verschluss (28A) wieder anbringen. 

Pose des réducteurs de bruit silencieux gauche

Insérer le réducteur de bruit (49) dans la partie avant du silencieux 
gauche (28). Porter le réducteur de bruit (49) jusqu'en butée. Insé-
rer le réducteur de bruit (50) dans la partie arrière du silencieux 
(28). Insérer la rondelle d'origine (28C) sur la vis d'origine (28B). 
Présenter la vis d'origine (28B) sur le silencieux gauche (28). Serrer 
la vis au couple prescrit et rétablir le bouchon d’origine (28A). 

Assembling the LH silencer dB killers

Insert the dB killer (49) from the front side of the LH silencer (28). 
Drive the dB killer (49) fully home. Insert the dB killer (50) from the 
rear side of the silencer (28). Fit the original washer (28C) on the 
original screw (28B). Start original screw (28B) on LH silencer (28). 
Tighten the screw to the specified torque and restore the original 
plug (28A). 

Montaggio riduttori fonici silenziatore sinistro

Inserire il riduttore fonico (49) dalla parte anteriore del silenziatore 
sinistro (28). Portare il riduttore fonico (49) fino a battuta. Inserire 
il riduttore fonico (50) dalla parte posteriore del silenziatore (28). 
Inserire la rondella originale (28C) sulla vite originale (28B). Impun-
tare la vite originale (28B) sul silenziatore sinistro (28). Serrare la 
vite alla coppia indicata e ripristinare il tappo originale (28A). 
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Montagem dos silenciadores

Atuando no lado direito da moto, monte o silenciador direito (2) 
no coletor da bancada de cilindros dianteira (1), colocando-o até 
ao fim e faseando a abertura (1A) presente no coletor. Monte as 
2 molas curtas (22), utilizando um esticador de molas presente no 
comércio.

Repita a mesma operação para a montagem do silenciador esquer-
do (28) no coletor da bancada de cilindros traseira (27).

Atenção
Proteja adequadamente o silenciador esquerdo (28) durante a apli-
cação do lubrificante na corrente, em modo que o excesso de óleo/
massa não alcance a parte superior do silenciador, principalmente 
se o mesmo estiver quente.

Importante
Para eliminar resíduos de óleo ou de massa, limpe os componentes 
do escape em titânio com um spray lubrificante multiuso (WD-40 
ou equivalente).

サイレンサーの取り付け

車両の右側で作業します。右サイレンサー (2) をフロントバンク

マニホールド (1) に取り付け、マニホールドの開口部 (1A) に合

わせて奥まで差し込みます。一般的なスプリングテンショナーを

使用して、2 個のショートスプリング (22) を取り付けます。

同じ手順で、リアバンクマニホールド (27) に左サイレンサー 

(28) を取り付けます。

警告
チェーンに潤滑油を塗布する際は左サイレンサー (28) を適切に

保護し、余分な油やグリースがサイレンサーに付着しないように

してください。サイレンサーが熱い時は特に注意してください。

重要
余分な油やグリースを取り除くために、多目的潤滑スプレー 

(WD-40 または同等品) を使用してチタン製エキゾースト部品を

清掃してください。

Montaje silenciadores

En el lado derecho de la motocicleta, montar el silenciador derecho 
(2) en el colector bancada delantera (1) llevándolo a tope y alinean-
do el ojal (1A) presente en el colector. Montar los 2 muelles cortos 
(22) utilizando un tensor de muelles comercial.

Repetir la misma operación para el montaje del silenciador izquier-
do (28) en el colector bancada trasera (27).

Atención
Proteger adecuadamente el silenciador izquierdo (28) durante la 
aplicación del lubricante cadena para que el exceso de aceite/gra-
sa no toque el silenciador, sobre todo si este último está caliente.

Importante
Para eliminar restos de aceite o grasa, limpiar los componentes del 
escape de titanio con un spray lubricante multiuso (WD-40 o equi-
valente).

Montage der Schalldämpfer

An der rechten Seite des Motorrads den rechten Schalldämpfer 
(2) am Krümmer der vorderen Zylinderreihe (1) montieren, auf An-
schlag bringen und das am Krümmer vorhandene Langloch (1A) 
ausrichten. Die 2 kurzen Federn (22) mit einem handelsüblichen 
Federzieher montieren.

In derselben Weise für die Montage des linken Schalldämpfers (28) 
am Krümmer der hinteren Zylinderreihe (27) vorgehen.

Achtung
Den linken Schalldämpfer (28) während der Auftragung des Ket-
tenschmiermittels angemessen schützen, damit das überschüssi-
ge Öl/Fett nicht an den Schalldämpfer geht, vor allem wenn dieser 
warm ist.

Wichtig
Um Öl- oder Fettrückstände zu entfernen, die Komponenten des 
Auspuffs aus Titan mit einem Mehrzweck-Schmierspray (WD-40 
oder ähnlich) reinigen.

Pose des silencieux

En agissant du côté droit du motocycle, poser le silencieux droit (2) 
sur le collecteur rangée avant (1), jusqu'en butée et en couplant les 
fentes (1A) sur le collecteur. Poser les 2 ressorts courts (22) à l'aide 
d'un monte-ressort disponible dans le commerce.

Répéter la même opération pour la pose du silencieux gauche (28) 
sur le collecteur rangée arrière (27).

Attention
Protéger adéquatement le silencieux gauche (28) pendant l’appli-
cation du lubrifiant chaîne de façon à ce que l’huile/la graisse excé-
dante ne coule pas sur le silencieux, surtout s’il est chaud.

Important
Afin d’éliminer les résidus d’huile ou de graisse, nettoyer les com-
posants de l’échappement en titane avec du spray lubrifiant multi-
usages (WD-40 ou équivalent).

Silencer assembly

Working on the right-hand side motorcycle, fit RH silencer (2) on 
front bank manifold (1), driving it fully home and matching slot (1A) 
present on the manifold. Fit no.2 short springs (22) using a suitable 
tool available on the market.

Repeat the same operation to fit the LH silencer (28) on the rear 
bank manifold (27).

Warning
Duly protect LH silencer (28) during application of the chain lubri-
cant so that the excess of oil/grease does not reach the silencer, 
especially if the latter is hot.

Important
To remove oil or grease residues, clean the titanium exhaust with a 
multi-purpose lubricant spray (WD-40 or equivalent).

Montaggio silenziatori

Operando sul lato destro del motoveicolo, montare il silenziatore 
destro (2) sul collettore bancata anteriore (1), portandolo a battuta 
e fasando l’asolatura (1A) presente sul collettore. Montare le n.2 
molle corte (22) utilizzando un tiramolle commerciale.

Ripetere la medesima operazione per il montaggio del silenziatore 
sinistro (28) sul collettore bancata posteriore (27).

Attenzione
Proteggere adeguatamente il silenziatore sinistro (28) durante 
l’applicazione del lubrificante catena in modo che l’eccesso di olio/
grasso non vada sopra al silenziatore, soprattutto se quest’ultimo 
è caldo.

Importante
Per eliminare residui di olio o grasso, pulire i componenti dello sca-
rico in titanio con uno spray lubrificante multiuso (WD-40 o equi-
valente).
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Montagem preliminar da cobertura inferior

Notas
Para entender melhor a montagem da cobertura inferior (31), só é 
mostrado o grupo subchassi.

Monte previamente as 3 borrachas (34) na cobertura inferior (31). 
Posicione a cobertura inferior (31) no grupo subchassi e encoste os 
4 parafusos (36). Aperte os 4 parafusos (36) ao binário de aperto 
indicado.

ロアカバーの仮取り付け

参考
ロアカバー (31) の取り付けを分かりやすくするために、サブフレ

ームユニットだけを表示しています。

3 個のラバー (34) をロアカバー (31) に仮取り付けします。ロ

アカバー (31) をサブフレームユニットに配置し、4 本のスクリュ

ー (36) を差し込みます。4 本のスクリュー (36) を規定のトル

クで締め付けます。

Premontaje cover inferior

Notas
Para comprender mejor el montaje del cover inferior (31) se repre-
senta solo el grupo subchasis.

Premontar los 3 aros de goma (34) en el cover inferior (31). Posi-
cionar el cover inferior (31) en el grupo subchasis e introducir los 4 
tornillos (36). Ajustar los 4 tornillos (36) al par de apriete indicado.

Vormontage des unteren Covers

Hinweise
Zum besseren Verständnis des Montageverfahrens des unteren 
Covers (31) wird nur die Heckrahmeneinheit dargestellt.

Die 3 Gummielemente (34) am unteren Cover (31) vormontieren. 
Das untere Cover (31) an der Heckrahmeneinheit anordnen und die 
4 Schrauben (36) ansetzen. Die 4 Schrauben (36) mit dem angege-
benen Anzugsmoment anziehen.

Pré-montage du cache inférieur

Remarques
Afin de mieux comprendre la pose du cache inférieur (31), on a re-
présenté uniquement l'ensemble sous-cadre.

Pré-monter les 3 plots caoutchouc (34) sur le cache inférieur (31). 
Positionner le cache inférieur (31) sur l’ensemble sous-cadre et pré-
senter les 4 vis (36). Serrer les 4 vis (36) au couple de serrage pres-
crit.

Pre-fitting lower cover

Notes
To better understand how to fit the lower cover (31), only the sub-
frame unit will be represented.

Pre-fit no.3 rubber blocks (34) on lower cover (31). Position lower 
cover (31) on subframe unit and start no.4 screws (36). Tighten no.4 
screws (36) to the specified tightening torque.

Premontaggio cover inferiore

Note
Per comprendere meglio il montaggio della cover inferiore (31), vie-
ne mostrato solo il gruppo telaietto.

Premontare i n.3 gommini (34) sulla cover inferiore (31). Posiziona-
re la cover inferiore (31) sul gruppo telaietto e impuntare le n.4 viti 
(36). Serrare le n.4 viti (36) alla coppia di serraggio indicata.
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Remontagem do grupo do subchassi

Monte previamente as 3 arruelas de aramida (35) no protetor anti-
calor superior em chapa (29). Posicione o protetor anticalor supe-
rior em chapa (29) no coletor direito da cabeça traseira (26), como 
mostrado na figura (Z). Levante e vire o grupo subchassi (N) po-
sicionando-o adequadamente na moto e faseando os 3 cilindros 
(29A) nas borrachas, prestando atenção para não danificar as ca-
blagens. Atuando de ambos os lados da moto, encoste os 2 para-
fusos superiores originais (N1) de fixação do grupo subchassi (N) 
ao chassi. Insira, em sequência, as 3 arruelas (53) e as 3 arruelas 
de aramida (35) nos 3 parafusos (52). Encoste os 3 parafusos (52) 
nos cilindros (29A). Aperte os 3 parafusos (52) ao binário de aperto 
indicado. Atuando de ambos os lados da moto, encoste os 2 para-
fusos inferiores originais (N2) de fixação do grupo subchassi (N) ao 
bloco do motor. Aperte os 2 parafusos superiores (N1) e os 2 para-
fusos inferiores (N2) ao binário de aperto indicado.

サブフレームユニットの取り付け

3 個のアラミドワッシャー (35) を金属パネル製アッパーヒート

ガード (29) に仮取り付けします。図 (Z) のように、金属パネル

製アッパーヒートガード (29) をリアヘッド右マニホールド (26) 
に配置します。サブフレームユニット (N) を持ち上げて裏返し、

車両に適切に置きます。このとき、配線を傷つけないように注意

しながら、3 つのシリンダー (29A) をラバーに合わせます。車両

の両側から、サブフレームユニット (N) をフレームに固定する 2 
本のオリジナルの上側スクリュー (N1) を差し込みます。3 個の

ワッシャー (53) と 3 個のアラミドワッシャー (35) を順番に 3 
本のスクリュー (52) に挿入します。3 本のスクリュー (52) を
シリンダー (29A) に差し込みます。3 本のスクリュー (52) を規

定のトルクで締め付けます。車両の両側から、サブフレームユニ

ット (N) をエンジンブロックに固定する 2 本のオリジナルの下

側スクリュー (N2) を差し込みます。2 本の上側スクリュー (N1)
、2 本の下側スクリュー (N2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje grupo subchasis

Premontar las 3 arandelas de aramida (35) en el protector calor 
superior de chapa (29). Colocar el protector calor superior de chapa 
(29) en el colector derecho culata trasera (26), como ilustra la figura 
(Z). Levantar y volcar el grupo subchasis (N) colocándolo adecua-
damente en la motocicleta y alineando los 3 cilindros (29A) en los 
aros de goma, prestando atención a no dañar los cableados. En 
ambos lados de la motocicleta, introducir los 2 tornillos superiores 
originales (N1) que fijan el grupo subchasis (N) al bastidor. Introdu-
cir, en secuencia, las 3 arandelas (53) y las 3 arandelas de aramida 
(35) en los 3 tornillos (52). Introducir los 3 tornillos (52) en los cilin-
dros (29A). Ajustar los 3 tornillos (52) al par de apriete indicado. En 
ambos lados de la motocicleta, introducir los 2 tornillos inferiores 
originales (N2) que fijan el grupo subchasis (N) al bloque motor. 
Ajustar los 2 tornillos superiores (N1) y los 2 tornillos inferiores (N2) 
al par de apriete indicado.

Montage der Heckrahmeneinheit

Die 3 Aramid-Unterlegscheiben (35) am oberen Hitzeschutz aus 
Blech (29) vormontieren. Den Hitzeschutz aus Blech (29) am rech-
ten Krümmer des hinteren Zylinderkopfs (26), wie auf der Abbil-
dung (Z) dargestellt, anordnen. Die Heckrahmeneinheit (N) anhe-
ben und umdrehen und in angemessener Weise auf das Motorrad 
ablegen und die Steuerzeit der 3 Zylinder (29A) einstellen; dabei 
darauf achten, dass die Verkabelungen nicht beschädigt werden. 
An beiden Motorradseiten die 2 oberen Original-Schrauben (N1) 
der Befestigung der Heckrahmeneinheit (N) am Rahmen anset-
zen. Die 3 Unterlegscheiben (53) und die 3 Aramid-Unterlegschei-
ben (35) hintereinander an den 3 Schrauben (52) anfügen. Die 3 
Schrauben (52) in den Zylindern (29A) ansetzen. Die 3 Schrauben 
(52) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. An beiden 
Motorradseiten die 2 unteren Original-Schrauben (N2) der Befes-
tigung der Heckrahmeneinheit (N) am Motorblock ansetzen. Die 2 
oberen Schrauben (N1) und die 2 unteren Schrauben (N2) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose de l'ensemble sous-cadre

Pré-monter les 3 rondelles aramidiques (35) sur le pare-chaleur 
supérieur en tôle (29). Positionner le pare-chaleur supérieur en 
tôle (29) sur le collecteur droit culasse arrière (26) comme la figure 
(Z) le montre. Soulever et retourner l’ensemble sous-cadre (N) en 
le positionnant adéquatement sur le motocycle en couplant les 3 
cylindres (29A) avec les plots caoutchouc et en veillant à ne pas 
endommager les câblages. En agissant des deux côtés du moto-
cycle, présenter les 2 vis d’origine supérieures (N1) de fixation de 
l’ensemble sous-cadre (N) au cadre. Insérer dans l’ordre les 3 ron-
delles (53) et ensuite les 3 rondelles aramidiques (35) sur les 3 vis 
(52). Présenter les 3 vis (52) sur les cylindres (29A). Serrer les 3 vis 
(52) au couple de serrage prescrit. En agissant des deux côtés du 
motocycle, présenter les 2 vis d’origine inférieures (N2) de fixation 
de l’ensemble sous-cadre (N) au carter moteur. Serrer les 2 vis spé-
ciales supérieures (N1) et les 2 vis inférieures (N2) au couple de 
serrage prescrit.

Refitting the subframe unit

Pre-fit no.3 aramid washers (35) on upper metal sheet heat guard 
(29). Position upper metal sheet heat guard (29) on rear cylinder 
head RH manifold (26), as shown in figure (Z). Lift and turn up-
side down the subframe unit (N) by correctly positioning it on the 
motorcycle and matching the no.3 cylinders (29A) in the rubber 
blocks, paying attention not to damage the wirings. Working on 
both sides of the motorcycle, start no.2 original upper screws (N1) 
that retain the subframe unit (N) to the frame. Fit no.3 washers 
(53) and no.3 aramid washers (35) on no.3 screws (52) in sequence. 
Start no.3 screws (52) on cylinders (29A). Tighten no.3 screws (52) 
to the specified tightening torque. Working on both sides of the 
motorcycle, start no.2 original lower screws (N2) that retain the 
subframe unit (N) to the engine block. Tighten no.2 upper screws 
(N1) and no.2 lower screws (N2) to the specified torque.

Rimontaggio gruppo telaietto

Premontare le n.3 rosette aramidiche (35) sul paracalore superiore 
in lamiera (29). Posizionare il paracalore superiore in lamiera (29) 
sul collettore destro testa posteriore (26), come mostrato in figura 
(Z). Sollevare e capovolgere il gruppo telaietto (N) posizionandolo 
adeguatamente sul motoveicolo e fasando i n.3 cilindri (29A) nei 
gommini prestando attenzione a non danneggiare i cablaggi. Ope-
rando su entrambi i lati del motoveicolo, impuntare le n.2 viti su-
periori originali (N1) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al telaio. 
Inserire, in sequenza, le n.3 rosette (53) e le n.3 rosette aramidiche 
(35) sulle n.3 viti (52). Impuntare le n.3 viti (52) sui cilindri (29A). 
Serrare le n.3 viti (52) aalla coppia di serraggio indicata. Operando 
su entrambi i lati del motoveicolo impuntare le n.2 viti inferiori ori-
ginali (N2) di fissaggio del gruppo telaietto (N) al blocco motore. 
Serrare le n.2 viti superiori (N1) e le n.2 viti inferiori (N2) alla coppia 
di serraggio indicata.
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Montagem dos protetores anticalor laterais

Atenção
Durante a montagem de componentes de carbono, preste especial 
atenção ao aperto dos parafusos de fixação. Aperte os elementos 
de fixação sem forçar excessivamente, a fim de evitar que o carbo-
no seja danificado.

Monte previamente as 3 presilhas (19) no protetor anticalor lateral 
em chapa (30). Atuando no lado direito da moto, posicione o prote-
tor anticalor lateral em chapa (30) no coletor direito da cabeça tra-
seira (26) e encoste os 3 parafusos (17). Aperte os 3 parafusos (17) 
ao binário de aperto indicado. Insira as 3 anilhas de nylon (37) nos 
3 parafusos (38). Atuando no lado direito da moto, posicione o pro-
tetor anticalor lateral em carbono (33) no protetor anticalor lateral 
em chapa (30) e encoste os 3 parafusos (38). Aperte os 3 parafusos 
(38) ao binário de aperto indicado. Desatarraxe os 2 parafusos (H2). 
Aplique massa GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e na parte inferior 
da cabeça dos 2 parafusos (H2). Volte a montar o grupo suporte de 
patim direito (H) no perno do braço oscilante e encoste os 2 para-
fusos (H2). Aperte os 2 parafusos (H2) e o parafuso (H1) ao binário 
de aperto indicado.

サイドヒートガードの取り付け

注意
カーボン製部品の取り付け作業中は、固定スクリューの締め付け

には特に注意してください。カーボンが破損しないよう、固定部

品の締め付けには必要以上の力をかけないようにしてください。

3 個のクリップ (19) を金属パネル製サイドヒートガード (30) 
に仮取り付けします。車両の右側で作業します。金属パネル製サ

イドヒートガード (30) をリアヘッド右マニホールド (26) に配

置し、3 本のスクリュー (17) を差し込みます。3 本のスクリュー 

(17) を規定のトルクで締め付けます。3 個のナイロンワッシャー 

(37) を 3 本のスクリュー (38) に挿入します。車両の右側で作業

します。カーボン製サイドヒートガード (33) を金属パネル製サ

イドヒートガード (30) に配置し、3 本のスクリュー (38) を差

し込みます。3 本のスクリュー (38) を規定のトルクで締め付け

ます。2 本のスクリュー (H2) を緩めて外します。2 本のスクリ

ュー (H2) のネジ山と座面にグリース GADUS S2 V220 AD 2 を
塗布します。右フットペグホルダープレートユニット (H) をスイ

ングアームシャフトに配置し、2 本のスクリュー (H2) を差し込

みます。2 本のスクリュー (H2) およびスクリュー (H1) を規定

のトルクで締め付けます。

Montaje protecciones de calor laterales

Atención
Durante el montaje de componentes de carbono es necesario 
prestar especial atención al ajuste de los tornillos de fijación. Ajus-
tar los elementos de fijación sin forzar demasiado para evitar dañar 
el carbono.

Premontar los 3 clips (19) en el protector de calor lateral de cha-
pa (30). En el lado derecho de la motocicleta, colocar el protector 
de calor lateral de chapa (30) en el colector derecho culata trase-
ra (26) e introducir los 3 tornillos (17). Ajustar los 3 tornillos (17) al 
par de apriete indicado. Introducir las 3 arandelas de nylon (37) en 
los 3 tornillos (38). En el lado derecho de la motocicleta, colocar el 
protector de calor lateral de carbono (33) en el protector de calor 
lateral de chapa (30) e introducir los 3 tornillos (38). Ajustar los 3 
tornillos (38) al par de apriete indicado. Desatornillar los 2 tornillos 
(H2). Aplicar grasa GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la 
cabeza de los 2 tornillos (H2). Montar nuevamente el grupo placa 
porta estribo derecha (H) en el perno basculante e introducir los 2 
tornillos (H2). Ajustar los 2 tornillos (H2) y el tornillo (H1) al par de 
apriete indicado.

Montage der seitlichen Hitzeschutzelemente

Achtung
Bei der Montage von Kohlefaserteilen ist beim Anzug der Befesti-
gungsschrauben mit besonderer Vorsicht vorzugehen. Die Befes-
tigungskomponenten sind ohne übermäßiger Kraft anzuziehen, 
damit die Kohlefaser nicht beschädigt wird.

Die 3 Clips (19) am seitlichen Hitzeschutzblech (30) vormontieren. 
An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den seitlichen Hit-
zeschutzblech (30) am rechten Krümmer des hinteren Zylinder-
kopfs (26) anordnen, dann die 3 Schrauben (17) ansetzen. Die 3 
Schrauben (17) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Die 3 Nylon-Unterlegscheiben (37) an den 3 Schrauben (38) an-
fügen. An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den seitli-
chen Hitzeschutz aus Kohlefaser (33) am seitlichen Hitzeschutz-
blech (30) anordnen, dann die 3 Schrauben (38) ansetzen. Die 3 
Schrauben (38) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Die 2 Schrauben (H2) lösen. Das Fett GADUS S2 V220 AD 2 auf 
das Gewinde und unter den Kopf der 2 Schrauben (H2) auftragen. 
Die Einheit der rechten Fußrastenhalterplatte (H) erneut an der 
Schwingenachse montieren und die 2 Schrauben (H2) ansetzen. 
Die 2 Schrauben (H2) und die Schraube (H1) mit dem angegebe-
nen Anzugsmoment anziehen.

Pose des pare-chaleurs latéraux

Attention
Pendant la repose des composants en carbone, faire très attention 
au serrage des vis de fixation. Serrer les éléments de fixation sans 
forcer excessivement pour éviter que le carbone puisse s'abîmer.

Pré-monter les 3 clips (19) sur le pare-chaleur latéral en tôle (30). 
En agissant du côté droit du motocycle, positionner le pare-cha-
leur latéral en tôle (30) sur le collecteur droit culasse arrière (26) 
et présenter les 3 vis (17). Serrer les 3 vis (17) au couple de serrage 
prescrit. Insérer les 3 rondelles en nylon (37) sur les 3 vis (38). En 
agissant du côté droit du motocycle, positionner le pare-chaleur 
latéral en carbone (33) sur le pare-chaleur latéral en tôle (30) et 
présenter les 3 vis (38). Serrer les 3 vis (38) au couple de serrage 
prescrit. Desserrer les 2 vis (H2). Appliquer de la graisse GADUS S2 
V220 AD 2 sur le filetage et sur le dessous des têtes des 2 vis (H2). 
Reposer l'ensemble platine de support repose-pied droite (H) sur 
l'axe du bras oscillant et présenter les 2 vis (H2). Serrer les 2 vis 
(H2) et la vis (H1) au couple de serrage prescrit.

Side heat guard assembly

Warning
When fitting carbon components, pay special attention to fasten-
ing screw tightening. Tighten the fastening elements without forc-
ing excessively to avoid carbon damage.

Pre-fit no.3 clips (19) onto metal sheet side heat guard (30). Work-
ing on the right side of the motorcycle, fit the metal sheet heat 
guard (30) on the lower cylinder head RH manifold (26) and start 
no.3 screws (17). Tighten no.3 screws (17) to the specified tighten-
ing torque. Fit no.3 nylon washers (37) onto no.3 screws (38). Work-
ing on the right side of the motorcycle, fit the carbon side heat 
guard (33) on the metal sheet side heat guard (30) and start no.3 
screws (38). Tighten no.3 screws (38) to the specified tightening 
torque. Loosen the no.2 screws (H2). Smear the thread and under-
head of 2 screws (H2) with GADUS S2 V220 AD 2 grease. Refit the 
RH footpeg holder plate unit (H) on the swingarm shaft and start 
no.2 screws (H2). Tighten no. 2 screws (H2) and screw (H1) to the 
specified torque.

Montaggio paracalori laterali

Attenzione
Durante il montaggio di componenti in carbonio porre particolare 
attenzione al serraggio delle viti di fissaggio. Serrare gli elementi di 
fissaggio senza forzare eccessivamente per evitare che il carbonio 
si danneggi.

Premontare le n.3 clips (19) sul paracalore laterale in lamiera (30). 
Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il paraca-
lore laterale in lamiera (30) sul collettore destro testa posteriore 
(26) e impuntare le n.3 viti (17). Serrare le n.3 viti (17) alla coppia di 
serraggio indicata. Inserire le n.3 rondelle in nylon (37) sulle n.3 viti 
(38). Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il pa-
racalore laterale in carbonio (33) sul paracalore laterale in lamiera 
(30) e impuntare le n.3 viti (38). Serrare le n.3 viti (38) alla coppia di 
serraggio indicata. Svitare le n.2 viti (H2). Applicare grasso GADUS 
S2 V220 AD 2 su filetto e sottotesta delle n.2 viti (H2). Rimonta-
re il gruppo piastra portapedana destra (H) sul perno forcellone e 
impuntare le n.2 viti (H2). Serrare le n.2 viti (H2) e la vite (H1) alla 
coppia di serraggio indicata.



ISTR 872 / 05

71

32

R6

N4

N4

Montagem da borracha de passagem dos cabos

Monte previamente a borracha de passagem dos cabos (32) no 
cabo da sonda de oxigénio traseira original (R6) e insira o conector 
dentro da fissura da cobertura inferior.

Notas
Para as versões S e Speciale, insira os cabos da cablagem do amor-
tecedor traseiro na borracha (32) e ligue os 2 conectores (N4), como 
mostrado na figura. Encoste até ao fim os conectores (N4) na bor-
racha (32).

Monte a borracha (32) na ranhura da cobertura inferior.

ケーブル通路ラバーの取り付け

ケーブル通路ラバー (32) をオリジナルのリア O2 センサー (R6) 
のケーブルに仮取り付けし、コネクターをロアカバーの溝の内側

に挿入します。

参考
S バージョンおよび Speciale バージョンでは、リアショックアブ

ソーバー配線のケーブルをラバー (32) に挿入し、図のように 2 
個のコネクター (N4) を接続してください。コネクター (N4) を
ラバー (32) に当たる位置まで動かします。

ロアカバーの溝にラバー (32) を取り付けます。

Montaje pasacable de goma

Premontar el pasacable de goma (32) en el cable sonda oxígeno 
trasera original (R6) e introducir el conector en la hendidura del 
cover inferior.

Notas
Para las versiones S y Speciale introducir los cables del cableado 
amortiguador trasero en el aro de goma (32) y conectar los 2 co-
nectores (N4), como ilustra la figura. Llevar a tope los conectores 
(N4) en el aro de goma (32).

Montar el aro de goma (32) en la ranura del cover inferior.

Montage des Kabelführungsgummis

Das Gummielement (32) der Kabelführung am Kabel (R6) der hin-
teren Original-Sauerstoffsonde vormontieren und den Verbinder 
in den Schlitz der unteren Abdeckung einfügen.

Hinweise
Bei den Versionen S und Speciale die Kabel der Verkabelung des 
hinteren Federbeins am Gummielement (32) fügen und die 2 Ver-
binder (N4) wie abgebildet anschließen. Die Verbinder (N4) am 
Gummielement (32) auf Anschlag bringen.

Das Gummielement (32) im Schlitz des unteren Covers montieren.

Pose plot caoutchouc passage câbles

Pré-monter le plot caoutchouc de passage des câbles (32) sur le 
câble sonde oxygène d’origine arrière (R6) et introduire le connec-
teur dans la fente du cache inférieur.

Remarques
Pour les versions S et Speciale insérer les câbles du câblage 
amortisseur arrière sur le plot caoutchouc (32) et brancher les 2 
connecteurs (N4) comme la figure le montre. Ne pas faire buter les 
connecteurs (N4) sur le plot caoutchouc (32).

Poser le plot caoutchouc (32) dans la fente du cache inférieur.

Fitting the cable grommet

Pre-fit cable grommet (32) on original rear lambda sensor cable 
(R6) and insert the connector inside the lower cover slot.

Notes
For versions S and Speciale, insert rear shock absorber wiring ca-
bles on grommet (32) and connect no.2 connectors (N4), as shown 
in the figure. Drive connectors (N4) fully home against rubber ele-
ment (32).

Fit grommet (32) into the lower cover slot.

Montaggio gommino passaggio cavi

Premontare il gommino passaggio cavi (32) sul cavo sonda ossige-
no posteriore originale (R6) e inserire il connettore all’interno della 
fessura della cover inferiore.

Note
Per le versioni S e Speciale inserire i cavi del cablaggio ammor-
tizzatore posteriore sul gommino (32) e collegare i n.2 connettori 
(N4), come mostrato in figura. Portare a battuta i connettori (N4) 
sul gommino (32).

Montare il gommino (32) nella fessura della cover inferiore.
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Layout da cablagem da sonda de oxigénio traseira 
(Apenas para versões Panigale V4R)

Posicione a ramificação da cablagem da sonda de oxigénio traseira 
(N3) ao longo da ramificação traseira da cablagem principal, con-
forme mostrado na figura. Usando as 3 pequenas braçadeiras de 
serrilha grandes (N7), fixe o ramo da cablagem da sonda de oxigé-
nio traseira (N3) no ramo da cablagem principal.

リア O2 センサー配線の取り回し  
(Panigale V4R バージョンのみ)

リア O2 センサー分岐配線 (N3) を図のように主要配線のリア分

岐に沿って取り回します。3 つのケーブルストラップ (小) (N7) 
を使用し、リア O2 センサー分岐配線 (N3) を主要配線リア分岐

に束ねます。

Diagrama cableado sonda oxígeno trasera  
(solo versiones Panigale V4R)

Posicionar el tramo cableado sonda oxígeno trasera (N3) a lo largo 
de la ramificación trasera del cableado principal, como ilustra la fi-
gura. Utilizando las 3 abrazaderas de tirón pequeñas (N7), sujetar el 
tramo cableado sonda oxígeno trasera (N3) a la ramificación trasera 
cableado principal.

Layout der Verkabelung der hinteren Sauerstoff-
sonde (Nur bei den Versionen Panigale V4R)

Den Verkabelungszweig der hinteren Sauerstoffsonde (N3) wie ab-
gebildet entlang der hinteren Abzweigung des Hauptkabelbaums 
anordnen. Den Verkabelungszweig der hinteren Sauerstoffsonde 
(N3) wie abgebildet an der hinteren Abzweigung des Hauptkabel-
baums befestigen, und dabei die 3 schmalen Kabelbinder (N7) ver-
wenden.

Configuration câblage sonde oxygène arrière  
(Seulement pour versions Panigale V4R)

Positionner le brin câblage sonde oxygène arrière (N3) le long de 
la branche arrière câblage principal, comme la figure le montre. À 
l'aide des 3 colliers rilsan petits (N7), fixer le brin de câblage sonde 
oxygène arrière (N3) à la branche arrière câblage principal.

Layout of rear lambda sensor wiring 
(Panigale V4R versions, only)

Position rear lambda sensor wiring branch (N3) along the main wir-
ing rear branch, as shown in the figure. Use no.3 small self-locking 
ties (N7) to fasten the rear lambda sensor wiring branch (N3) to the 
main wiring rear branch.

Layout cablaggio sonda ossigeno posteriore  
(Solo per versioni Panigale V4R)

Posizionare il ramo cablaggio sonda ossigeno posteriore (N3) lun-
go la diramazione posteriore cablaggio principale, come mostrato 
in figura. Utilizzando le n.3 fascette a strappo piccole (N7) fissare 
il ramo cablaggio sonda ossigeno posteriore (N3) alla diramazione 
posteriore cablaggio principale.
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Ligação da sonda de oxigénio traseira

Insira as 2 braçadeiras de serrilha grandes (N8) nas ranhuras pre-
sentes na cobertura inferior. Ligue o conector (R11) do cabo da son-
da de oxigénio traseira ao conector (N3) da ramificação da cabla-
gem da sonda de oxigénio traseira. Recolha os excessos de cabo e 
prenda com as 2 braçadeiras (N8) montadas anteriormente, como 
mostrado na figura.

リア O2 センサーの接続

ロアカバーの溝に 2 つのケーブルストラップ (大) (N8) を挿入

します。リア O2 センサーケーブルのコネクター (R11) をリア 

O2 センサー分岐配線コネクター (N3) に接続します。ケーブル

の余長をまとめ、先ほど取り付けた 2 つのクランプ (N8) で図の

ように束ねます。

Conexión sonda oxígeno trasera

Introducir las 2 abrazaderas de tirón grandes (N8) en las ranuras 
presentes en el cover inferior. Conectar el conector (R11) del ca-
ble sonda oxígeno trasera al conector (N3) tramo cableado sonda 
oxígeno trasera. Recoger el exceso de cable y sujetarlo con las 2 
abrazaderas (N8) montadas anteriormente, como ilustra la figura.

Verbindung der hinteren Sauerstoffsonde

Die 2 großen Kabelbinder (N8) in die am unteren Cover vorhan-
den Schlitze einfügen. Den Verbinder (R11) des Kabels der hinteren 
Sauerstoffsonde am Verbinder (N3) des Verkabelungszweigs der 
hinteren Sauerstoffsonde anschließen. Das überstehende Kabel 
zusammenfassen und wie abgebildet mit den 2 zuvor montierten 
Kabelbindern (N8) befestigen.

Branchement sonde oxygène arrière

Introduire les 2 colliers rilsan grands (N8) dans les fentes du cache 
inférieur. Brancher le connecteur (R11) du câble sonde oxygène ar-
rière au connecteur (N3) brin de câblage sonde oxygène arrière. 
Rassembler les parties de câble en excès et les serrer avec les 2 
colliers (N8) montés auparavant comme la figure le montre.

Connecting the rear lambda sensor

Insert no.2 big self-locking ties (N8) in the slots present on the 
lower cover. Connect connector (R11) of the rear lambda sensor ca-
ble to connector (N3) of the rear lambda sensor wiring branch. Col-
lect the exceeding parts of the cable and fasten them with no.2 
ties (N8) previously fitted, as shown in the figure.

Collegamento sonda ossigeno posteriore

Inserire le n.2 fascette a strappo grande (N8) nelle fessure presenti 
sulla cover inferiore. Collegare il connettore (R11) del cavo sonda 
ossigeno posteriore al connettore (N3) ramo cablaggio sonda os-
sigeno posteriore. Raccogliere le eccedenze di cavo e fascettare 
con le n.2 fascette (N8) montate in precedenza, come mostrato in 
figura.
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Layout das cablagens (para modelos versão Euro4)

Actuando no lado esquerdo da moto, monte as 2 braçadeiras He-
llerman (51) no bloco do motor, como mostrado na figura. Insira 
dentro dos 2 passa-cabos (54) as cablagens da sonda de oxigénio 
dianteira, do sensor do descanso lateral, do quick shift e do sensor 
de marchas, seguindo o esquema mostrado na página seguinte. A 
cablagem da válvula de purga deve passar por fora do passa-cabo.

Ao inserir as cablagens dentro dos 2 passa-cabos (54), aplique 
LOCTITE 243 nos 2 parafusos (55). Posicione os 2 passa-cabos (54) 
no bloco do motor e encoste os 2 parafusos (55). Aperte os 2 para-
fusos (55) ao binário indicado.

配線レイアウト (Euro4 バージョンのモデル)

車両の左側で作業します。Hellerman クランプ (51) を図のよう

にエンジンブロックに取り付けます。次ページの図に従って、フ

ロント O2 センサー配線、サイドスタンドセンサー配線、クイッ

クシフト配線、ギアセンサー配線を 2 個のケーブルガイド (54) 
の内側に挿入します。パージバルブ配線はケーブルガイドの外側

を通してください。

配線を 2 個のケーブルガイド (54) の内側に挿入した後、2 本の

スクリュー (55) に LOCTITE 243 を塗布します。2 個のケーブ

ルガイド (54) をエンジンブロックに配置し、2 本のスクリュー 

(55) を差し込みます。2 本のスクリュー (56) を規定のトルクで

締め付けます。

Diagrama cableados (para modelos versión Euro4)

Operado en el lado izquierdo de la motocicleta, montar las 2 abra-
zaderas Hellerman (51) en el bloque motor, como ilustra la figura. 
Introducir en los 2 pasacables (54) los cableados de la sonda oxí-
geno delantera, del sensor caballete lateral, del quick shift y del 
sensor de marchas siguiendo el esquema indicado en la página si-
guiente. El cableado de la purge valve debe pasar fuera del pasa-
cable.

Una vez introducido el cableado en los 2 pasacables (54), aplicar 
LOCTITE 243 en los 2 tornillos (55). Colocar los 2 pasacables (54) en 
el bloque motor e introducir los 2 tornillos (55). Ajustar los 2 torni-
llos (55) al par de apriete indicado.

Layout der Verkabelungen  
(an Modellen Version Euro4)

An der linken Seite des Motorrads die 2 Hellerman-Schellen (51) wie 
abgebildet am Motorblock anordnen. Die Verkabelungen der vorde-
ren Sauerstoffsonde, des Seitenständersensors, des Quick Shift und 
des Gangsensors in die 2 Kabelführungen (54) einfügen und dabei 
das auf der nächsten Seite angegebene Schema befolgen. Die Ver-
kabelung des Purge valve muss außen an der Kabelführung verlegt 
werden.

Nachdem die Verkabelungen durch die 2 Kabelführungen (54) gezo-
gen wurden, LOCTITE 243 auf die 2 Schrauben (55) auftragen. Die 2 
Kabelführungen (19) am Motorblock anordnen, dann die 2 Schrauben 
(55) ansetzen. Die 2 Schrauben (55) mit dem angegebenen Anzugmo-
ment anziehen.

Configuration câblages (pour modèles version 
Euro4)

En agissant du côté gauche du motocycle, positionner les 2 colliers 
Hellermann (51) sur le carter moteur, comme la figure le montre. 
Introduire dans les 2 passe-fils (54) les câblages de la sonde oxy-
gène avant, du capteur béquille latérale, du quick shift et du cap-
teur des vitesses selon le schéma de la page suivante. La câblage 
du robinet de purge doit passer à l’extérieur du passe-fil.

Une fois les câblages insérés à l’intérieur des 2 passe-fils (54), ap-
pliquer du LOCTITE 243 sur les 2 vis (55). Positionner les 2 passe-
fils (54) sur le carter moteur et présenter les 2 vis (55). Serrer les 2 
vis (55) au couple indiqué.

Wiring layout (for Euro4 version models)

Working on the motorcycle left side, fit no.2 Hellerman ties (51) on 
the engine block, as shown in the figure. Insert inside the 2 cable 
rings (54) the wirings of the front lambda sensor, the side stand 
sensor, the quick shift and the gear sensor following the diagram 
shown in the next page. The purge valve wiring must be routed 
outside the cable ring.

Once the cables have been introduced inside the 2 cable rings (54), 
apply LOCTITE 243 on the 2 screws (55). Position no.2 cable rings 
(54) on the engine block and start no.2 screws (55). Tighten no. 2 
screws (55) to the specified torque.

Layout cablaggi (per modelli versione Euro4)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, montare le n.2 fascette 
Hellerman (51) sul blocco motore, come mostrato in figura. Inserire 
all’interno dei n.2 passacavi (54) i cablaggi della sonda ossigeno 
anteriore, del sensore stampella laterale,  del quick shift e del sen-
sore marce seguendo lo schema riportato nella pagina successiva. 
Il cablaggio della purge valve deve passare all’esterno del passa-
cavo.

Una volta inseriti i cablaggi all’interno dei n. 2 passacavi (54), appli-
care LOCTITE 243 sulle n.2 viti (55). Posizionare i n.2 passacavi (54) 
sul blocco motore e impuntare le n.2 viti (55). Serrare le n. 2 viti (55) 
alla coppia indicata.
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Insira dentro dos 2 passa-cabos (54) as cablagens da sonda de oxi-
génio dianteira (S8), do sensor do descanso lateral (S4), do quick 
shift (S12) e do sensor de marchas (S13). A cablagem da válvula de 
purga (S2) deve passar por fora do passa-cabo (54).

Atenção
Certifique-se de que os cabos estejam inseridos correctamente 
dentro dos passa-cabos (19) e evite o contacto entre os cabos e as 
partes metálicas.

Recolha os excessos de cabo e prenda com as 2 braçadeiras Her-
manela (51) montadas anteriormente, como mostrado na figura. 
Insira a tampa (56) no tubo dos coletores-válvula de purga (S10) 
e fixe às cablagens com uma braçadeira de serrilha pequena (40). 
Insira a tampa (58) no conector da válvula de purga (S2). Fixe os 
cabos utilizando uma braçadeira de borracha (S11), como mostrado 
na figura. Fixe o conector (S2) à tampa do conector (58) com uma 
braçadeira de borracha (S14), como mostrado na figura.

フロント O2 センサー配線 (S8)、サイドスタンドセンサー配線 

(S4)、クイックシフト配線 (S12)、ギアセンサー配線 (S13) を 2 
個のケーブルガイド (54) の内側に挿入します。パージバルブ配

線 (S2) はケーブルガイド (54) の外側を通してください。

警告
配線がケーブルガイド (54) の内側に正しく挿入されていること

を確認してください。また、ケーブルと金属部品とが接触しない

ように注意してください。

ケーブルの余長をまとめ、先ほど取り付けた 2 個の Hellerman 
クランプ (51) で図のように束ねます。マニホールド/パージバル

ブ間のホース (S10) にキャップ (56) を取り付け、小さいケー

ブルストラップ (40) で配線に束ねます。パージバルブコネクタ

ー (S2) にキャップ (58) を取り付けます。図のように、ケーブ

ルをゴム製クランプ (S11) で束ねます。コネクター (S2) をラバ

ークランプ (S14) でコネクターキャップ (58) に図のように結束

します。

Introducir en los 2 pasacables (54) los cableados de la sonda oxíge-
no delantera (S8), del sensor caballete lateral (S4), del quick shift 
(S12) y del sensor de marchas (S13). El cableado de la purge valve 
(S2) debe pasar fuera del pasacable (54).

Atención
Asegurarse de que los cables estén introducidos correctamente en 
los pasacables (54) y evitar el contacto entre los cables y las partes 
metálicas.

Recoger el exceso de cable y sujetarlo con las 2 abrazaderas Heller-
man (51) montadas anteriormente, como ilustra la figura. Introdu-
cir el tapón (56) en el tubo colectores-purge valve (S10) y sujetarlo 
a los cableados con una abrazadera de tirón pequeña (40). Introdu-
cir el tapón (15) en el conector purge valve (S2). Sujetar los cables 
con una abrazadera de goma (S11) como ilustra la figura. Utilizando 
una abrazadera de goma (S14), unir el conector (S2) al tapón conec-
tor (58) como ilustra la figura.

Die Verkabelungen der vorderen Sauerstoffsonde (S8), des Seiten-
ständersensors (S4), des Quick Shift (S12) und des Gangsensors (S13) 
in die 2 Kabelführungen (19) einfügen. Die Verkabelung des Purge val-
ve (S2) muss außen an der Kabelführung (54) verlegt werden.

Achtung
Sicherstellen, dass die Kabel korrekt durch die Kabelführungen (54) 
gezogen wurden und dabei einen Kontakt zwischen den Kabeln und 
den Metallteilen vermeiden.

Den Kabelüberschuss aufnehmen und mit den 2 zuvor montierten 
Hellerman-Schellen (51) wie abgebildet befestigen. Den Verschluss 
(56) am Rohr der Krümmer des Purge-Ventils (S10) einfügen und an 
den Verkabelungen mit einer kleinen Zugschelle (40) befestigen. Den 
Verschluss (58) an Verbinder des Purge-Ventils (S2) anbringen. Die 
Kabel wie abgebildet mit einem Gummi-Kabelbinder (S11) zusam-
menfassen. Den Verbinder (S2) wie abgebildet mit einer Gummischel-
le (S14) an der Verbinderkappe (58) anbinden.

Introduire dans les 2 passe-fils (19) les câblages de la sonde oxy-
gène avant (S8), du capteur béquille latérale (S4), du quick shift 
(S12) et du capteur des vitesses (S13). La câblage du robinet de 
purge (S2) doit passer à l’extérieur du passe-fil (19).

Attention
S’assurer que les câbles sont correctement insérés à l’intérieur des 
passe-fils (19) et éviter le contact entre les câbles et les parties en 
métal.

Rassembler les parties de câble en excès et les serrer avec les 2 
colliers Hellermann (44) montés auparavant, comme la figure le 
montre. Insérer le bouchon (18) sur le tuyau collecteurs-robinet de 
purge (S10) et serrer aux câblages en utilisant un collier rilsan petit 
(47). Insérer le bouchon (15) sur le collecteur-robinet de purge (S2). 
Rassembler les câbles et les fixer au moyen d’un collier serre-flex 
en caoutchouc (S11) comme la figure le montre. Fixer le connecteur 
(S2) au bouchon connecteur (15) au moyen d’un collier serre-flex en 
caoutchouc (S14), comme la figure le montre.

Insert inside the 2 cable rings (54) the wirings of the front lambda 
sensor (S8), the side stand sensor (S4), the quick shift (S12) and 
the gear sensor (S13). The purge valve wiring (S2) must be routed 
outside the cable ring (54).

Warning
Make sure that the cables have been inserted correctly inside the 
cable rings (54) and avoid contact between cables and metallic 
parts.

Collect the exceeding parts of the cable and fasten them with no.2 
Hellerman ties (51) previously fitted, as shown in the figure. In-
sert plug (56) on manifolds-purge valve tube (S10) and fasten it to 
the wirings using a small self-locking tie (40). Insert plug (58) on 
purge valve connector (S2). Fasten them using a rubber tie (S11), as 
shown in figure. Tie the connector (S2) to connector plug (58) using 
a rubber tie (S14), as shown in the figure.

Inserire all’interno dei n.2 passacavi (54) i cablaggi della sonda os-
sigeno anteriore (S8), del sensore stampella laterale (S4), del quick 
shift (S12) e del sensore marce (S13). Il cablaggio della purge valve 
(S2) deve passare all’esterno del passacavo (54).

Attenzione
Assicurarsi che i cavi siano inseriti correttamente all’interno dei 
passacavi (54) ed evitare il contatto tra cavi e parti metalliche.

Raccogliere le eccedenze di cavo e fascettare con le n.2 fascette 
Hellerman (51) montate in precedenza, come mostrato in figura. 
Inserire il tappo (56) sul tubo collettori-purge valve (S10) e fascet-
tare ai cablaggi con una fascetta a strappo piccola (40). Inserire il 
tappo (58) sul connettore purge valve (S2). Fascettare i cavi utiliz-
zando una fascetta in gomma (S11) come mostrato in figura. Fa-
scettare tramite una fascetta in gomma (S14) il connettore (S2) al 
tappo connettore (58) come mostrato in figura.
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Remontagem do grupo radiadores  
(para modelos versão Euro4)

Actuando no lado direito da moto, posicione o grupo de suporte 
dos radiadores (W) na moto movendo-o lateralmente e, de segui-
da, para cima. Encoste o parafuso especial original (W4), o parafu-
so original (W5) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi e os 
2 parafusos originais (W6) de fixação do suporte dos radiadores à 
cúpula. Ligue o conector do cabo das ventoinhas (X1). Fixe os tubos 
ABS com a braçadeira grande (X2) e as cablagens das ventoinhas 
com as 2 braçadeiras pequenas (X3).

ラジエーターユニットの取り付け  
(Euro4 バージョンのモデル)

車両の右側で作業します。ラジエーターマウントユニット (W) 

をまずサイドに、次に上にスライドさせて車両に取り付けます。

オリジナルの専用スクリュー (W4)、ラジエーターマウントをフ

レームに固定するオリジナルスクリュー (W5)、ラジエーターマ

ウントをヘッドライトフェアリングに固定する 2 本のオリジナル

スクリュー (W6) を差し込みます。ファンケーブルのコネクター 

(X1) を接続します。ABS ホースをクランプ (大) (X2) で、ファ

ン配線を 2 個のクランプ (小) (X3) で束ねます。

Montaje grupo radiadores  
(para modelos versión Euro4)

En el lado derecho de la motocicleta, posicionar el grupo sopor-
te radiadores (W) en la motocicleta desplazándolo hacia un lado 
y luego hacia arriba. Introducir el tornillo especial original (W4), el 
tornillo original (W5) de fijación del soporte radiadores al bastidor 
y los 2 tornillos originales (W6) de fijación del soporte radiadores 
a la cúpula. Desconectar el conector cable ventilador (X1). Sujetar 
los tubos ABS con la abrazadera grande (X2) y los cableados de los 
ventiladores con 2 abrazaderas pequeñas (X3).

Montage der Kühlereinheit  
(an Modellen Version Euro4)

An der rechten Seite des Fahrzeugs die Kühlerhaltereinheit (W) am 
Motorrad anordnen und dabei diese seitlich und dann nach oben ver-
schieben. Die Original-Spezialschraube (W4), die Original-Schraube 
(W5) für die Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen und die 2 
Original-Schrauben (W6) für die Befestigung des Kühlerhalters an 
der Cockpitverkleidung ansetzen. Den Verbinder des Lüfterräderka-
bels (X1) anschließen. Die ABS-Leitungen mit der großen Schelle (X2) 
und die Verkabelungen der Lüfterräder mit 2 schmalen Schellen (X3) 
befestigen.

Repose de l’ensemble radiateurs  
(pour modèles version Euro4)

En agissant du côté droit du motocycle positionner l’ensemble 
support radiateurs (W) sur le motocycle en le déplaçant de côté et 
ensuite vers le haut. Présenter la vis d’origine spéciale (W4), la vis 
d’origine (W5) de fixation du support radiateurs au cadre et les 2 
vis d’origine (W6) de fixation du support radiateurs à la bulle. Bran-
cher le connecteur câble ventilateurs (X1). Serrer les tuyaux ABS 
avec le collier serre-flex grand (X2) et les câblages des ventilateurs 
avec 2 colliers serre-flex petits (X3).

Refitting the radiator unit  
(for Euro4 version models)

Working on the motorcycle right side, position radiator support as-
sembly (W) on the motorcycle moving it sideways and then up-
wards. Start the original special screw (W4), the original screw (W5) 
fastening the radiator support to the frame and the no.2 original 
screws (W6) fastening the radiator support to the headlight fairing. 
Connect fan cable connector (X1). Fasten the ABS hoses with the 
big tie (X2) and the fan wirings with no.2 small ties (X3).

Rimontaggio gruppo radiatori  
(per modelli versione Euro4)

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il gruppo 
supporto radiatori (W) sul motoveicolo traslandolo lateralmente e 
successivamente verso l’alto. Impuntare la vite speciale originale 
(W4), la vite originale (W5) di fissaggio del supporto radiatori al 
telaio e le n.2 viti originali (W6) di fissaggio del supporto radiatori 
al cupolino. Collegare il connettore cavo ventole (X1). Fascettare i 
tubi ABS con la fascetta grande (X2) e i cablaggi delle ventole con 
n.2 fascette piccole (X3).
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Actuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo superior (W3) e 
o tubo inferior (W2) ao suporte dos radiadores (W). Posicione as 2 
braçadeiras originais (W1) e aperte-as. Encoste o parafuso especial 
original (W4), o parafuso original (W5) de fixação do suporte dos 
radiadores ao chassi e os 2 parafusos originais (W6) de fixação do 
suporte dos radiadores ao grupo farol dianteiro. Aperte os 4 para-
fusos (W6), os 2 parafuso especiais (W4) e os 2 parafusos (W5) ao 
binário de aperto indicado. Aperte as 2 braçadeiras (W1) ao binário 
de aperto indicado.

Importante
Uma vez apertada a braçadeira inferior (W1), a extremidade do 
tubo (W2) deve ficar a uma distância de 25 mm do plano do radia-
dor de água, como mostrado na figura (V).

Coloque o tubo de drenagem do depósito (800 mm / 31.49 in) (62) 
na moto, seguindo o layout mostrado na figura.

Importante
O tubo de drenagem do depósito (62) e o tubo de drenagem da 
caixa de ar (G7) devem ser colocados paralelamente entre si e de-
vem passar debaixo da cablagem do conector da válvula de purga 
(S2), como mostrado na figura.

Introduza a braçadeira original (W7) no tubo de drenagem do re-
servatório de expansão (980 mm / 38.58 in) (63). Ligue o tubo de 
drenagem do reservatório de expansão (63) ao reservatório de 
expansão esquerdo (W8) e fixe-o utilizando a braçadeira original 
(W7). Insira o tubo de drenagem do reservatório de expansão (63) 
na posição mostrada na figura, entre o chassi e o radiador de água 
e faça-o sair pelo lado direito da moto.

車両の左側で作業し、上側ホース (W3) と下側ホース (W2) を
ラジエーターマウント (W) に接続します。2 つのオリジナルク

ランプ (W1) を取り付けて締めます。オリジナルの専用スクリュ

ー (W4)、ラジエーターマウントをフレームに固定するオリジナ

ルスクリュー (W5)、ラジエーターマウントをヘッドライトユニ

ットに固定する 2 本のオリジナルスクリュー (W6) を差し込み

ます。4 本のスクリュー (W6)、2 本の専用スクリュー (W4)、2 
本のスクリュー (W5) を規定のトルクで締め付けます。2 個のク

ランプ (W1) を規定のトルクで締め付けます。

重要
下側クランプ (W1) を締め付けたときに、図 (V) に示すようにホ

ース (W2) の端がラジエーターの面から 25 mm の距離になけれ

ばなりません。

図に示すレイアウトに従い、タンクドレンホース (800 mm / 

31.49 in) (62) を車両に取り回します。

重要
図のように、タンクドレンホース (62) とエアボックスドレンホ

ース (G7) を互いに平行に配置し、パージバルブコネクター配線 

(S2) の下を通してください。

リザーバータンクドレンホース (980 mm / 38.58 in) (63) に
オリジナルのクランプ (W7) を取り付けます。リザーバータンク

ドレンホース (63) を左リザーバータンク (W8) に接続し、オリ

ジナルのクランプ (W7) でホースを固定します。フレームとラジ

エーター間の図に示す位置にリザーバータンクドレンホース (63) 
を通し、車両の右側から出します。

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo superior 
(W3) y el tubo inferior (W2) en el soporte radiadores (W). Colocar 
las 2 abrazaderas originales (W1) y ajustarlas. Introducir el torni-
llo especial original (W4), el tornillo original (W5) de fijación del 
soporte radiadores al bastidor y los 2 tornillos originales (W6) de 
fijación del soporte radiadores al grupo faro delantero. Ajustar los 
4 tornillos (W6), los 2 tornillos especiales (W4) y los 2 tornillos (W5) 
al par de apriete indicado. Ajustar las 2 abrazaderas (W1) al par de 
apriete indicado.

Importante
Una vez ajustada la abrazadera inferior (W1), el extremo del tubo 
(W2) debe resultar a una distancia de 25 mm de la superficie del 
radiador agua, como ilustra la figura (V).

Disponer el tubo drenaje depósito (800 mm / 31.49 in) (62) en la 
motocicleta, siguiendo el diagrama indicado en la figura.

Importante
El tubo drenaje depósito (62) y el tubo drenaje air-box (G7) deben 
ser dispuestos paralelamente entre sí y pasar por debajo del ca-
bleado del conector purge valve (S2), como ilustra la figura.

Introducir la abrazadera original (W7) en el tubo drenaje vaso de 
expansión (980 mm / 38.58 in) (63). Conectar el tubo drenaje vaso 
de expansión (63) al vaso de expansión izquierdo (W8) y fijarlo uti-
lizando la abrazadera original (W7). Introducir el tubo drenaje vaso 
de expansión (63) en la posición indicada en la figura, entre el bas-
tidor y el radiador agua y hacerlo salir por el lado derecho de la 
motocicleta.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die obere (W3) und die 
untere Leitung (W2) am Kühlerhalter (W) anschließen. Die 2 Original-
Schellen (W1) anordnen und anziehen. Die Original-Spezialschraube 
(W4), die Original-Schraube (W5) für die Befestigung des Kühlerhal-
ters am Rahmen und die 2 Original-Schrauben (W6) für die Befesti-
gung des Kühlerhalters an der Scheinwerfereinheit ansetzen. Die 4 
Schrauben (W6) und die 2 Spezialschrauben (W4) und die 2 Schrau-
ben (W5) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 
Schellen (W1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Nachdem die untere Schelle (W1) angezogen wurde, muss das Ende 
der Leitung (W2) 25 mm von der Ebene des Wasserkühlers entfernt 
liegen, siehe Abbildung (V).

Der Drainageschlauch des Kraftstofftanks (800 mm / 31.49 in) (62) 
am Motorrad anordnen und dabei das abgebildete Layout befolgen.

Wichtig
Der Drainageschlauch des Kraftstofftanks (62) und der Drainage-
schlauch der Airbox (G7) müssen parallel zueinander liegen und wie 
abgebildet unter der Verkabelung des Purge Valve-Verbinders (S2) 
verlaufen.

Die Original-Schelle (W7) auf den Drainageschlauch des Ausdeh-
nungsbehälters (980 mm / 38.58 in) (63) fügen. Den Drainageschlauch 
des Ausdehnungsbehälters (63) an den linken Ausdehnungsbehälter 
(W8) anschließen und mit der Original-Schelle (W7) befestigen. Den 
Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (63) in der abgebilde-
ten Position zwischen dem Rahmen und dem Wasserkühler einführen 
und an der rechten Seite des Motorrads heraustreten lassen.

En intervenant du côté gauche du motocycle, brancher le tuyau 
supérieur (W3) et le tuyau inférieur (W2) au support radiateurs (W). 
Positionner les 2 colliers serre-flex d’origine (W1) et les serrer. Pré-
senter la vis d’origine spéciale (W4), la vis d’origine (W5) de fixation 
du support radiateurs au cadre et les 2 vis d’origine (W6) de fixa-
tion du support radiateurs à l’ensemble feu avant. Serrer les 4 vis 
(W6), les 2 vis spéciales (W4) et les 2 vis (W5) au couple de serrage 
prescrit. Serrer les 2 colliers serre-flex (W1) au couple de serrage 
prescrit.

Important
Après avoir serré le collier serre-flex inférieur (W1), l’extrémité du 
tuyau (W2) doit se trouver à la distance de 25 mm du plan du radia-
teur de l’eau, comme la figure le montre (V).

Placer le tuyau de drainage réservoir (800 mm / 31.49 in) (62) sur le 
motocycle selon la configuration montrée dans la figure.

Important
Le tuyau de drainage réservoir (62) et le tuyau de drainage boîte à 
air (G7) doivent être disposés en parallèle l’un par rapport à l’autre 
et passer en dessous du câblage du connecteur de la vanne de 
purge (S2), comme la figure le montre.

Introduire le collier serre-flex d’origine (W7) sur le tuyau de drai-
nage vase d’expansion (980 mm / 38.58 in) (63). Brancher le tuyau 
de drainage vase d’expansion (63) au vase d’expansion gauche 
(W8) et le fixer à l’aide du collier serre-flex d’origine (W7). Insérer le 
tuyau de drainage vase d’expansion (63) entre le cadre et le radia-
teur de l’eau, comme la figure le montre. Ensuite, le sortir du côté 
droit du motocycle.

Working on vehicle left side, connect upper pipe (W3) and lower 
pipe (W2) to radiator support (W). Position 2 original clamps (W1) 
and tighten them. Start the original special screw (W4), the origi-
nal screw (W5) fastening the radiator support to the frame and 
the no.2 original screws (W6) fastening the radiator support to the 
headlight unit. Tighten no.4 screws (W6), no.2 special screws (W4) 
and no.2 screws (W5) to the specified tightening torque. Tighten 
no.2 clamps (W1) to the specified tightening torque.

Important
Once lower clamp (W1) is tightened, the end of the hose (W2) 
must be at a distance of 25 mm from the water radiator surface, as 
shown in figure (V).

Route the tank drain pipe (800 mm / 31.49 in) (62) in the motorcy-
cle following the layout shown in the figure.

Important
The tank drain pipe (62) and the airbox drain pipe (G7) must be par-
allel to one another and be routed under the wiring of the purge 
valve connector (S2), as shown in the figure.

Fit the original tie (W7) on the expansion reservoir drain pipe (980 
mm / 38.58 in) (63). Connect the expansion reservoir drain pipe (63) 
to the LH expansion reservoir (W8) and secure it using the original 
clamp (W7). Insert the expansion reservoir drain pipe (63) as shown 
in the figure, between the frame and the water radiator and let it 
out from the motorcycle RH side.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo su-
periore (W3) e il tubo inferiore (W2) al supporto radiatori (W). Po-
sizionare le n.2 fascette originali (W1) e stringerle. Impuntare la 
vite speciale originale (W4), la vite originale (W5) di fissaggio del 
supporto radiatori al telaio e le n.2 viti originali (W6) di fissaggio 
del supporto radiatori al gruppo fanale anteriore. Serrare le n.4 viti 
(W6), le n.2 viti speciali (W4) e le n.2 viti (W5) alla coppia di ser-
raggio indicata. Serrare le n.2 fascette (W1) alla coppia di serraggio 
indicata,

Importante
Una volta serrata la fascetta inferiore (W1), l’estremità del tubo 
(W2) deve risultare ad una distanza di 25 mm dal piano del radia-
tore acqua, come mostrato in figura (V).

Disporre il tubo drenaggio serbatoio (800 mm / 31.49 in) (62) sul 
motoveicolo, seguendo il layout mostrato in figura.

Importante
Il tubo drenaggio serbatoio (62) e il tubo drenaggio air-box (G7) 
devono essere disposti parallelamente tra loro e passare al di sotto 
del cablaggio del connettore purge valve (S2), come mostrato in 
figura.

Introdurre la fascetta originale (W7) sul tubo drenaggio vaso 
espansione (980 mm / 38.58 in) (63). Collegare il tubo drenaggio 
vaso espansione (63) al vaso espansione sinistro (W8) e fissarlo uti-
lizzando la fascetta originale (W7). Inserire Il tubo drenaggio vaso 
espansione (63) nella posizione mostrata in figura, tra il telaio e il 
radiatore acqua e farlo fuoriuscire dal lato destro del motoveicolo.
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Actuando no lado direito da moto, coloque o tubo de drenagem 
do reservatório de expansão (63) na posição mostrada na figura e 
utilizando a braçadeira de borracha (57), fixe o tubo de drenagem 
do reservatório de expansão (63) ao tubo do reservatório de ex-
pansão (V5).

Importante
A imagem na parte inferior à esquerda representa a montagem 
dos tubos de drenagem em configuração OEM. O posicionamento 
correto dos tubos de drenagem em fase de montagem do conjun-
to, deve ser como aquele representado na imagem na parte infe-
rior à direita.

車両の右側で作業し、リザーバータンクドレンホース (63) を図

に示す位置に配置します。ゴム製クランプ (57) でリザーバータ

ンクドレンホース (63) をリザーバータンクホース (V5) に束ね

ます。

重要
左下の図は OEM 設定におけるドレンホースの取り付けを示しま

す。キット取り付け時の正しいドレンホースの配置は、右下の図

に示すとおりでなければなりません。

 

En el lado derecho de la motocicleta, disponer el tubo drenaje vaso 
de expansión (63) en la posición indicada en la figura y utilizando la 
abrazadera de goma (57), sujetar el tubo drenaje vaso de expansión 
(63) al tubo vaso de expansión (V5).

Importante
La imagen inferior izquierda representa el montaje de los tubos 
drenaje en configuración OEM. La correcta posición de los tubos 
drenaje en fase de montaje del kit, debe ser como la posición re-
presentada en la imagen inferior derecha.
 

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Drainageschlauch 
des Ausdehnungsbehälters (63) in der abgebildeten Position anord-
nen, dann den Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (63) mit 
der Gummischelle (57) am Ausdehnungsbehälter (V5) anbinden.

Wichtig
Die Abbildung unten links zeigt die Montage der Drainageschläuche 
in der OEM-Konfiguration. Die korrekte Positionierung der Draina-
geschläuche in der Montagphase des Kits ist diejenige, die auf der 
Abbildung unten rechts dargestellt wird.

En intervenant du côté droit du motocycle, positionner le tuyau de 
drainage vase d’expansion (63) comme la figure le montre. Ensuite, 
à l’aide du collier en caoutchouc (57), fixer le tuyau de drainage 
vase d’expansion (63) au tuyau vase d’expansion (V5).

Important
La figure en bas à gauche montre le montage des tuyaux de drai-
nage selon la configuration OEM. Pour qu’elle soit correcte, la 
configuration des tuyaux de drainage lors du montage du kit doit 
respecter ce qui est indiqué dans la figure en bas à droite.
 

Working on the motorcycle RH side, place the expansion reservoir 
drain pipe (63) as shown in the figure and use the rubber tie (57) to 
tie the expansion reservoir drain pipe (63) to the expansion reser-
voir pipe (V5).

Important
The image at the bottom left-hand side shows the drain pipe fit-
ting in OEM configuration. The correct positioning of the drain 
pipes during kit installation must be as shown in the image at the 
bottom right-hand side.

Operando sul lato destro del motoveicolo, disporre il tubo drenag-
gio vaso espansione (63) nella posizione mostrata in figura e utiliz-
zando la fascetta in gomma (57), fascettare il tubo drenaggio vaso 
espansione (63) al tubo vaso espansione (V5).

Importante
L’immagine in basso a sinistra raffigura il montaggio dei tubi dre-
naggio in configurazione OEM. Il corretto posizionamento dei tubi 
drenaggio in fase di montaggio del kit, deve essere come quello 
rappresentato nell’immagine in basso a destra.
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Remontagem do grupo radiadores  
(para modelos versão Euro5)

Atuando no lado direito da moto, posicione o grupo de suporte dos 
radiadores (W) na moto movendo-o lateralmente e, de seguida, 
para cima. Encoste o parafuso especial original (W4), o parafuso 
original (W5) de fixação do suporte dos radiadores ao chassi e os 
2 parafusos originais (W6) de fixação do suporte dos radiadores à 
cúpula. Ligue o conector do cabo das ventoinhas (X1). Fixe os tubos 
ABS com a braçadeira grande (X2) e as cablagens das ventoinhas 
com as 2 braçadeiras pequenas (X3).

Atuando no lado esquerdo da moto, ligue o tubo superior (W3) e 
o tubo inferior (W2) ao suporte dos radiadores (W). Posicione as 2 
braçadeiras originais (W1) e aperte-as. Encoste o parafuso especial 
original (W4), o parafuso original (W5) de fixação do suporte dos 
radiadores ao chassi e os 2 parafusos originais (W6) de fixação do 
suporte dos radiadores ao grupo farol dianteiro. Aperte os 4 para-
fusos (W6), os 2 parafuso especiais (W4) e os 2 parafusos (W5) ao 
binário de aperto indicado. Aperte as 2 braçadeiras (W1) ao binário 
de aperto indicado.

Importante
Uma vez apertada a braçadeira inferior (W1), a extremidade do 
tubo (W2) deve ficar a uma distância de 25 mm do plano do radia-
dor de água, como mostrado na figura (V).

ラジエーターユニットの取り付け  
(Euro5 バージョンのモデル)

車両の右側で作業します。ラジエーターマウントユニット (W) 

をまずサイドに、次に上にスライドさせて車両に取り付けます。

オリジナルの専用スクリュー (W4)、ラジエーターマウントをフ

レームに固定するオリジナルスクリュー (W5)、ラジエーターマ

ウントをヘッドライトフェアリングに固定する 2 本のオリジナル

スクリュー (W6) を差し込みます。ファンケーブルのコネクター 

(X1) を接続します。ABS ホースをクランプ (大) (X2) で、ファ

ン配線を 2 個のクランプ (小) (X3) で束ねます。

車両の左側で作業し、上側ホース (W3) と下側ホース (W2) を
ラジエーターマウント (W) に接続します。2 つのオリジナルク

ランプ (W1) を取り付けて締めます。オリジナルの専用スクリュ

ー (W4)、ラジエーターマウントをフレームに固定するオリジナ

ルスクリュー (W5)、ラジエーターマウントをヘッドライトユニ

ットに固定する 2 本のオリジナルスクリュー (W6) を差し込み

ます。4 本のスクリュー (W6)、2 本の専用スクリュー (W4)、2 
本のスクリュー (W5) を規定のトルクで締め付けます。2 個のク

ランプ (W1) を規定のトルクで締め付けます。

重要
下側クランプ (W1) を締め付けたときに、図 (V) に示すようにホ

ース (W2) の端がラジエーターの面から 25 mm の距離になけれ

ばなりません。

Montaje grupo radiadores  
(para modelos versión Euro5)

En el lado derecho de la motocicleta, posicionar el grupo sopor-
te radiadores (W) en la motocicleta desplazándolo hacia un lado 
y luego hacia arriba. Introducir el tornillo especial original (W4), el 
tornillo original (W5) de fijación del soporte radiadores al bastidor 
y los 2 tornillos originales (W6) de fijación del soporte radiadores 
a la cúpula. Desconectar el conector cable ventilador (X1). Sujetar 
los tubos ABS con la abrazadera grande (X2) y los cableados de los 
ventiladores con 2 abrazaderas pequeñas (X3).

En el lado izquierdo de la motocicleta, conectar el tubo superior 
(W3) y el tubo inferior (W2) en el soporte radiadores (W). Colocar 
las 2 abrazaderas originales (W1) y ajustarlas. Introducir el torni-
llo especial original (W4), el tornillo original (W5) de fijación del 
soporte radiadores al bastidor y los 2 tornillos originales (W6) de 
fijación del soporte radiadores al grupo faro delantero. Ajustar los 
4 tornillos (W6), los 2 tornillos especiales (W4) y los 2 tornillos (W5) 
al par de apriete indicado. Ajustar las 2 abrazaderas (W1) al par de 
apriete indicado.

Importante
Una vez ajustada la abrazadera inferior (W1), el extremo del tubo 
(W2) debe resultar a una distancia de 25 mm de la superficie del 
radiador agua, como ilustra la figura (V).

Montage der Kühlereinheit  
(an Modellen Version Euro5)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Kühlerhalter-
einheit (W) daran anordnen und dabei diese seitlich, dann nach 
oben schieben. Die Original-Spezialschraube (W4), die Original-
Schraube (W5) für die Befestigung des Kühlerhalters am Rahmen 
und die 2 Original-Schrauben (W6) für die Befestigung des Küh-
lerhalters an der Cockpitverkleidung ansetzen. Den Verbinder des 
Lüfterräderkabels (X1) anschließen. Die ABS-Leitungen mit der 
großen Schelle (X2) und die Verkabelungen der Lüfterräder mit 2 
schmalen Schellen (X3) befestigen.

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die obere (W3) und 
die untere Leitung (W2) am Kühlerhalter (W) anschließen. Die 2 
Original-Schellen (W1) anordnen und anziehen. Die Original-Spe-
zialschraube (W4), die Original-Schraube (W5) für die Befestigung 
des Kühlerhalters am Rahmen und die 2 Original-Schrauben (W6) 
für die Befestigung des Kühlerhalters an der Scheinwerfereinheit 
ansetzen. Die 4 Schrauben (W6) und die 2 Spezialschrauben (W4) 
und die 2 Schrauben (W5) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Die 2 Schellen (W1) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment anziehen.

Wichtig
Nachdem die untere Schelle (W1) angezogen wurde, muss das 
Ende der Leitung (W2) 25 mm von der Ebene des Wasserkühlers 
entfernt liegen, siehe Abbildung (V).

Repose de l'ensemble radiateurs  
(pour modèles version Euro5)

En agissant du côté droit du motocycle, positionner l’ensemble 
support radiateurs (W) sur le motocycle en le déplaçant de côté et 
ensuite vers le haut. Présenter la vis d’origine spéciale (W4), la vis 
d’origine (W5) de fixation du support radiateurs au cadre et les 2 
vis d’origine (W6) de fixation du support radiateurs à la bulle. Bran-
cher le connecteur câble ventilateurs (X1). Serrer les tuyaux ABS 
avec le collier serre-flex grand (X2) et les câblages des ventilateurs 
avec 2 colliers serre-flex petits (X3).

En intervenant du côté gauche du motocycle, brancher le tuyau 
supérieur (W3) et le tuyau inférieur (W2) au support radiateurs (W). 
Positionner les 2 colliers serre-flex d'origine (W1) et les serrer. Pré-
senter la vis d’origine spéciale (W4), la vis d’origine (W5) de fixation 
du support radiateurs au cadre et les 2 vis d’origine (W6) de fixa-
tion du support radiateurs à l'ensemble feu avant. Serrer les 4 vis 
(W6), les 2 vis spéciales (W4) et les 2 vis (W5) au couple de serrage 
prescrit. Serrer les 2 colliers serre-flex (W1) au couple de serrage 
prescrit.

Important
Après avoir serré le collier serre-flex inférieur (W1), l'extrémité du 
tuyau (W2) doit se trouver à la distance de 25 mm du plan du radia-
teur de l’eau, comme la figure le montre (V).

Refitting the radiator unit  
(for Euro5 version models)

Working on motorcycle RH side, position radiator support assem-
bly (W) on the motorcycle moving it sideways and then upwards. 
Start the original special screw (W4), the original screw (W5) fas-
tening the radiator support to the frame and the no.2 original 
screws (W6) fastening the radiator support to the headlight fairing. 
Connect fan cable connector (X1). Fasten the ABS hoses with the 
big tie (X2) and the fan wirings with no.2 small ties (X3).

Working on vehicle left side, connect upper pipe (W3) and lower 
pipe (W2) to radiator support (W). Position 2 original clamps (W1) 
and tighten them. Start the original special screw (W4), the origi-
nal screw (W5) fastening the radiator support to the frame and 
the no.2 original screws (W6) fastening the radiator support to the 
headlight unit. Tighten no.4 screws (W6), no.2 special screws (W4) 
and no.2 screws (W5) to the specified tightening torque. Tighten 
no.2 clamps (W1) to the specified tightening torque.

Important
Once lower clamp (W1) is tightened, the end of the hose (W2) 
must be at a distance of 25 mm from the water radiator surface, as 
shown in figure (V).

Rimontaggio gruppo radiatori  
(per modelli versione Euro5)

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare il gruppo 
supporto radiatori (W) sul motoveicolo traslandolo lateralmente e 
successivamente verso l’alto. Impuntare la vite speciale originale 
(W4), la vite originale (W5) di fissaggio del supporto radiatori al 
telaio e le n.2 viti originali (W6) di fissaggio del supporto radiatori 
al cupolino. Collegare il connettore cavo ventole (X1). Fascettare i 
tubi ABS con la fascetta grande (X2) e i cablaggi delle ventole con 
n.2 fascette piccole (X3).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, collegare il tubo su-
periore (W3) e il tubo inferiore (W2) al supporto radiatori (W). Po-
sizionare le n.2 fascette originali (W1) e stringerle. Impuntare la 
vite speciale originale (W4), la vite originale (W5) di fissaggio del 
supporto radiatori al telaio e le n.2 viti originali (W6) di fissaggio 
del supporto radiatori al gruppo fanale anteriore. Serrare le n.4 viti 
(W6), le n.2 viti speciali (W4) e le n.2 viti (W5) alla coppia di ser-
raggio indicata. Serrare le n.2 fascette (W1) alla coppia di serraggio 
indicata,

Importante
Una volta serrata la fascetta inferiore (W1), l’estremità del tubo 
(W2) deve risultare ad una distanza di 25 mm dal piano del radia-
tore acqua, come mostrato in figura (V).
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V1

V

V2

V

15 Nm ± 10%

15 Nm ± 10%

Importante
As operações indicadas abaixo são comuns para todas as versões.

Atuando no lado esquerdo da moto, encoste o tubo de alimenta-
ção do óleo (V1) e aperte-o ao binário de aperto indicado. Atuando 
no lado direito da moto, encoste o tubo de retorno do óleo (V2) e 
aperte-o ao binário de aperto indicado.

重要
以下に示す作業は、すべてのバージョンに共通です。

車両の左側で作業します。オイルデリバリーホース (V1) を差し

込み、規定のトルクで締め付けます。車両の右側で作業します。

オイルリターンホース (V2) を差し込み、規定のトルクで締め付

けます。

Importante
Las operaciones indicadas a continuación son comunes a todas las 
versiones.

En el lado izquierdo de la motocicleta, introducir el tubo de im-
pulsión aceite (V1) y ajustarlo al par de apriete indicado. En el lado 
derecho de la motocicleta, introducir el tubo de retorno aceite (V2) 
y ajustarlo al par de apriete indicado.

Wichtig
Die folgenden Arbeiten sind für alle Versionen gleich.

An der linken Seite des Motorrads die Öldruckleitung (V1) ansetzen 
und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. An der rech-
ten Seite des Motorrads die Ölrücklaufleitung (V2) ansetzen und 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Important
Les opérations ci-dessous sont valables pour toutes les versions.

En agissant du côté gauche du motocycle, présenter la tubulure 
d'alimentation en huile (V1) et la serrer au couple de serrage pres-
crit. En agissant du côté droit du motocycle, présenter la tubulure 
de retour en huile (V2) et la serrer au couple de serrage prescrit.

Important
The operations below refer to all versions.

Working on vehicle left side, start oil delivery pipe (V1) and tighten 
it to the specified tightening torque. Working on vehicle right side, 
start the oil return pipe (V2) and tighten it to the specified tight-
ening torque.

Importante
Le operazioni sottoindicate, sono comuni per tutte le versioni.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, impuntare il tubo man-
data olio (V1) e serrarlo alla coppia di serraggio indicata. Operando 
sul lato destro del motoveicolo, impuntare il tubo ritorno olio (V2) 
e serrarlo alla coppia di serraggio indicata.
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Desmontagem do filtro 
(Apenas versões Panigale V4 - V4S)

Notas
Para entender melhor a montagem do filtro de ar (11), a parte fron-
tal da moto não é representada.

Mantendo o guiador virado para a esquerda, insira o filtro de ar (11) 
pelo lado direito da moto, fazendo-o correr nas guias e posicione-
-o na específica sede. Destaque as abas (F3) do duto de admissão 
(F2) das jarras da forquilha e feche-as prestando atenção para não 
danificar o filtro de ar (11). Encoste os 4 parafusos originais (F1) e 
aperte-os ao binário de aperto indicado.

フィルターの取り付け  
(Panigale V4 - V4S バージョンのみ)

参考
エアフィルター (11) の取り付けを分かりやすくするために、車両

の前部は表示されていません。

ハンドルを左に切った状態を維持し、車両の右側からエアフィル

ター (11) をガイド上にスライドさせて挿入し、所定の位置に取り

付けます。インテークダクト (F2) の縁 (F3) をフォークレッグ

から外し、エアフィルター (11) を傷つけないように注意しながら

閉じます。4 本のオリジナルスクリュー (F1) を差し込み、規定

のトルクで締め付けます。

Montaje filtro (solo versiones Panigale V4 - V4S)

Notas
Para comprender mejor el montaje del filtro de aire (11) no se 
muestra la parte delantera de la motocicleta.

Manteniendo la dirección dirigida hacia la izquierda, introducir el 
filtro aire (11) por el lado derecho de la motocicleta, haciéndolo 
deslizar en las guías, y colocarlo en el alojamiento específico. Se-
parar los bordes (F3) del conducto de admisión (F2) de las barras 
de la horquilla y cerrarlos prestando atención a no dañar el filtro 
aire (11). Introducir los 4 tornillos originales (F1) y ajustarlos al par 
de apriete indicado.

Montage des Filters 
(Nur bei Versionen Panigale V4 - V4S)

Hinweise
Zum besseren Verständnis der Montage des Luftfilters (11) wird 
der Frontbereich des Motorrads nicht dargestellt.

Den Lenker nach links eingeschlagen halten und den Luftfilter (11) 
von der rechten Seite des Motorrads einfügen, indem dieser auf 
den Führungen verschoben und im entsprechenden Sitz angeord-
net wird. Die Laschen (F3) des Ansaugkanals (F2) von den Gabel-
holmen trennen und verschließen; dabei darauf achten, dass der 
Luftfilter (11) nicht beschädigt wird. Die 4 Original-Schrauben (F1) 
ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du filtre 
(Seulement pour versions Panigale V4 - V4S)

Remarques
Pour mieux comprendre la pose du filtre à air (11), le devant du 
motocycle n’est pas représenté.

En braquant la direction vers la gauche, insérer le filtre à air (11) 
du côté droit du motocycle, en le faisant glisser sur les coulisses 
et en le positionnant dans son logement. Détacher les bords (F3) 
du conduit d’admission (F2) des tubes de fourche et les fermer en 
veillant à ne pas endommager le filtre à air (11). Présenter les 4 vis 
d’origine (F1) et les serrer au couple de serrage prescrit.

Fitting the filter 
(Panigale V4 - V4S versions, only)

Notes
To better understand the assembly of the air filter (11), the front 
side of the motorcycle is not shown.

Keep the steering to the left and insert air filter (11) from vehi-
cle right side, letting it slide on the guides, and position it in the 
proper seat. Disconnect the sides (F3) of the intake pipe (F2) from 
the fork legs and close them paying attention not to damage the 
air filter (11). Start no.4 original screws (F1) and tighten them to the 
specified tightening torque.

Montaggio filtro 
(Solo per versioni Panigale V4 - V4S)

Note
Per comprendere meglio il montaggio del filtro aria (11), non viene 
rappresentato il fronte del motoveicolo.

Mantenendo lo sterzo rivolto verso sinistra, inserire il filtro aria (11) 
dal lato destro del motoveicolo, facendolo scorrere sulle guide e 
posizionarlo nell’apposita sede. Staccare i lembi (F3) del condotto 
aspirazione (F2) dagli steli forcella e chiuderli prestando attenzione 
a non danneggiare il filtro aria (11). Impuntare le n.4 viti originali 
(F1) e serrarle alla coppia di serraggio indicata.
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Remontagem do canister  
(para modelos versão Euro5)

Conecte o conector frontal da sonda de oxigénio dianteiro (Z1) à 
tomada da cablagem principal do canister. Aplique uma fina ca-
mada de LOCTITE 243 na rosca dos 2 parafusos (S3). Posicione o 
grupo filtro do canister (S) na moto e encoste os 2 parafusos (S3). 
Aperte os 2 parafusos (S3) ao binário indicado. Recolha os excessos 
de cabo e prenda com as 2 braçadeiras Hellerman (51) montadas 
anteriormente, como mostrado na figura. Recolha os excessos de 
cabo e prenda com as 2 braçadeiras (40) como mostrado na figura.

キャニスターの取り付け (Euro5 バージョンのモデル)

フロント O2 センサーのコネクター (Z1) をキャニスターの主要

配線のソケットに接続します。2 本のスクリュー (S3) のネジ山

に LOCTITE 243 をうすく塗布します。キャニスターフィルター

ユニット (S) を車両に配置し、2 本のスクリュー (S3) を差し込

み、2 本のスクリュー (S3) を規定のトルクで締め付けます。ケ

ーブルの余長をまとめ、先ほど取り付けた 2 個の Hellerman ク
ランプ (51) で図のように束ねます。図のように、ケーブルの余長

をまとめ、2 個のクランプ (40) で束ねます。

Montaje cánister (para modelos versión Euro5)

Conectar el conector sonda oxígeno delantera (Z1) a la toma del 
cableado principal cánister. Aplicar una capa fina de LOCTITE 243 
en la rosca de los 2 tornillos (S3). Colocar el grupo filtro cánister (S) 
en la motocicleta e introducir los 2 tornillos (S3). Ajustar los 2 torni-
llos (S3) al par de apriete de indicado. Recoger el exceso de cable y 
sujetarlo con las 2 abrazaderas Hellerman (51) montadas anterior-
mente, como ilustra la figura. Recoger el exceso de cable y colocar 
las 2 abrazaderas (40) como ilustra la figura.

Montage des Canisters (an Modellen Version Euro5)

Den Verbinder (Z1) der vorderen Sauerstoffsonde am Anschluss der 
Hauptverkabelung des Canisters anschließen. Eine dünne Schicht 
LOCTITE 243 auf das Gewinde der 2 Schrauben (S3) auftragen. Die 
Einheit des Canister-Filters (S) am Motorrad anordnen, dann die 2 
Schrauben (S3) ansetzen. Die 2 Schrauben (S3) mit dem angegebe-
nen Anzugsmoment anziehen. Den Kabelüberschuss aufnehmen 
und mit den 2 zuvor montierten Hellermann Schellen (51) wie ab-
gebildet befestigen. Den Kabelüberschuss zusammenfassen und, 
wie abgebildet, die 2 Kabelbindern (40) anbringen.

Repose canister (pour modèles version Euro5)

Brancher le connecteur sonde oxygène avant (Z1) à la prise du câ-
blage principal canister. Appliquer une fine couche de LOCTITE 243 
sur le filetage des 2 vis (S3). Positionner l’ensemble filtre canister 
(S) sur le motocycle et présenter les 2 vis (S3). Serrer les 2 vis (S3) au 
couple prescrit. Rassembler les parties de câble en excès et les ser-
rer avec les 2 colliers Hellermann (51) montés auparavant, comme 
la figure le montre. Rassembler les parties de câble en excès et 
appliquer les 2 colliers serre-flex (40) comme la figure le montre.

Refitting the canister (for Euro5 version models)

Connect the front oxygen sensor connector (Z1) to the canister 
main wiring harness socket. Apply a thin layer of LOCTITE 243 on 
the thread of no.2 screws (S3). Position canister filter assembly (S) 
on the motorcycle and start no.2 screws (S3). Tighten no.2 screws 
(S3) to the specified torque. Collect the exceeding parts of the ca-
ble and fasten them with no.2 Hellerman ties (51) previously fitted, 
as shown in the figure. Collect the exceeding parts of the cable and 
apply no.2 ties (40), as shown in the figure.

Rimontaggio canister (per modelli versione Euro5)

Collegare il connettore sonda ossigeno anteriore (Z1) alla presa del 
cablaggio principale canister. Applicare un sottile strato di LOC-
TITE 243 sul filetto delle n.2 viti (S3). Posizionare il gruppo filtro 
canister (S) sul motoveicolo ed impuntare le n.2 viti (S3), Serrare le 
n.2 viti (S3) alla coppia indicata. Raccogliere le eccedenze di cavo 
e fascettare con le n.2 fascette Hellerman (51) montate in prece-
denza, come mostrato in figura. Raccogliere le eccedenze di cavo e 
applicare le n.2 fascette (40) come mostrato in figura.
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Montagem da roda dianteira

Introduza nos anéis de vedação, nos lados do cubo da roda, os es-
paçadores (U8) e (U9). Os dois espaçadores não são intercambiá-
veis. Monte a roda dianteira (U) entre os pés da forquilha. Aplique 
SHELL GADUS S2 V220AD 2 na jarra e na rosca do perno da roda 
(U7). Coloque o perno (U7) em contacto com cubo da roda. Monte 
previamente a arruela original (U5) na porca de bloqueio (U4). Lu-
brifique com SHELL GADUS S2 V220AD 2 a rosca e a parte infe-
rior da porca de bloqueio (U4) e atarraxe-a no perno da roda (U7). 
Aperte a porca (U4) ao binário indicado. Aplique SHELL GADUS S2 
V220AD 2 na rosca e na parte inferior da cabeça dos 4 parafusos 
originais (U1). Reposicione as 2 pinças de travão (U2) nos pés das 
forquilhas, entrepondo os 2 espaçadores (U3), o suporte do refletor 
direito (U10) e o suporte do refletor esquerdo (U11), posicionando-
-os como mostrado na figura e encostando os 4 parafusos (U1). 
Aperte os n.4 parafusos (U1) a um binário de 2 Nm ± 10%. Acione 
repetidamente a manete de travão duas ou três vezes. Mantenha 
a manete puxada na direção do punho e, ao mesmo tempo, aperte 
os 4 parafusos (U1) ao binário indicado. Coloque a moto no chão e 
atue no guiador para carregar a suspensão; deste modo, obtém-se 
o assentamento dos pés no perno da roda. Aperte os 4 parafusos 
(U6) ao binário indicado, com sequência 1-2-1.

Importante
Efetue a regulação do sensor de velocidade/roda fónica, consul-
tando o procedimento descrito no manual de oficina, na secção 
“regulação do AIR-GAP do sensor da roda fónica”.

フロントホイールの取り付け

ホイールハブの両側のオイルシールに、スペーサー (U8) およ

び (U9) を挿入します。2 個のスペーサーは入れ替えできませ

ん。フォークレッグの間にフロントホイール (U) を取り付けま

す。SHELL GADUS S2 V220AD 2 をホイールシャフト (U7) 
のレッグとネジ山に塗布します。ホイールハブに当たるまでピン 

(U7) を押し込みます。オリジナルのワッシャー (U5) を固定ナ

ット (U4) に仮取り付けします。GADUS S2 V220AD 2 で固定

ナット (U4) のネジ山と座面を潤滑し、ホイールシャフト (U7) 
に回して差し込みます。ナット (U4) を指定のトルクで締め付け

ます。SHELL GADIUS S2 V220AD 2 を 4 本のオリジナルスク

リュー (U1) のネジ山と座面に塗布します。2 つのブレーキキャ

リパー (U2) をフォークレッグに配置します。2 個のスペーサー 

(U3)、右リフレクター (U10)、左リフレクターマウント (U11) を
図のように向けて取り付け、4 本のスクリュー (U1) を差し込み

ます。4 本のスクリュー (U1) を 2 Nm ±10% のトルクで仮締め

します。2～3 回、ブレーキレバーを作動させます。ブレーキレバ

ーを引いた状態で、同時に 4 本のスクリュー (U1) を規定のトル

クで締め付けます。車体を地面に下ろし、ハンドルバーを押して

サスペンションに負荷をかけます。これにより、フォークレッグ

がホイールシャフト上の適切な位置に収まります。4 本のスクリ

ュー (U6) を 1-2-1 の順に規定のトルクで締め付けます。

重要
ワークショップマニュアルの「フォニックホイールセンサーエア

ギャップの調整」のセクションに従い、スピード/フォニックホイ

ールセンサーの調整を実行してください。

Montaje rueda delantera

Introducir los separadores (U8) y (U9) en los anillos de estanquei-
dad en los lados del cubo rueda. Los dos separadores no son inter-
cambiables. Montar la rueda delantera (U) entre las patas de la 
horquilla. Aplicar SHELL GADUS S2 V220AD 2 en la barra y la rosca 
del perno rueda (U7). Llevar a tope el perno (U7) en el cubo rueda. 
Premontar la arandela original (U5) en la tuerca de bloqueo (U4). 
Lubricar con SHELL GADUS S2 V220AD 2 la rosca y debajo de la 
tuerca de bloqueo (U4) y atornillarla en el perno rueda (U7). Ajustar 
la tuerca (U4) al par de apriete indicado. Aplicar SHELL GADUS S2 
V220AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de los 4 tornillos origi-
nales (U1). Volver a posicionar las 2 pinzas freno (U2) en las patas 
horquilla, interponiendo los 2 separadores (U3), el soporte cata-
dióptrico derecho (U10) y el soporte catadióptrico izquierdo (U11), 
orientados como ilustra la figura, e introducir los 4 tornillos (U1). 
Pre-ajustar los 4 tornillos (U1) al par de apriete de 2 Nm ± 10%. 
Accionar dos o tres veces la leva del freno. Mantener accionada la 
leva hacia el puño y contemporáneamente ajustar los 4 tornillos 
(U1) al par de apriete indicado. Colocar en el suelo la motocicleta y 
empujar sobre el manillar para cargar la suspensión; de esta ma-
nera se obtendrá el asentamiento de las patas en el perno rueda. 
Ajustar los 4 tornillos (U6) al par de apriete indicado, con secuencia 
1-2-1.

Importante
Efectuar el ajuste del sensor velocidad/rueda fónica, siguiendo el 
procedimiento descrito en el manual de taller, en el capítulo “Re-
gulación AIR-GAP sensor rueda fónica”.

Montage des Vorderrads

Die Distanzstücke (U8) und (U9) in die Dichtringe seitlich der Rad-
nabe einfügen. Die beiden Distanzstücke sind nicht untereinan-
der austauschbar. Das Vorderrad (U) zwischen den Gabelholmen 
montieren. SHELL GADUS S2 V220AD 2 auf den Schaft und das 
Gewinde der Radachse (U7) auftragen. Die Radachse (U7) an der 
Radnabe auf Anschlag bringen. Die Original-Unterlegscheibe (U5) 
auf die Klemmmutter (U4) fügen. Das Gewinde und die Unterseite 
der Klemmmutter (U4) mit SHELL GADUS S2 V220AD 2 schmieren 
und auf der Radachse (U7) aufschrauben. Die Mutter (U4) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Das Fett SHELL GADUS 
S2 V220AD 2 auf das Gewinde und unter den Kopf der 4 Original-
Schrauben (U1) auftragen. Die zwei Bremssättel (U2) erneut an den 
Gabelfüßen anordnen, dabei die 2 Distanzstücke (U3), den Halter 
des rechten Rückstrahlers (U10) und den Halter des linken Rück-
strahlers (U11) zwischenfügen und diese wie abgebildet ausrichten, 
dann die 4 Schrauben (U1) ansetzen. Die 4 Schrauben (U1) mit ei-
nem Anzugsmoment von 2 Nm ± 10 % vorspannen. Zwei oder drei 
Mal hintereinander den Bremshebel betätigen. Den Hebel zum 
Lenkergriff gezogen halten und dabei die 4 Schrauben (U1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Das Motorrad am 
Boden abstellen und auf den Lenker drücken, um das Radfede-
rungssystem zu laden. In dieser Weise erfolgt das Setzen der Ga-
belholme auf der Radachse. Die 4 Schrauben (U6)  in der Sequenz 
1-2-1 auf das angegebene Anzugsmoment bringen.

Wichtig
Den Geschwindigkeitssensor/Impulsring einstellen, dabei Bezug 
auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Abschnitt „Einstellung 
AIR-GAP des Impulsringsensors“ nehmen.

Pose de la roue avant

Introduire dans les bagues d'étanchéité sur les côtés du moyeu 
de roue les entretoises (U8) et (U9). Les deux entretoises ne sont 
pas interchangeables. Poser la roue avant (U) entre les tubes de la 
fourche. Appliquer SHELL GADUS S2 V220AD 2 sur le tube et sur 
le filetage de l'axe de roue (U7). Porter en butée l'axe (U7) sur le 
moyeu de roue. Pré-monter la rondelle d'origine (U5) sur l'écrou 
de fixation (U4). Utiliser de la graisse SHELL GADUS S2 V220AD 2 
pour lubrifier le filetage et le dessous de tête de l'écrou de blocage 
(U4) et le visser sur l'axe de roue (U7). Serrer l'écrou (U4) au couple 
prescrit. Appliquer SHELL GADUS S2 V220AD 2 sur le filet et le 
dessous des 4 vis d'origine (U1). Repositionner les 2 étriers de frein 
(U2) sur les pieds des fourches, en interposant les 2 entretoises 
(U3), le support catadioptre droit (U10) et le support catadioptre 
gauche (U11), en les orientant comme la figure le montre et pré-
senter les 4 vis (U1). Pré-serrer les 4 vis (U1) au couple de 2 Nm 
± 10 %. Agir plusieurs fois sur le levier de frein, deux ou trois fois. 
Maintenir tiré le levier vers la poignée et en même temps serrer les 
4 vis (U1) au couple prescrit. Poser au sol la moto et appuyer sur le 
guidon pour charger la suspension ; de cette façon on obtiendra la 
mise en place des tubes sur l'axe de roue. Serrer les 4 vis (U6) au 
couple prescrit selon la séquence 1-2-1.

Important
Effectuer le réglage du transmetteur de vitesse / roue crantée en 
se référant à la procédure décrite dans le manuel d'atelier, à la sec-
tion « réglage AIR-GAP capteur roue crantée ».

Front wheel assembly

Insert spacers (U8) and (U9) on seals on the sides of wheel hub. 
The two spacers are not interchangeable. Install front wheel (U) 
between fork legs. Apply SHELL GADUS S2 V220AD 2 grease on 
wheel shaft (U7) leg and thread. Set shaft (U7) fully home on wheel 
hub. Pre-fit the original washer (U5) on the locking nut (U4). Lubri-
cate thread and underhead of locking nut (U4) with SHELL GADUS 
S2 V220AD 2 and screw it on wheel shaft (U7). Tighten nut (U4) 
to the specified torque. Smear the thread and underhead of no. 
4 original screws (U1) with SHELL GADUS S2 V220AD 2 grease. 
Reposition the no.2 brake callipers (U2) on fork bottom ends, by 
placing no.2 spacers (U3), the RH (U10) and LH (U11) cat's eye sup-
ports in-between, aiming them as shown in the figure and start 
no.4 screws (U1). Pre-tighten no.4 screws (U1) to a torque of 2 Nm 
± 10%. Repeatedly work the brake lever two or three times. Hold 
lever pulled towards handgrip while tightening no.4 screws (U1) to 
the specified torque. Set motorcycle on the ground and push on 
handlebar to load suspension and settle fork legs on wheel shaft. 
Tighten no.4 screws (U6) to the specified torque, following the se-
quence 1-2-1.

Important
Adjust the phonic wheel/speed sensor referring to the procedure 
described in the “Adjusting the phonic wheel sensor AIR-GAP” sec-
tion of the workshop manual.

Montaggio ruota anteriore

Introdurre negli anelli di tenuta sui lati del mozzo ruota i distan-
ziali (U8) e (U9). I due distanziali non sono intercambiabili. Mon-
tare la ruota anteriore (U) tra i gambali della forcella. Applicare 
SHELL GADUS S2 V220AD 2 sullo stelo e il filetto del perno ruota 
(U7). Portare in battuta il perno (U7) sul mozzo ruota. Premonta-
re la rosetta originale (U5) sul dado di bloccaggio (U4). Lubrificare 
con SHELL GADUS S2 V220AD 2 filetto e sottotesta del dado di 
bloccaggio (U4) ed avvitarlo sul perno ruota (U7). Serrare il dado 
(U4) alla coppia indicata. Applicare SHELL GADUS S2 V220AD 2 
sul filetto e sottotesta delle n.4 viti originali (U1). Riposizionare le 
n.2 pinze freno (U2) sui piedi forcelle, interponendo i n.2 distanziali 
(U3), il supporto catadiottro destro (U10) e il supporto catadiottro 
sinistro (U11), orietandoli come mostrato in figura e impuntare le 
n.4 viti (U1). Preserrare le n.4 viti (U1) alla coppia di 2 Nm ± 10%. 
Agire ripetutamente sulla leva freno due o tre volte. Mantenere 
tirata la leva verso la manopola e contemporaneamente serrare le 
n.4 viti (U1) alla coppia indicata. Mettere a terra il motoveicolo e 
spingere sul manubrio per caricare la sospensione; in questo modo 
si otterrà l’assestamento dei gambali sul perno ruota. Serrare le n.4 
viti (U6) alla coppia indicata, con sequenza 1-2-1.

Importante
Effettuare la regolazione del sensore di velocità/ruota fonica fa-
cendo riferimento alla procedura descritta nel manuale officina, 
alla sezione “regolazione AIR-GAP sensore ruota fonica”.
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Montagem do suporte da unidade eletrónica ABS

Pré-monte a borracha original (T5) e o espaçador original (T6) no 
furo traseiro (9A) do suporte da unidade eletrónica ABS (9). Limpe 
a superfície do suporte da unidade eletrónica ABS (9) abrangida 
pela aplicação do termorrefletor (10) com um pano de algodão. Re-
mova a película de proteção situada atrás do termorrefletor (10) e 
aplique-o fazendo todas as abas aderirem ao suporte (9). Monte a 
borracha (12) no suporte (9). Insira o outro espaçador original (T6) 
na borracha original (T5). Limpe os resíduos de trava-roscas dos 
2 parafusos originais (T7) e (T9). Insira o parafuso (T7) no espaça-
dor (T6) e aplique LOCTITE 243 na saliência roscada do parafuso. 
Monte a borracha (T5) na unidade eletrónica ABS (T8), encostando 
o parafuso (T7). Aperte o parafuso (T7) ao binário de aperto indica-
do. Posicione o suporte da unidade eletrónica ABS (9) na unidade 
eletrónica ABS (T8), inserindo o perfil (9B) no canal da borracha 
(T5). Aplique LOCTITE 243 na rosca do parafuso (T9). Insira o pa-
rafuso (T9) na borracha (T5) montada anteriormente e aperte-o ao 
binário de aperto indicado. Aplique uma gota de LOCTITE 480 no 
centro do canal da proteção inferior (25). Monte a proteção (25) no 
suporte (9), pressionando uniformemente em toda a superfície ex-
terna. Remova imediatamente o eventual excesso de adesivo que 
sair pela proteção (25). Posicione o suporte (9) inserindo a borracha 
(12) no pino (V3) presente no radiador de óleo. Insira o conector 
das ventoinhas (T2) na corrediça (9C) e encoste os 2 parafusos (13). 
Aperte os 2 parafusos (13) ao binário de aperto indicado. Ligue o 
conector (T1) do sensor de velocidade traseiro e insira a tampa (16) 
no conector (Q2). Recolha e coloque os excessos das cablagens, 
como mostrado na figura, fixando-as com uma braçadeira de bor-
racha ao tubo ABS.

ABS コントロールユニットマウントの取り付け

オリジナルのラバー (T5) とオリジナルのスペーサー (T6) を 

ABS コントロールユニットマウント (9) の後ろ側の穴 (9A) に
仮取り付けします。遮熱シート (10) を貼り付ける ABS コント

ロールユニットマウント (9) の表面を綿の布できれいにします。

遮熱シート (10) 裏側の保護フィルムを取り除き、すべての折り

返し部をマウント (9) に密着させて貼り付けます。ラバー (12) 
をマウント (9) に取り付けます。もうひとつのオリジナルのスペ

ーサー (T6) をオリジナルのラバー (T5) に取り付けます。2 本
のオリジナルスクリュー (T7) と (T9) に残っているネジロック

剤をきれいに取り除きます。スクリュー (T7) をスペーサー (T6) 
に挿入し、スクリューの突出部のネジ山に LOCTITE 243 を塗布

します。ABS コントロールユニット (T8) にラバー (T5) を取り

付け、スクリュー (T7) を差し込みます。スクリュー (T7) を規

定のトルクで締め付けます。ABS コントロールユニットマウント 

(9) の縁 (9B) をラバー (T5) の溝に挿入して、ABS コントロ

ールユニット (T8) に配置します。スクリュー (T9) のネジ山に 

LOCTITE 243 を塗布します。スクリュー (T9) を先ほど取り付

けたラバー (T5) に差し込み、規定のトルクで締め付けます。下

側プロテクション (25) の溝の中心に LOCTITE 480 を一滴たら

します。プロテクション (25) マウント (9) に取り付け、外側表

面を均一に押し付けます。プロテクション (25) から外に漏れ出

た接着剤はすぐに取り除いてください。ラバー (12) をオイルク

ーラーのピン (V3) に挿入して、マウント (9) を取り付けます。

ファンコネクター (T2) をスレッド (9C) に挿入し、2 本のスク

リュー (13) を差し込みます。2 本のスクリュー (13) を規定の

トルクで締め付けます。リアスピードセンサーのコネクター (T1) 
を接続し、コネクター (Q2) にキャップ (16) を取り付けます。

配線の余長を図のようにまとめて配置し、ゴム製クランプで ABS 
ホースに束ねます。

Montaje soporte central ABS

Premontar el aro de goma (T5) y el separador original (T6) en el 
orificio trasero (9A) del soporte de la central ABS (9). Limpiar la 
superficie del soporte central ABS (9) donde se ha aplicado el ter-
mo reflectante (10) con un paño de algodón. Eliminar la película 
protectora situada en la parte trasera del termo reflectante (10) y 
aplicarlo pegando todos sus bordes al soporte (9). Montar el aro 
de goma (12) en el soporte (9). Introducir el otro separador original 
(T6) en el aro de goma original (T5). Limpiar los restos del com-
puesto para roscas de los 2 tornillos originales (T7) y (T9). Intro-
ducir el tornillo (T7) en el separador (T6) y aplicar LOCTITE 243 en 
la saliente roscada del tornillo. Montar el aro de goma (T5) en la 
central ABS (T8) introduciendo el tornillo (T7). Ajustar el tornillo 
(T7) al par de apriete indicado. Posicionar el soporte central ABS 
(9) en la central ABS (T8) introduciendo su perfil (9B) en la ranura 
del aro de goma (T5). Aplicar LOCTITE 243 en la rosca del tornillo 
(T9). Introducir el tornillo (T9) en el aro de goma (T5) montado pre-
viamente y ajustarlo al par de apriete indicado. Aplicar una gota 
de LOCTITE 480 en el centro de la ranura de la protección inferior 
(25). Montar la protección (25) en el soporte (9) presionando de 
manera uniforme en toda la superficie exterior. Eliminar inmedia-
tamente el eventual exceso de adhesivo que sale de la protección 
(25). Posicionar el soporte (9) introduciendo el aro de goma (12) en 
el perno (V3) presente en el radiador aceite. Introducir el conector 
ventiladores (T2) en la corredera (9C) e introducir los 2 tornillos (13). 
Ajustar los 2 tornillos (13) al par de apriete indicado. Conectar el co-
nector (T1) del sensor velocidad trasero e introducir el tapón (16) en 
el conector (Q2). Recoger y disponer los excesos de los cableados, 
como ilustra la figura, sujetándolos con una abrazadera de goma 
al tubo ABS.

Montage des ABS-Steuergeräthalters

Das Original-Gummielement (T5) und das Original-Distanzstück (T6) 
an der hinteren Bohrung (9A) des ABS-Steuergeräthalters (9) vormon-
tieren. Die Oberfläche des ABS-Steuergeräthalters (9), an der das ther-
moreflektierende Element (10) aufgebracht wird, mit einem Tuch aus 
Baumwolle reinigen. Die Schutzfolie an der Rückseite des thermore-
flektierenden Elements (10) entfernen, dieses anbringen und dabei alle 
Ränder am Halter (9) haften lassen. Das Gummielement (12) am Halter 
(9) montieren. Das andere Original-Distanzstück (T6) an das Original-
Gummielement (T5) fügen. Die Rückstände der Schraubensicherung 
von den 2 Original-Schrauben (T7) und (T9) reinigen. Die Schraube (T7) 
im Distanzstück (T6) einfügen und LOCTITE 243 auf den vorstehenden 
Gewindeteil der Schraube auftragen. Das Gummielement (T5) durch 
Ansetzen der Schraube (T7) am ABS-Steuergerät (T8) montieren. Die 
Schraube (T7) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den 
ABS-Steuergeräthalter (9) auf dem ABS-Steuergerät (T8) anordnen 
und dabei das Profil (9B) in die Nut des Gummielements (T5) einfü-
gen. LOCTITE 243 auf das Gewinde der Schraube (T9) auftragen. Die 
Schraube (T9) am zuvor montierten Gummielement (T5) fügen und 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Einen Tropfen von 
LOCTITE 480 in der Mitte der Nut des unteren Schutzelements (25) 
auftragen. Den Schutz (25) am Halter (9) montieren und dabei gleich-
mäßigen Druck auf die ganze äußere Oberfläche ausüben. Den even-
tuell am Schutz (25) ausgetretenen Überschuss von Klebemittel sofort 
entfernen. Den Halter (9) durch Einfügen des Gummielements (12) am 
auf dem Ölkühler vorhandenen Stift (V3) anordnen. Den Verbinder der 
Lüfterräder (T2) am Schlitten (9C) einfügen, dann die 2 Schrauben (13) 
ansetzen. Die 2 Schrauben (13) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. Den Verbinder (T1) des hinteren Geschwindigkeitssensors 
anschließen und den Verschluss (16) am Verbinder (Q2) einfügen. Die 
überstehenden Verkabelungsteile zusammenfassen, dann wie abge-
bildet unterbringen und sie dabei mit einer Gummischelle an der ABS-
Leitung anbinden.

Pose support boîtier électronique ABS

Pré-monter le plot caoutchouc d’origine (T5) et l’entretoise d’ori-
gine (T6) sur le trou arrière (9A) du support boîtier électronique 
ABS (9). Nettoyer avec un chiffon en coton la surface du support 
boîtier électronique ABS (9) où le thermo-réfléchissant (10) doit 
être appliqué. Enlever le film de protection qui se trouve sur le 
dos du thermo-réfléchissant (10) et l’appliquer en faisant adhé-
rer tous les bords au support (9). Poser le plot caoutchouc (12) sur 
le support (9). Insérer l’autre entretoise d’origine (T6) sur le plot 
caoutchouc d’origine (T5). Nettoyer les résidus de frein-filet des 
2 vis d'origine (T7) et (T9). Insérer la vis (T7) dans l’entretoise (T6) 
et enduire de LOCTITE 243 la saillie filetée de la vis. Poser le plot 
caoutchouc (T5) sur le boîtier électronique ABS (T8) en présentant 
la vis (T7). Serrer la vis (T7) au couple de serrage prescrit. Position-
ner le support boîtier électronique ABS (9) sur le boîtier électro-
nique ABS (T8) en introduisant le profil (9B) dans la gorge du plot 
caoutchouc (T5). Enduire de LOCTITE 243 le filet de la vis (T9). 
Présenter la vis (T9) sur le plot caoutchouc (T5) monté auparavant 
et la serrer au couple de serrage prescrit. Appliquer une goutte de 
LOCTITE 480 au centre de la gorge de la protection inférieure (25). 
Poser la protection (25) sur le support (9) en appuyant de manière 
uniforme sur toute la surface extérieure. Enlever immédiatement 
tout adhésif en excès en dehors de la protection (25). Positionner 
le support (9) en introduisant le plot caoutchouc (12) sur la vis sans 
tête (V3) qui se trouve sur le radiateur huile. Insérer le connecteur 
ventilateurs (T2) sur la glissière (9C) et présenter les 2 vis (13). Ser-
rer les 2 vis (13) au couple de serrage prescrit. Brancher le connec-
teur (T1) du transmetteur de vitesse arrière et insérer le bouchon 
(16) sur le connecteur (Q2). Comme la figure le montre, rassembler 
et serrer le câblage excédant en le fixant au tuyau ABS à l'aide d'un 
collier en caoutchouc.

Fitting the ABS control unit support

Pre-fit original rubber block (T5) and original spacer (T6) on rear 
hole (9A) of ABS control unit support (9). Using a cotton cloth, 
clean the surface of ABS control unit support (9), where the heat 
reflective material (10) will be fitted. Remove protective film on the 
rear side of heat reflective material (10) and apply it by making all 
edges adhere to support (9). Fit the rubber block (12) on support 
(9). Insert the other original spacer (T6) on the original rubber block 
(T5). Clean threadlocker residues from the no.2 original screws (T7) 
and (T9). Insert screw (T7) in spacer (T6) an apply LOCTITE 243 
on the threaded projection of the screw. Fit rubber block (T5) on 
ABS control unit (T8) by starting screw (T7). Tighten screw (T7) to 
the specified tightening torque. Position the ABS control unit sup-
port (9) on the ABS control unit (T8), inserting the indicated profile 
(9B) inside rubber block groove (T5). Apply LOCTITE 243 on screw 
thread (T9). Start screw (T9) on rubber block (T5) previously fitted 
and tighten it to the specified tightening torque. Apply a drop of 
LOCTITE 480 in the centre of lower protection groove (25). Fit pro-
tection (25) on support (9), exerting an even pressure on the whole 
external surface. Immediately remove any excess of adhesive com-
ing out of the protection (25). Position support (9) by inserting rub-
ber block (12) on pin (V3) present on oil cooler. Insert fan connector 
(T2) on slide (9C) and start no.2 screws (13). Tighten no.2 screws 
(13) to the specified tightening torque. Connect rear speed sensor 
connector (T1) and insert plug (16) onto connector (Q2). Gather and 
arrange the exceeding parts of the wirings, as shown in the figure, 
by fastening them to the ABS pipe using a rubber tie.

Montaggio supporto centralina ABS

Premontare il gommino originale (T5) e il distanziale originale (T6) 
sul foro posteriore (9A) del supporto centralina ABS (9). Pulire la 
superficie del supporto centralina ABS (9) interessata dall’applica-
zione del termoriflettente (10) con un panno in cotone. Rimuove-
re la pellicola protettiva posta sul retro del termoriflettente (10) e 
applicarlo facendo aderire tutti i lembi al supporto (9). Montare il 
gommino (12) sul supporto (9). Inserire l’altro distanziale originale 
(T6) sul gommino originale (T5). Pulire i residui di frenafiletti dalle 
n.2 viti originali (T7) e (T9). Inserire la vite (T7) nel distanziale (T6) e 
applicare LOCTITE 243 sulla sporgenza filettata della vite. Montare 
il gommino (T5) sulla centralina ABS (T8) impuntando la vite (T7). 
Serrare la vite (T7) alla coppia di serraggio indicata. Posizionare il 
supporto centralina ABS (9) sulla centralina ABS (T8) inserendo il 
profilo (9B) nella gola del gommino (T5). Applicare LOCTITE 243 
sul filetto della vite (T9). Impuntare la vite (T9) sul gommino (T5) 
montato in precedenza e serrarla alla coppia di serraggio indica-
ta. Applicare una goccia di LOCTITE 480 al centro della gola della 
protezione inferiore (25). Montare la protezione (25) sul supporto 
(9) premendo uniformemente su tutta la superficie esterna. Ri-
muovere immediatamente l’eventuale eccedenza di adesivo fuo-
riuscita dalla protezione (25). Posizionare il supporto (9) inserendo 
il gommino (12) sul piolo (V3) presente sul radiatore olio. Inserire il 
connettore ventole (T2) sulla slitta (9C) e impuntare le n.2 viti (13). 
Serrare le n.2 viti (13) alla coppia di serraggio indicata. Collegare il 
connettore (T1) del sensore velocità posteriore e inserire il tappo 
(16) sul connettore (Q2). Raccogliere e disporre le eccedenze dei 
cablaggi, come mostrato in figura, fascettandoli utilizzando una fa-
scetta in gomma al tubo ABS.
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Remontagem do depósito  
(para modelos versão Euro4)

Pré-monte os 2 tubos (61) no desviador tipo Y (60), utilizando as 2 
braçadeiras (59). Insira as 2 braçadeiras nas extremidades livres dos 
2 tubos (61) e monte os tubos no depósito (M). Ligue o conector 
(M5) à bomba de combustível. Insira a braçadeira (59) no tubo de 
drenagem do depósito (62) e monte a desviador tipo Y (60) no tubo 
(62). Ligue o cabo de massa (M6) ao depósito (M). Reposicione o 
depósito (M) na moto, prestando atenção para não danifica-lo, in-
serindo as 2 borrachas traseiras (M11) nos 2 êmbolos (N3) situados 
nos subchassi.

フューエルタンクの取り付け  
(Euro4 バージョンのモデル)

2 個のクランプ (59) を使用して、2 本のホース (61) を Y型
コネクター (60) に仮取り付けします。2 本のホース (61) の反

対側の端に 2 個のクランプを挿入し、ホースをフューエルタンク 

(M) に取り付けます。コネクター (M5) を燃料ポンプに接続しま

す。フューエルタンクドレンホース (62) にクランプ (59) を挿

入し、Y型コネクター (60) をホース (62) に取り付けます。アー

スケーブル (M6) をフューエルタンク (M) に接続します。フュ

ーエルタンク (M) を傷つけないように注意しながら、後ろ側の 2 
個のラバー (M11) をサブフレームの 2 本のシリンダー (N3) に
挿入して、タンクを車両に配置します。

Montaje depósito (para modelos versión Euro4)

Premontar los 2 tubos (61) en el desviador en Y (60) utilizando las 
2 abrazaderas (59). Introducir 2 abrazaderas en los extremos libres 
de los 2 tubos (61) y montar los tubos en el depósito (M). Conectar 
el conector (M5) a la bomba de combustible. Introducir la abraza-
dera (59) en el tubo drenaje depósito (62) y montar el desviador en 
Y (60) en el tubo (62). Conectar el cable de masa (M6) al depósito 
(M). Volver a posicionar el depósito (M) en la motocicleta, prestan-
do atención a no dañarlo e introduciendo los 2 aros de goma (M11) 
en los 2 cilindros (N3) ubicados en los subchasis.

Montage des Tanks (an Modellen Version Euro4)

Die 2 Leitungen (61) am Y-Umschalter (60) mit den 2 Schellen (59) 
vormontieren. 2 Schellen an den freien Enden der 2 Leitungen (61) 
einfügen und die Leitungen am Tank (M) montieren. Den Verbinder 
(M5) der Kraftstoffversorgungspumpe anschließen. Die Schelle (59) 
am Tank-Drainageschlauch (62) anfügen und den Y-Umschalter (60) 
am Schlauch (62) montieren. Das Massekabel (M6) dem Tank (M) an-
schließen. Den Tank (M) am Motorrad erneut anordnen und dabei 
darauf achten, diesen nicht zu beschädigen; die 2 hinteren Gummi-
elemente (M11) an den 2 keinen Zylindern (N3) an den Heckrahmen 
einfügen.

Repose du réservoir (pour modèles version Euro4)

Pré-monter les 2 tuyaux (61) sur l’inverseur en Y (60) en utilisant les 
2 colliers serre-flex (59). Insérer 2 colliers serre-flex sur les extrémi-
tés libres des 2 tuyaux (61) et poser les tuyaux sur le réservoir (M). 
Brancher le connecteur (M5) à la pompe à carburant. Insérer le col-
lier serre-flex (59) sur la durite d’égouttage réservoir (62) et poser 
l’inverseur en Y (60) sur le tuyau (62). Brancher le câble de masse 
(M6) au réservoir (M). Reposer le réservoir (M) sur le motocycle, 
en veillant à ne pas l’endommager ; insérer les 2 plots caoutchouc 
arrière (M11) sur les 2 cylindres (N3) sur les sous-cadres.

Refitting the tank (for Euro4 version models)

Pre-fit no.2 pipes (61) on Y dip switch (60) using no.2 ties (59). In-
sert no.2 ties on the free ends of no.2 pipes (61) and fit the pipes 
on tank (M). Connect connector (M5) to fuel pump. Insert tie (59) 
on tank drain pipe (62) and fit Y dip switch (60) on pipe (62). Con-
nect ground cable (M6) to tank (M). Reposition tank (M) on the 
motorcycle, paying attention not to damage it, by inserting no.2 
rear rubber blocks (M11) on no.2 cylinders (N3) located on the sub-
frames.

Rimontaggio serbatoio (per modelli versione Euro4)

Premontare i n.2 tubi (61) sul deviatore a Y (60) utilizzando le n.2 
fascette (59). Inserire n.2 fascette sulle estremità libere dei n.2 tubi 
(61) e montare i tubi sul serbatoio (M). Collegare il connettore (M5) 
alla pompa carburante. Inserire la fascetta (59) sul tubo drenaggio 
serbatoio (62) e montare il deviatore a Y (60) sul tubo (62). Collega-
re il cavo di massa (M6) al serbatoio (M). Riposizionare il serbatoio 
(M) sul motoveicolo, prestando attenzione a non rovinarlo, inse-
rendo i n.2 gommini posteriori (M11) sui n.2 cilindretti (N3) posti 
sui telaietti.
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6 Nm ± 10%

6 Nm ± 10%

6 Nm ± 10%

Encoste os 2 parafusos laterais originais (M3) e aperte-os ao biná-
rio de aperto indicado. Insira as 2 anilhas originais (M2) nos 2 pa-
rafusos originais (M1). Encoste os 2 parafusos (M1) nos 2 êmbolos 
(N3) e aperte-os ao binário de aperto indicado. Volte a ligar o tubo 
de alimentação e aperte à mão a braçadeira (M4).

2 本の側面のオリジナルスクリュー (M3) を差し込み、規定のト

ルクで締め付けます。2 個のオリジナルワッシャー (M2) を 2 本
のオリジナルスクリュー (M1) に取り付けます。2 本のスクリュ

ー (M1) を 2 本のシリンダー (N3) に差し込み、規定のトルク

で締め付けます。燃料供給ホースを接続し、クランプ (M4) を手

で締めます。

Introducir los 2 tornillos laterales originales (M3) y ajustarlos al par 
de apriete indicado. Introducir las 2 arandelas originales (M2) en 
los 2 tornillos originales (M1). Introducir los 2 tornillos (M1) en los 
2 cilindros (N3) y ajustarlos al par de apriete indicado. Volver a co-
nectar el tubo de alimentación y ajustar a mano la abrazadera (M4).

Die 2 seitlichen Original-Schrauben (M3) ansetzen und mit dem ange-
gebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 Original-Unterlegscheiben 
(M2) auf die 2 Original-Schrauben (M1) fügen. Die 2 Schrauben (M1) 
an den 2 kleinen Zylindern (N3) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen. Die Kraftstoffleitung erneut anschließen 
und die Schelle (M4) von Hand anziehen.

Présenter les 2 vis d’origine latérales (M3) et les serrer au couple de 
serrage prescrit. Insérer les 2 rondelles d’origine (M2) sur les 2 vis 
d’origine (M1). Présenter les 2 vis (M1) sur les 2 cylindres (N3) et les 
serrer au couple de serrage prescrit. Rebrancher le tuyau d’alimen-
tation et serrer manuellement le collier serre-flex (M4).

Start no.2 original side screws (M3) and tighten them to the speci-
fied tightening torque. Insert the no.2 original washers (M2) on the 
no.2 original screws (M1). Start no.2 screw (M1) on no.2 cylinders 
(N3) and tighten them to the specified tightening torque. Recon-
nect the delivery pipe and tighten clamp (M4) by hand.

Impuntare le n.2 viti laterali originali (M3) e serrarle alla coppia di 
serraggio indicata. Inserire le n.2 rosette originali (M2) sulle n.2 viti 
originali (M1). Impuntare le n.2 viti (M1) sui n.2 cilindretti (N3) e 
serrarle alla coppia di serraggio indicata. Ricollegare il tubo alimen-
tazione e serrare a mano la fascetta (M4).
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Remontagem do depósito

Ligue o conector (M5) à bomba de combustível. Ligue o cabo de 
massa (M6) ao depósito (M). Restabeleça o tubo de drenagem do 
depósito (E3) e o tubo de respiro do canister (M9). Aperte, respeti-
vamente, com a braçadeira metálica (M7) e com a braçadeira metá-
lica (M8). Reposicione o depósito (M) na moto, prestando atenção 
para não danifica-lo, inserindo as 2 borrachas traseiras (M11)
nos 2 cilindros (N3) situados nos subchassis.

フューエルタンクの取り付け

コネクター (M5) を燃料ポンプに接続します。アースケーブル 

(M6) をフューエルタンク (M) に接続します。フューエルタン

クドレンホース (E3) とキャニスターブリーザーホース (M9) を
元に戻します。それぞれを、メタルクランプ (M7) とメタルクラ

ンプ (M8) で締め付けます。フューエルタンク (M) を傷つけな

いように注意しながら、後ろ側の 2 個のラバー (M11) をサブフ

レームの 2 本のシリンダー (N3) に挿入して、 タンクを車両に

配置します。

Montaje depósito (para modelos versión Euro5)

Conectar el conector (M5) a la bomba de combustible. Conectar el 
cable de masa (M6) al depósito (M). Restablecer el tubo de drenaje 
depósito (E3) y el tubo de alivio cánister (M9). Sujetar, respectiva-
mente, con la abrazadera metálica (M7) y con la abrazadera metáli-
ca (M8). Volver a posicionar el depósito (M) en la motocicleta, pres-
tando atención a no dañarlo e introduciendo los 2 aros de goma 
(M11) en los 2 cilindros (N3) ubicados en los subchasis.

Montage des Tanks (an Modellen Version Euro5)

Den Verbinder (M5) der Kraftstoffversorgungspumpe anschließen. 
Das Massekabel (M6) dem Tank (M) anschließen. Den Drainage-
schlauch (E3) des Tanks und den Entlüftungsschlauch (M9) des Ca-
nisters wieder anbringen. Mit der Metallschelle (M7) und mit der 
Metallschelle (M8) festspannen. Den Tank (M) erneut am Motor-
rad anordnen und dabei darauf achten, diesen nicht zu beschä-
digen und die 2 hinteren Gummielemente (M11) an den 2 keinen 
Zylindern (N3) an den Heckrahmenhälften einfügen.

Repose du réservoir (pour modèles version Euro5)

Brancher le connecteur (M5) à la pompe à carburant. Brancher le 
câble de masse (M6) au réservoir (M). Remettre en place la durite 
d'égouttage réservoir (E3) et la durite reniflard canister (M9). Ser-
rer, respectivement, à l’aide du collier serre-flex métallique (M7) et 
du collier serre-flex métallique (M8). Reposer le réservoir (M) sur le 
motocycle, en veillant à ne pas l’endommager ; insérer les 2 plots 
caoutchouc arrière (M11) sur les 2 cylindres (N3) sur les sous-cadres.

Refitting the tank (for Euro5 version models)

Connect connector (M5) to fuel pump. Connect ground cable (M6) 
to tank (M). Refit the fuel tank drain hose (E3) and the canister 
breather pipe (M9). Tighten, respectively, with metal clamp (M7) 
and with metal clamp (M8). Reposition tank (M) on the motorcycle, 
paying attention not to damage it, by inserting no.2 rear rubber 
blocks (M11) on no.2 cylinders (N3) located on the subframes.

Rimontaggio serbatoio (per modelli versione Euro5)

Collegare il connettore (M5) alla pompa carburante. Collegare il 
cavo di massa (M6) al serbatoio (M). Ripristinare il tubo drenaggio 
serbatoio (E3) e il tubo sfiato canister (M9). Stringere, rispettiva-
mente, con la fascetta metallica (M7) e con la fascetta metallica 
(M8). Riposizionare il serbatoio (M) sul motoveicolo, prestando at-
tenzione a non rovinarlo, inserendo i n.2 gommini posteriori (M11 ) 
sui n.2 cilindretti (N3) posti sui telaietti.
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Encoste os 2 parafusos laterais originais (M3) e aperte-os ao biná-
rio de aperto indicado. Insira as 2 arruelas originais (M2) nos 2 pa-
rafusos originais (M1). Encoste os 2 parafusos (M1) nos 2 êmbolos 
(N3) e aperte-os ao binário de aperto indicado. Volte a ligar o tubo 
de alimentação e aperte à mão a braçadeira (M4).

2 本の側面のオリジナルスクリュー (M3) を差し込み、規定のト

ルクで締め付けます。2 個のオリジナルワッシャー (M2) を 2 本
のオリジナルスクリュー (M1) に取り付けます。2 本のスクリュ

ー (M1) を 2 本のシリンダー (N3) に差し込み、規定のトルク

で締め付けます。燃料供給ホースを接続し、クランプ (M4) を手

で締めます。

Introducir los 2 tornillos laterales originales (M3) y ajustarlos al par 
de apriete indicado. Introducir las 2 arandelas originales (M2) en 
los 2 tornillos originales (M1). Introducir los 2 tornillos (M1) en los 
2 cilindros (N3) y ajustarlos al par de apriete indicado. Volver a co-
nectar el tubo de alimentación y ajustar a mano la abrazadera (M4).

Die 2 seitlichen Original-Schrauben (M3) ansetzen und mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 Original-Unter-
legscheiben (M2) auf die 2 Original-Schrauben (M1) fügen. Die 2 
Schrauben (M1) an den 2 kleinen Zylindern (N3) ansetzen und mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Kraftstofflei-
tung erneut anschließen und die Schelle (M4) von Hand anziehen.

Présenter les 2 vis d'origine latérales (M3) et les serrer au couple de 
serrage prescrit. Insérer les 2 rondelles d'origine (M2) sur les 2 vis 
d'origine (M1). Présenter les 2 vis (M1) sur les 2 cylindres (N3) et les 
serrer au couple de serrage prescrit. Rebrancher le tuyau d'alimen-
tation et serrer manuellement le collier serre-flex (M4).

Start no.2 original side screws (M3) and tighten them to the speci-
fied tightening torque. Insert the no.2 original washers (M2) on the 
no.2 original screws (M1). Start no.2 screw (M1) on no.2 cylinders 
(N3) and tighten them to the specified tightening torque. Recon-
nect the delivery pipe and tighten clamp (M4) by hand.

Impuntare le n.2 viti laterali originali (M3) e serrarle alla coppia di 
serraggio indicata. Inserire le n.2 rosette originali (M2) sulle n.2 viti 
originali (M1). Impuntare le n.2 viti (M1) sui n.2 cilindretti (N3) e 
serrarle alla coppia di serraggio indicata. Ricollegare il tubo alimen-
tazione e serrare a mano la fascetta (M4).
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K2

Remontagem do suporte do assento

Desatarraxe os 4 parafusos (L1), posicione o suporte do assento (L) 
no subchassi traseiro e encoste os 4 parafusos originais (L1). Aper-
te os 4 parafusos (L1) ao binário de aperto indicado. 

Remontagem do assento

Monte o assento (K) inserindo, no lado dianteiro, a sua abertura 
(K2) no suporte (L). Levante as abas traseiras do assento (K) e fixe-
-o encostando os 2 parafusos (K1). Aperte os 2 parafusos (K1) com 
o binário indicado.

Controlo dos níveis dos sistemas

Complete o sistema com óleo para motor e realize o abastecimen-
to do sistema de arrefecimento.

シートマウントの取り付け

4 本のスクリュー (L1) を外します。シートマウント (L) をリ

アサブフレームに配置し、4 本のオリジナルスクリュー (L1) を
差し込みます。4 本のスクリュー (L1) を規定のトルクで締め付

けます。 

シートの取り付け

シート (K) 前側の開口部 (K2) をマウント (L) に挿入して、シ

ートを取り付けます。シート (K) 後部の縁を持ち上げ、2 本のス

クリュー (K1) を差し込みシートを固定します。2 本のスクリュ

ー (K1) を規定のトルクで締め付けます。

システムのレベル点検

エンジンオイルの補充とクーラントの充填を行います。

Montaje soporte asiento

Desatornillar los 4 tornillos (L1). Colocar el soporte asiento (L) en el 
subchasis trasero e introducir los 4 tornillos originales (L1). Ajustar 
los 4 tornillos (L1) al par de apriete indicado. 

Montaje asiento

Montar el asiento (K) introduciendo, por el lado delantero, la aber-
tura (K2) en el soporte (L). Levantar los bordes traseros del asiento 
(K) y fijarlo introduciendo los 2 tornillos (K1). Ajustar los 2 tornillos 
(K1) al par de apriete indicado.

Control niveles sistemas

Efectuar el llenado del sistema aceite motor y del sistema de re-
frigeración.

Erneute Montage des Sitzbankhalters

Die 4 Schrauben (L1) lösen. Den Sitzbankhalter (L) am Heckrah-
men anordnen und die 4 Original-Schrauben (L1) ansetzen. Die 4 
Schrauben (L1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 

Montage der Sitzbank

Die Sitzbank (K) montieren, dazu die Öffnung (K2) an der Vorder-
seite auf den Halter (L) fügen. Die hinteren Laschen an der Sitz-
bank (K) anheben und durch Ansetzen der 2 Schrauben (K1) fixie-
ren. Die 2 Schrauben (K1) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Füllstandkontrolle in den Anlagen

Die Motorölanlage nachfüllen und das Kühlsystem befüllen.

Repose support de selle

Desserrer les 4 vis (L1). Positionner le support de selle (L) sur le 
sous-cadre arrière et présenter les 4 vis d’origine (L1). Serrer les 4 
vis (L1) au couple de serrage prescrit. 

Repose selle

Poser la selle (K) en en insérant, sur le côté avant, l’ouverture (K2) 
sur le support (L). Soulever les bords arrière de la selle (K) et la fixer 
en présentant les 2 vis (K1). Serrer les 2 vis (K1) au couple prescrit.

Contrôle des niveaux

Faire l'appoint d'huile moteur et remplir le système de refroidis-
sement.

Refitting the seat support

Loosen no.4 screws (L1). Position seat support (L) on the rear sub-
frame and start no.4 original screws (L1). Tighten no.4 screws (L1) 
to the specified tightening torque. 

Refitting the seat

Fit the seat (K) by engaging its front side opening (K2) in the sup-
port (L). Lift the rear edges of seat (K) and secure it by starting no. 
2 screws (K1). Tighten no.2 screws (K1) to the specified torque.

System level check

Top up the engine oil system and refill the cooling circuit.

Rimontaggio supporto sella

Svitare le n.4 viti (L1) Posizionare il supporto sella (L) sul telaietto 
posteriore e impuntare le n.4 viti originali (L1). Serrare le n.4 viti 
(L1) alla coppia di serraggio indicata. 

Rimontaggio sella

Montare la sella (K) inserendone, sul lato anteriore, l’apertura (K2) 
sul supporto (L). Sollevare i lembi posteriori della sella (K) e fissarla 
impuntando le n.2 viti (K1). Serrare le n.2 viti (K1) alla coppia indi-
cata.

Controllo livelli impianti

Effettuare il rabbocco dell’impianto olio motore e il riempimento 
dell’impianto di raffreddamento.
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Remontagem do extrator de ar direito 
(Apenas versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado direito da moto, monte o extrator de ar direito 
(D), inserindo as borrachas (D9) nos pernos (D10).

Importante
Na fase de montagem do extrator direito, certifique-se de que a 
cablagem e o conector do sensor de stop traseiro (D11) sejam posi-
cionados anteriormente em relação ao anteparo (D12).

Importante
Na fase de montagem, preste particular atenção para não fazer o 
extrator de ar direito (D) colidir contra a tampa do radiador (D13).

Insira a arruela original (D8) no parafuso original (D7). Encoste o 
parafuso (D7) no extrator de ar direito (D) na posição mostrada na 
figura. Aperte o parafuso (D7) ao binário de aperto indicado.

右エアエキストラクターの取り付け  
(Panigale V4 - V4S バージョンのみ)

車両の右側で作業します。ラバー (D9) をピン (D10) に挿入し

て、右エアエキストラクター (D) を取りけます。

重要
右エアエキストラクターを取り付ける際は、リアストップセンサ

ー (D11) の配線とコネクターがプレート (D12) の前側に配置さ

れていることを確認してください。

重要
取り付けの際は、右エアエキストラクター (D) がラジエーターキ

ャップ (D13) に当たらないように十分注意してください。

オリジナルのワッシャー (D8) をオリジナルスクリュー (D7) に
取り付けます。右エアエキストラクター (D) の図に示す位置にス

クリュー (D7) を差し込みます。スクリュー (D7) を規定のトル

クで締め付けます。

Montaje extractor de aire derecho  
(solo versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado derecho de la motocicleta, montar el extractor aire de-
recho (D) introduciendo los aros de goma (D9) en los pernos (D10).

Importante
En el momento del montaje del extractor derecho, asegurarse de 
que el cableado y el conector sensor stop trasero (D11) se posicio-
nen delante de la mampara (D12).

Importante
Durante el montaje, prestar especial atención a no golpear el ex-
tractor aire derecho (D) contra el tapón radiador (D13).

Introducir la arandela original (D8) en el tornillo original (D7). In-
troducir el tornillo (D7) en el extractor aire derecho (D) en la posi-
ción que ilustra la figura. Ajustar el tornillo (D7) al par de apriete 
indicado.

Erneute Montage der Luftauszugkanäle 
(Nur bei Versionen Panigale V4 - V4S)

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den rechten 
Luftauszugkanal (D) durch Anfügen der Gummielemente (D9) an 
den Bolzen (D10) montieren.

Wichtig
Während der Montage des rechten Luftauszugkanals sicherstel-
len, dass die Verkabelung und der Verbinder des hinteren Stopp-
Sensors (D11) vor der Schottabdeckung (D12) angeordnet werden.

Wichtig
Während der Montage besonders darauf achten, nicht mit dem 
rechten Luftauszugkanal (D) gegen den Kühlerverschluss (D13) zu 
stoßen.

Die Original-Unterlegscheibe (D8) über die Original-Schraube (D7) 
fügen. Die Schraube (D7) in der abgebildeten Position am rechten 
Luftauszugskanal (D) anordnen. Die Schraube (D7) mit dem ange-
gebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose extracteur d'air droit  
(Seulement versions Panigale V4 - V4S)

En agissant du côté droit du motocycle, poser l’extracteur d’air 
droit (D) en introduisant les plots caoutchouc (D9) dans les pivots 
(D10).

Important
Pendant la pose de l’extracteur droit prendre garde que le câblage 
et le connecteur du capteur feu de stop arrière (D11) se trouvent 
devant la cloison (D12).

Important
Pendant la pose prendre garde de ne pas heurter l’extracteur d’air 
droit (D) et le bouchon du radiateur (D13).

Insérer la rondelle d’origine (D8) sur la vis d’origine (D7). Présenter 
la vis (D7) sur l’extracteur d'air droit (D) comme la figure le montre. 
Serrer la vis (D7) au couple de serrage prescrit.

Refitting RH air extractor 
(Panigale V4 - V4S versions, only)

Working on motorcycle RH side, fit RH air extractor (D) by insert-
ing rubber blocks (D9) in pins (D10).

Important
During RH extractor assembly check that the wiring and rear stop 
sensor connector (D11) are positioned at the front compared to 
cover (D12).

Important
During assembly, pay special attention not to hit RH air extractor 
(D) on radiator plug (D13).

Fit original washer (D8) onto original screw (D7). Start screw (D7) 
on RH air extractor (D) in the position shown in the figure. Tighten 
screw (D7) to the specified tightening torque.

Rimontaggio estrattore aria destro  
(Solo versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato destro del motoveicolo, montare l’estrattore aria 
destro (D) inserendo i gommini (D9) nei perni (D10).

Importante
In fase di montaggio estrattore destro assicurarsi che il cablaggio e 
il connettore sensore stop posteriore (D11) si posizionino anterior-
mente rispetto la paratia (D12).

Importante
In fase di montaggio prestare particolare attenzione a non urtare 
l’estrattore aria destro (D) contro il tappo radiatore (D13).

Inserire la rosetta originale (D8) sulla vite originale (D7). Impuntare 
la vite (D7) sull’estrattore aria destro (D) nella posizione mostrata 
in figura. Serrare la vite (D7) alla coppia di serraggio indicata.
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Remontagem do extrator de ar esquerdo 
(Apenas versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado esquerdo da moto, monte o extrator de ar es-
querdo (C6), inserindo as borrachas (C10) nos pernos (C13).

Importante
Na fase de montagem, insira a borracha (C15) e o tubo do siste-
ma da embraiagem (C9) na braçadeira (C14) e no passa-tubo (C8), 
como mostrado na figura. Fixe a borracha (C15) à braçadeira (C14) 
com uma braçadeira de serrilha grande.

Insira a arruela original (C11) no parafuso original (C12). Encoste o 
parafuso (C12) no extrator de ar direito (C6) na posição mostrada 
na figura. Aperte o parafuso (C12) ao binário de aperto indicado.

左エアエキストラクターの取り付け  
(Panigale V4 - V4S バージョンのみ)

車両の左側で作業します。ラバー (C10) をピン (C13) に挿入し

て、左エアエキストラクター (C6) を取りけます。

重要
取り付けの際は、図に示すようにラバー (C15) とクラッチホース 

(C9) をブラケット (C14) とホースガイド (C8) に挿入してく

ださい。大きいケーブルストラップでラバー (C15) をブラケット 

(C14) に固定します。

オリジナルのワッシャー (C11) をオリジナルスクリュー (C12) に
取り付けます。右エアエキストラクター (C6) の図に示す位置に

スクリュー (C12) を差し込みます。スクリュー (C12) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje extractor de aire izquierdo  
(solo versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado izquierdo de la motocicleta, montar el extractor aire iz-
quierdo (C6) introduciendo los aros de goma (C10) en los pernos 
(C13).

Importante
Durante el montaje introducir el aro de goma (C15) y el tubo del 
sistema de embrague (C9) en el sostén (C14) y en el pasatubo (C8) 
como ilustra la figura. Fijar el aro de goma (C15) en el sostén (C14) 
con una abrazadera de tirón grande.

Introducir la arandela original (C11) en el tornillo original (C12). In-
troducir el tornillo (C12) en el extractor aire derecho (C6) en la po-
sición que ilustra la figura. Ajustar el tornillo (C12) al par de apriete 
indicado.

Erneute Montage der linken Luftauszugkanäle 
(Nur bei Versionen Panigale V4 - V4S)

An der linken Seite des Motorrads arbeitend, den linken Luftaus-
zugkanal (C6) durch Anfügen der Gummielemente (C10) an die 
Bolzen (C13) montieren.

Wichtig
Während der Montage das Gummielement (C15) und die Leitung 
der Kupplungsanlage (C9) in den Bügel (C14) und in die Kabelfüh-
rung (C8) wie abgebildet einfügen. Das Gummielement (C15) am 
Bügel (C14) mit einer großen Zugschellen befestigen.

Die Original-Unterlegscheibe (C11) über die Original-Schraube 
(C12) fügen. Die Schraube (C12) in der abgebildeten Position am 
rechten Luftauszugskanal (C6) anordnen. Die Schraube (C12) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose extracteur d'air gauche  
(Seulement versions Panigale V4 - V4S)

En agissant du côté gauche du motocycle, poser l’extracteur d’air 
gauche (C6) en introduisant les plots caoutchouc (C10) dans les pi-
vots (C13).

Important
Pendant la pose insérer le plot caoutchouc (C15) et le tuyau du sys-
tème d’embrayage (C9) dans la bride (C14) et dans le passe-tuyau 
(C8) comme la figure le montre. Fixer le plot caoutchouc (C15) à la 
bride (C14) à l’aide d’un collier rilsan grand.

Insérer la rondelle d’origine (C11) sur la vis d’origine (C12). Présen-
ter la vis (C12) sur l’extracteur d'air droit (C6) comme la figure le 
montre. Serrer la vis (C12) au couple de serrage prescrit.

Refitting LH air extractor 
(Panigale V4 - V4S versions, only)

Working on motorcycle LH side, fit LH air extractor (C6) by insert-
ing rubber blocks (C10) in pins (C13).

Important
During assembly insert rubber block (C15) and clutch system pipe 
(C9) in bracket (C14) and hose guide (C8) as shown in the figure. 
Fasten rubber block (C15) to bracket (C14) with one big self-locking 
tie.

Fit original washer (C11) onto original screw (C12). Start screw (C12) 
on RH air extractor (C6) in the position shown in the figure. Tighten 
screw (C12) to the specified tightening torque.

Rimontaggio estrattore aria sinistro  
(Solo versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, montare l’estrattore 
aria sinistro (C6) inserendo i gommini (C10) nei perni (C13).

Importante
In fase di montaggio inserire il gommino (C15) e il tubo impianto 
frizione (C9) nella staffa (C14) e nel passatubo (C8) come mostrato 
in figura. Fissare il gommino (C15) alla staffa (C14) con una fascetta 
a strappo grande.

Inserire la rosetta originale (C11) sulla vite originale (C12). Impun-
tare la vite (C12) sull’estrattore aria destro (C6) nella posizione mo-
strata in figura. Serrare la vite (C12) alla coppia di serraggio indi-
cata.
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Remontagem da semicarenagem superior direita  
(versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado direito da moto, posicione a semicarenagem di-
reita (D) acoplando-a na zona dianteira e, de seguida, inserindo a 
borracha (D14) no perno (D16) e o perno (D15) na borracha (D17). 
Pressione na carenagem fazendo aderir em sequência os dual-lo-
cks (D18), (D19) e (D20).

Importante
Certifique-se de que a zona de acoplamento entre o depósito de 
combustível e a carenagem direita esteja alinhada em todo o seu 
comprimento.

Desloque a semicarenagem superior direita (D) para a traseira da 
moto, certificando-se de que o perfil dianteiro da própria carena-
gem se assente no perfil dianteiro do suporte dos radiadores (D2). 
Encoste o parafuso (D3) de fixação traseira da semicarenagem (D) 
ao extrator de ar (D6). Encoste o parafuso (D4) de fixação da semi-
carenagem (D) ao suporte do radiador (D2). Encoste os 2 parafusos 
(D1) de fixação da semicarenagem superior direita (D) à cúpula (C5). 
Aperte o parafuso (D3), o parafuso (D4) e os 2 parafusos (D1) ao 
binário de aperto indicado.

右アッパーフェアリングの取り付け  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

車両の右側で作業し、右アッパーフェアリング (D) を配置しま

す。このとき、まずフェアリング上部を連結し、続いてラバー 

(D14) をピン (D16) に、ピン (D15) をラバー (D17) に挿入しま

す。フェアリングを押し付けて、デュアルロック (D18)、(D19)
、(D20) を順番に密着させます。

重要
フューエルタンクと右フェアリングの連結部が全体の長さにわた

って揃っていることを確認してください。

フェアリング前端がラジエーターマウント (D2) の前端に確実に

はまるように、右アッパーフェアリング (D) を車両後方に動かし

ます。フェアリング (D) の後部をエアエキストラクター (D6) に
固定するスクリュー (D3) を差し込みます。フェアリング (D) を

ラジエーターマウント (D2) に固定するスクリュー (D4) を差し

込みます。右アッパーフェアリング (D) をヘッドライトフェアリ

ング (C5) に固定する 2 本のスクリュー (D1) を差し込みます。

スクリュー (D3)、スクリュー (D4)、2 本のスクリュー (D1) を
規定のトルクで締め付けます。

Montaje semicarenado superior derecho  
(versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el semicarenado su-
perior derecho (D) acoplándolo en la zona delantera, luego intro-
ducir el aro de goma (D14) en el perno (D16) y el perno (D15) en el 
aro de goma (D17). Presionar el carenado hasta adherir los dual-
lock (D18), (D19) y (D20) en secuencia.

Importante
Asegurarse de que la zona de acoplamiento entre depósito com-
bustible y carenado derecho resulte alineada en toda la longitud.

Desplazar el semicarenado superior derecho (D) hacia la parte tra-
sera de la motocicleta, cerciorándose de que el perfil delantero del 
carenado se introduzca en el perfil delantero del soporte radiado-
res (D2). Introducir el tornillo (D3) de fijación trasera del semicare-
nado (D) al extractor de aire (D6). Introducir el tornillo (D4) de fija-
ción del semicarenado (D) al soporte radiador (D2). Introducir los 2 
tornillos (D1) de fijación del semicarenado superior derecho (D) a la 
cúpula (C5). Ajustar el tornillo (D3), el tornillo (D4) y los 2 tornillos 
(D1) al par de apriete indicado.

Erneute Montage der rechten oberen Verkleidungs-
hälfte (Versionen Panigale V4 - V4S)

An der rechten Seite des Motorrads die obere rechte Verkleidungs-
hälfte (D) anordnen und dabei diese im vorderen Bereich koppeln. 
Daraufhin das Gummielement (D14) am Bolzen (D16) und den Bol-
zen (D15) in dem Gummielement (D17) einfügen. An der Verklei-
dung drücken und dabei die Dual-Lock (D18), (D19) und (D20) hin-
tereinander haften lassen.

Wichtig
Sicherstellen, dass der Bereich zur Kopplung zwischen Kraftstoff-
tank und rechter Verkleidung seiner ganzen Länge entlang ausge-
richtet resultiert.

Die obere rechte Verkleidungshälfte (D) zum Motorradheck hin 
verschieben und dabei gewährleisten, dass das vordere Profil der 
Verkleidung sich an das vordere Profil des Kühlerhalters (D2) passt. 
Die Schraube (D3) der hinteren Befestigung der Verkleidungshälf-
te (D) am Luftauszugkanal (D6) ansetzen. Die Schraube (D4) der 
Befestigung der Verkleidungshälfte (D) am Kühlerhalter (D2) an-
setzen. Die 2 Schrauben (D1) der Befestigung der oberen rechten 
Verkleidungshälfte (D) an der Cockpitverkleidung (C5) ansetzen. 
Die Schraube (D3), die Schraube (D4) und die 2 Schrauben (D1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose demi-carénage supérieur droit  
(versions Panigale V4 - V4S)

En agissant du côté droit du motocycle, positionner le demi-caré-
nage supérieur droit (D) en le couplant dans la partie avant et en-
suite en introduisant le plot caoutchouc (D14) sur le pivot (D16) et 
le pivot (D15) sur le plot caoutchouc (D17). Appuyer sur le carénage 
en faisant adhérer dans l’ordre les dual-lock (D18), (D19) et (D20).

Important
S’assurer que la zone de couplage entre le réservoir carburant et le 
carénage droit soit alignée sur toute sa longueur.

Déplacer le demi-carénage supérieur droit (D) vers l'arrière du 
motocycle en s'assurant que le profil avant du carénage s'ajuste 
au profil avant du support radiateurs (D2). Présenter la vis (D3) de 
fixation arrière du demi-carénage (D) à l’extracteur d'air (D6). Pré-
senter la vis (D4) de fixation du demi-carénage (D) au support ra-
diateur (D2). Présenter les 2 vis (D1) de fixation du demi-carénage 
supérieur droit (D) à la bulle (C5). Serrer la vis (D3), la vis (D4) et les 
2 vis (D1) au couple de serrage prescrit.

Refitting RH upper half-fairing 
(Panigale V4 - V4S versions)

Working on vehicle right side, position upper RH half-fairing (D) 
by coupling it in the front area and then by inserting rubber block 
(D14) on pin (D16) and pin (D15) in rubber block (D17). Press on 
the fairing making dual-locks (D18), (D19) and (D20) adhere in se-
quence.

Important
Make sure that the coupling area between fuel tank and RH fairing 
is aligned in its whole length.

Move RH upper half-fairing (D) towards the rear of the motorcycle 
making sure that the fairing front profile fits onto the front profile 
of cooler support (D2). Start the screw (D3) that retains the rear 
side of the half-fairing (D) to the air extractor (D6). Start screw (D4) 
that retains the half-fairing (D) to the radiator support (D2). Start 
the no.2 screws (D1) that retain the upper RH half-fairing (D) to 
the headlight fairing (C5). Tighten screw (D3), screw (D4) and no.2 
screws (D1) to the specified tightening torque.

Rimontaggio semicarena superiore destra  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la semicare-
na superiore destra (D) accoppiandola nella zona anteriore e suc-
cessivamente inserendo il gommino (D14) sul perno (D16) e il perno 
(D15) nel gommino (D17). Premere sulla carena facendo aderire in 
sequenza i dual-lock (D18), (D19) e (D20).

Importante
Assicurarsi che la zona di accoppiamento tra serbatoio carburante e 
carena destra risulti allineata per tutta la sua lunghezza.

Traslare la semicarena superiore destra (D) verso il posteriore del 
motoveicolo assicurandosi che il profilo anteriore della carena stes-
sa calzi sul profilo anteriore del supporto radiatori (D2). Impuntare 
la vite (D3) di fissaggio posteriore della semicarena (D) all’estrat-
tore aria (D6). Impuntare la vite (D4) di fissaggio della semicarena 
(D) al supporto radiatore (D2). Impuntare le n.2 viti (D1) di fissaggio 
della semicarena superiore destra (D) al cupolino (C5). Serrare la 
vite (D3), la vite (D4) e le n.2 viti (D1) alla coppia di serraggio indi-
cata.
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Remontagem da semicarenagem superior direita 
(versões Panigale V4R)

Atuando no lado direito da moto, posicione a semicarenagem di-
reita (D) acoplando-a na zona dianteira e, de seguida, inserindo a 
borracha (D14) no perno (D16) e o perno (D15) na borracha (D17). 
Pressione na carenagem fazendo aderir em sequência os dual-lo-
cks (D18), (D19) e (D20).

Importante
Certifique-se de que a zona de acoplamento entre o depósito de 
combustível e a carenagem direita esteja alinhada em todo o seu 
comprimento.

Desloque a semicarenagem superior direita (D) para a traseira da 
moto, certificando-se de que o perfil dianteiro da própria carena-
gem se assente no perfil dianteiro do suporte dos radiadores (D2). 
Pressione na parte traseira da semicarenagem superior direita (D), 
de modo a inserir a borracha (D3) no perno (D6). Encoste o para-
fuso (D4) de fixação da semicarenagem (D) ao suporte do radiador 
(D2). Encoste os 2 parafusos (D1) de fixação da semicarenagem su-
perior direita (D) à cúpula (C5). Aperte o parafuso (D4) e os 2 para-
fusos (D1) ao binário de aperto indicado.

右アッパーフェアリングの取り付け  
(Panigale V4R バージョン)

車両の右側で作業し、右アッパーフェアリング (D) を配置しま

す。このとき、まずフェアリング上部を連結し、続いてラバー 

(D14) をピン (D16) に、ピン (D15) をラバー (D17) に挿入しま

す。フェアリングを押し付けて、デュアルロック (D18)、(D19)
、(D20) を順番に密着させます。

重要
フューエルタンクと右フェアリングの連結部が全体の長さにわた

って揃っていることを確認してください。

フェアリング前端がラジエーターマウント (D2) の前端に確実に

はまるように、右アッパーフェアリング (D) を車両後方に動か

します。右アッパーフェアリング (D) の後部を押して、ラバー 

(D3) をピン (D6) に挿入します。フェアリング (D) をラジエ

ーターマウント (D2) に固定するスクリュー (D4) を差し込み

ます。右アッパーフェアリング (D) をヘッドライトフェアリング 

(C5) に固定する 2 本のスクリュー (D1) を差し込みます。スク

リュー (D4) と 2 本のスクリュー (D1) を規定のトルクで締め

付けます。

Montaje semicarenado superior derecho  
(versiones Panigale V4R)

En el lado derecho de la motocicleta, colocar el semicarenado su-
perior derecho (D) acoplándolo en la zona delantera, luego intro-
ducir el aro de goma (D14) en el perno (D16) y el perno (D15) en el 
aro de goma (D17). Presionar el carenado hasta adherir los dual-
lock (D18), (D19) y (D20) en secuencia.

Importante
Asegurarse de que la zona de acoplamiento entre depósito com-
bustible y carenado derecho resulte alineada en toda la longitud.

Desplazar el semicarenado superior derecho (D) hacia la parte tra-
sera de la motocicleta, cerciorándose de que el perfil delantero del 
carenado se introduzca en el perfil delantero del soporte radia-
dores (D2). Presionar la parte trasera del semicarenado superior 
derecho (D) hasta introducir el aro de goma (D3) en el perno (D6). 
Introducir el tornillo (D4) de fijación del semicarenado (D) al sopor-
te radiador (D2). Introducir los 2 tornillos (D1) de fijación del semi-
carenado superior derecho (D) a la cúpula (C5). Ajustar el tornillo 
(D4) y los 2 tornillos (D1) al par de apriete indicado.

Erneute Montage der rechten oberen Verkleidungs-
hälfte (Versionen Panigale V4R)

An der rechten Seite des Motorrads die obere rechte Verkleidungs-
hälfte (D) anordnen und dabei diese im vorderen Bereich koppeln. 
Daraufhin das Gummielement (D14) am Bolzen (D16) und den Bol-
zen (D15) in dem Gummielement (D17) einfügen. An der Verklei-
dung drücken und dabei die Dual-Lock (D18), (D19) und (D20) hin-
tereinander haften lassen.

Wichtig
Sicherstellen, dass der Bereich zur Kopplung zwischen Kraftstoff-
tank und rechter Verkleidung seiner ganzen Länge entlang ausge-
richtet resultiert.

Die obere rechte Verkleidungshälfte (D) zum Motorradheck hin 
verschieben und dabei gewährleisten, dass das vordere Profil der 
Verkleidung sich an das vordere Profil des Kühlerhalters (D2) passt. 
Den unteren Teil der rechten oberen Verkleidungshälfte (D) andrü-
cken, sodass das Gummielement (D3) über den Bolzen (D6) gefügt 
wird. Die Schraube (D4) der Befestigung der Verkleidungshälfte 
(D) am Kühlerhalter (D2) ansetzen. Die 2 Schrauben (D1) der Befes-
tigung der oberen rechten Verkleidungshälfte (D) an der Cockpit-
verkleidung (C5) ansetzen. Die Schraube (D4) und die 2 Schrauben 
(D1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose demi-carénage supérieur droit  
(versions Panigale V4R)

En agissant du côté droit du motocycle, positionner le demi-caré-
nage supérieur droit (D) en le couplant dans la partie avant et en-
suite en introduisant le plot caoutchouc (D14) sur le pivot (D16) et 
le pivot (D15) sur le plot caoutchouc (D17). Appuyer sur le carénage 
en faisant adhérer dans l’ordre les dual-lock (D18), (D19) et (D20).

Important
S’assurer que la zone de couplage entre le réservoir carburant et le 
carénage droit soit alignée sur toute sa longueur.

Déplacer le demi-carénage supérieur droit (D) vers l'arrière du 
motocycle en s'assurant que le profil avant du carénage s'ajuste 
au profil avant du support radiateurs (D2). Presser la partie arrière 
du demi-carénage supérieur droit (D), de façon à insérer le plot 
caoutchouc (D3) sur le pivot (D6). Présenter la vis (D4) de fixation 
du demi-carénage (D) au support radiateur (D2). Présenter les 2 
vis (D1) de fixation du demi-carénage supérieur droit (D) à la bulle 
(C5). Serrer la vis (D4) et les 2 vis (D1) au couple de serrage prescrit.

Refitting RH upper half-fairing 
(Panigale V4R versions)

Working on vehicle right side, position upper RH half-fairing (D) 
by coupling it in the front area and then by inserting rubber block 
(D14) on pin (D16) and pin (D15) in rubber block (D17). Press on 
the fairing making dual-locks (D18), (D19) and (D20) adhere in se-
quence.

Important
Make sure that the coupling area between fuel tank and RH fairing 
is aligned in its whole length.

Move RH upper half-fairing (D) towards the rear of the motorcycle 
making sure that the fairing front profile fits onto the front profile 
of cooler support (D2). Press on the rear side of the RH upper half-
fairing (D), in order to insert the rubber block (D3) on pin (D6). Start 
screw (D4) that retains the half-fairing (D) to the radiator support 
(D2). Start the no.2 screws (D1) that retain the upper RH half-fair-
ing (D) to the headlight fairing (C5). Tighten screw (D4) and no.2 
screws (D1) to the specified tightening torque.

Rimontaggio semicarena superiore destra  
(versioni Panigale V4R)

Operando sul lato destro del motoveicolo, posizionare la semicare-
na superiore destra (D) accoppiandola nella zona anteriore e suc-
cessivamente inserendo il gommino (D14) sul perno (D16) e il perno 
(D15) nel gommino (D17). Premere sulla carena facendo aderire in 
sequenza i dual-lock (D18), (D19) e (D20).

Importante
Assicurarsi che la zona di accoppiamento tra serbatoio carburante e 
carena destra risulti allineata per tutta la sua lunghezza.

Traslare la semicarena superiore destra (D) verso il posteriore del 
motoveicolo assicurandosi che il profilo anteriore della carena 
stessa calzi sul profilo anteriore del supporto radiatori (D2). Preme-
re sulla parte posteriore della semicarena superiore destra (D), in 
modo da inserire il gommino (D3) sul perno (D6). Impuntare la vite 
(D4) di fissaggio della semicarena (D) al supporto radiatore (D2). 
Impuntare le n.2 viti (D1) di fissaggio della semicarena superiore 
destra (D) al cupolino (C5). Serrare la vite (D4) e le n.2 viti (D1) alla 
coppia di serraggio indicata.
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Remontagem da semicarenagem superior esquerda 
(versões Panigale V4 - V4S)

Atuando no lado esquerdo da moto, posicione a semicarenagem 
superior direita (C) acoplando-a na zona dianteira e, de seguida, 
inserindo a borracha (C16) no perno (C17) e o perno (C18) na borra-
cha (C19). Pressione na carenagem fazendo aderir em sequência os 
dual-locks (C20), (C21) e (C22).

Importante
Certifique-se de que a zona de acoplamento entre o depósito de 
combustível e a carenagem esquerda esteja alinhada em todo o 
seu comprimento.

Desloque a semicarenagem superior esquerda (C) para a traseira 
da moto, certificando-se de que o perfil dianteiro da própria ca-
renagem se assente no perfil dianteiro do suporte dos radiadores 
(C7). Encoste o parafuso (C3) de fixação traseira da semicarenagem 
(C) ao extrator de ar (C6). Encoste o parafuso (C4) de fixação da se-
micarenagem (C) ao suporte do radiador (C7). Encoste os 2 parafu-
sos (C1) de fixação da semicarenagem superior direita (C) à cúpula 
(C5). Aperte o parafuso (C3), o parafuso (C4) e os 2 parafusos (C1) 
ao binário de aperto indicado. Verifique se o perfil dianteiro das 
carenagens superiores encosta perfeitamente no farol dianteiro e 
se a sede de fixação (C23) da semicarenagem esquerda (C) sobre-
puje a braçadeira da semicarenagem direita. Encoste o parafuso 
(C2) para fixar as 2 semicarenagens superiores à cúpula. Aperte o 
parafuso (C2) ao binário de aperto indicado.

左アッパーフェアリングの取り付け  
(Panigale V4 - V4S バージョン)

車両の左側で作業し、左アッパーフェアリング (C) を配置しま

す。このとき、まずフェアリング上部を連結し、続いてラバー 

(C16) をピン (C17) に、ピン (C18) をラバー (C19) に挿入し

ます。フェアリングを押し付けて、デュアルロック (C20)、(C21)
、(C22) を順番に密着させます。

重要
フューエルタンクと左フェアリングの連結部が全体の長さにわた

って揃っていることを確認してください。

フェアリング前端がラジエーターマウント (C7) の前端に確実に

はまるように、左アッパーフェアリング (C) を車両後方に動かし

ます。フェアリング (C) の後部をエアエキストラクター (C6) に
固定するスクリュー (C3) を差し込みます。フェアリング (C) を
ラジエーターマウント (C7) に固定するスクリュー (C4) を差し

込みます。右アッパーフェアリング (C) をヘッドライトフェア

リング (C5) に固定する 2 本のスクリュー (C1) を差し込みま

す。スクリュー (C3)、スクリュー (C4)、2 本のスクリュー (C1) 
を規定のトルクで締め付けます。アッパーフェアリングの縁がヘ

ッドライトにしっかりと当たっていること、また左フェアリング 

(C) の固定位置 (C23) が右フェアリングのブラケットの上に重

なっていることを確認してください。2 つのアッパーフェアリン

グをヘッドライトフェアリングに固定するためにスクリュー (C2) 
を差し込みます。スクリュー (C2) を規定のトルクで締め付けま

す。

Montaje semicarenado superior izquierdo  
(versiones Panigale V4 - V4S)

En el lado izquierdo de la motocicleta, colocar el semicarenado su-
perior izquierdo (D) acoplándolo en la zona delantera, luego intro-
ducir el aro de goma (D16) en el perno (D17) y el perno (C18) en el 
aro de goma (C19). Presionar el carenado hasta adherir los dual-
lock (C20), (C21) y (C22) en secuencia.

Importante
Asegurarse de que la zona de acoplamiento entre depósito com-
bustible y carenado izquierdo resulte alineada en toda la longitud.

Desplazar el semicarenado superior izquierdo (C) hacia la parte tra-
sera de la motocicleta, cerciorándose de que el perfil delantero del 
carenado se introduzca en el perfil delantero del soporte radiado-
res (C7). Introducir el tornillo (C3) de fijación trasera el semicarena-
do (C) al extractor de aire (C6). Introducir el tornillo (C4) que fija el 
semicarenado (C) al soporte radiador (C7). Introducir los 2 tornillos 
(C1) que fijan el semicarenado superior derecho (C) a la cúpula (C5). 
Ajustar el tornillo (C3), el tornillo (C4) y los 2 tornillos (C1) al par de 
apriete indicado. Comprobar que el perfil delantero de los carena-
dos superiores resulte perfectamente a tope en el faro delantero y 
que el alojamiento de fijación (C23) del semicarenado izquierdo (C) 
supere el sostén del semicarenado derecho. Introducir el tornillo 
(C2) para fijar los 2 semicarenados superiores a la cúpula. Ajustar el 
tornillo (C2) al par de apriete indicado.

Erneute Montage der linken oberen Verkleidungs-
hälfte (Versionen Panigale V4 - V4S)

An der linken Seite des Motorrads die obere linke Verkleidungs-
hälfte (D) anordnen und dabei diese im vorderen Bereich koppeln. 
Daraufhin das Gummielement (C16) am Bolzen (C17) und den Bol-
zen (C18) in dem Gummielement (C19) einfügen. An der Verklei-
dung drücken und dabei die Dual-Lock (C20), (C21) und (C22) hin-
tereinander haften lassen.

Wichtig
Sicherstellen, dass der Bereich zur Kopplung zwischen Kraftstoff-
tank und linker Verkleidung seiner ganzen Länge entlang ausge-
richtet resultiert.

Die obere linke Verkleidungshälfte (C) zum Motorradheck hin ver-
schieben und dabei gewährleisten, dass das vordere Profil der Ver-
kleidung sich an das vordere Profil des Kühlerhalters (C7) passt. 
Die Schraube (C3) der hinteren Befestigung der Verkleidungshälf-
te (C) am Luftauszugkanal (C6) ansetzen. Die Schraube (C4) der 
Befestigung der Verkleidungshälfte (C) am Kühlerhalter (C7) an-
setzen. Die 2 Schrauben (C1) der Befestigung der oberen rechten 
Verkleidungshälfte (D) an der Cockpitverkleidung (C5) ansetzen. 
Die Schraube (C3), die Schraube (C4) und die 2 Schrauben (C1) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Überprüfen, dass 
das vordere Profil der oberen Verkleidungen perfekt auf Anschlag 
am Scheinwerfer liegt und dass der Befestigungssitz (C23) der 
linken Verkleidungshälfte (C) über den Bügel der rechten Verklei-
dungshälfte liegt. Die Schraube (C2) ansetzen, um die 2 oberen 
Verkleidungshälften an der Cockpitverkleidung zu befestigen. Die 
Schraube (C2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose demi-carénage supérieur gauche  
(versions Panigale V4 - V4S)

En agissant du côté gauche du motocycle, positionner le demi-ca-
rénage supérieur gauche (C) en le couplant dans la partie avant et 
ensuite en introduisant le plot caoutchouc (C16) sur le pivot (C17) et 
le pivot (C18) sur le plot caoutchouc (C19). Appuyer sur le carénage 
en faisant adhérer dans l’ordre les dual-lock (C20), (C21) et (C22).

Important
S’assurer que la zone de couplage entre le réservoir carburant et le 
carénage gauche soit alignée sur toute sa longueur.

Déplacer le demi-carénage supérieur gauche (C) vers l'arrière du 
motocycle en s'assurant que le profil avant du carénage s'ajuste au 
profil avant du support radiateurs (C7). Présenter la vis (C3) de fixa-
tion arrière du demi-carénage (C) à l’extracteur d'air (C6). Présenter 
la vis (C4) de fixation du demi-carénage (C) au support radiateur 
(C7). Présenter les 2 vis (C1) de fixation du demi-carénage supé-
rieur droit (C) à la bulle (C5). Serrer la vis (C3), la vis (C4) et les 2 vis 
(C1) au couple de serrage prescrit. Vérifier que le profil avant des 
carénages supérieurs se trouve parfaitement en butée sur le feu 
avant et que la bride (C23) du demi-carénage gauche (C) surmonte 
la bride du demi-carénage droit. Présenter la vis (C2) pour fixer les 
2 demi-carénages supérieurs à la bulle. Serrer la vis (C2) au couple 
de serrage prescrit.

Refitting LH upper half-fairing 
(Panigale V4 - V4S versions)

Working on vehicle left side, position upper LH half-fairing (C) by 
coupling it in the front area and then by inserting rubber block (C16) 
on pin (C17) and pin (C18) in rubber block (C19). Press on the fairing 
making dual-locks (C20), (C21) and (C22) adhere in sequence.

Important
Make sure that the coupling area between fuel tank and LH fairing 
is aligned in its whole length.

Move LH upper half-fairing (C) towards the rear of the motorcycle 
making sure that the fairing front profile fits onto the front profile 
of cooler support (C7). Start the screw (C3) that retains the rear 
side of the half-fairing (C) to the air extractor (C6). Start screw (C4) 
that retains the half-fairing (C) to the radiator support (C7). Start 
the no.2 screws (C1) that retain the upper RH half-fairing (C) to 
the headlight fairing (C5). Tighten screw (C3), screw (C4) and no.2 
screws (C1) to the specified tightening torque. Check that front 
profile of upper fairings is fully home on the headlight and that 
fastening seat (C23) of LH half-fairing (C) is over RH half-fairing 
bracket. Start screw (C2) to fix no.2 upper half-fairings to the head-
light fairing. Tighten screw (C2) to the specified tightening torque.

Rimontaggio semicarena superiore sinistra  
(versioni Panigale V4 - V4S)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la semi-
carena superiore sinistra (C) accoppiandola nella zona anteriore e 
successivamente inserendo il gommino (C16) sul perno (C17) e il 
perno (C18) nel gommino (C19). Premere sulla carena facendo ade-
rire in sequenza i dual-lock (C20), (C21) e (C22).

Importante
Assicurarsi che la zona di accoppiamento tra serbatoio carburante e 
carena sinistra risulti allineata per tutta la sua lunghezza.

Traslare la semicarena superiore sinistra (C) verso il posteriore del 
motoveicolo assicurandosi che il profilo anteriore della carena stes-
sa calzi sul profilo anteriore del supporto radiatori (C7). Impuntare 
la vite (C3) di fissaggio posteriore della semicarena (C) all’estrattore 
aria (C6). Impuntare la vite (C4) di fissaggio della semicarena (C) al 
supporto radiatore (C7). Impuntare le n.2 viti (C1) di fissaggio del-
la semicarena superiore destra (C) al cupolino (C5). Serrare la vite 
(C3), la vite (C4) e le n.2 viti (C1) alla coppia di serraggio indicata. 
Verificare che il profilo anteriore delle carene superiori risulti per-
fettamente a battuta sul fanale anteriore e che la sede di fissaggio 
(C23) della semicarena sinistra (C) sormonti la staffa della semi-
carena destra. Impuntare la vite (C2) per fissare le n.2 semicarene 
superiori al cupolino. Serrare la vite (C2) alla coppia di serraggio 
indicata.
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Remontagem da semicarenagem superior esquerda 
(versões Panigale V4R)

Atuando no lado esquerdo da moto, posicione a semicarenagem 
superior direita (C) acoplando-a na zona dianteira e, de seguida, 
inserindo a borracha (C16) no perno (C17) e o perno (C18) na borra-
cha (C19). Pressione na carenagem fazendo aderir em sequência os 
dual-locks (C20), (C21) e (C22).

Importante
Certifique-se de que a zona de acoplamento entre o depósito de 
combustível e a carenagem esquerda esteja alinhada em todo o 
seu comprimento.

Desloque a semicarenagem superior esquerda (C) para a traseira 
da moto, certificando-se de que o perfil dianteiro da própria ca-
renagem se assente no perfil dianteiro do suporte dos radiadores 
(C7). Pressione na parte traseira da semicarenagem superior direi-
ta (C), de modo a inserir a borracha (C3) no perno (C6). Encoste 
o parafuso (C4) de fixação da semicarenagem (C) ao suporte do 
radiador (C7). Encoste os 2 parafusos (C1) de fixação da semica-
renagem superior direita (C) à cúpula (C5). Aperte o parafuso (C4) 
e os 2 parafusos (C1) ao binário de aperto indicado. Verifique se o 
perfil dianteiro das carenagens superiores encosta perfeitamente 
no farol dianteiro e se a sede de fixação (C23) da semicarenagem 
esquerda (C) sobrepuje a braçadeira da semicarenagem direita. En-
coste o parafuso (C2) para fixar as 2 semicarenagens superiores à 
cúpula. Aperte o parafuso (C2) ao binário de aperto indicado.

左アッパーフェアリングの取り付け  
(Panigale V4R バージョン)

車両の左側で作業し、左アッパーフェアリング (C) を配置しま

す。このとき、まずフェアリング上部を連結し、続いてラバー 

(C16) をピン (C17) に、ピン (C18) をラバー (C19) に挿入し

ます。フェアリングを押し付けて、デュアルロック (C20)、(C21)
、(C22) を順番に密着させます。

重要
フューエルタンクと左フェアリングの連結部が全体の長さにわた

って揃っていることを確認してください。

フェアリング前端がラジエーターマウント (C7) の前端に確実に

はまるように、左アッパーフェアリング (C) を車両後方に動か

します。右アッパーフェアリング (C) の後部を押して、ラバー 

(C3) をピン (C6) に挿入します。フェアリング (C) をラジエ

ーターマウント (C7) に固定するスクリュー (C4) を差し込みま

す。右アッパーフェアリング (C) をヘッドライトフェアリング 

(C5) に固定する 2 本のスクリュー (C1) を差し込みます。スク

リュー (C4) と 2 本のスクリュー (C1) を規定のトルクで締め

付けます。アッパーフェアリングの縁がヘッドライトにしっかり

と当たっていること、また左フェアリング (C) の固定位置 (C23) 
が右フェアリングのブラケットの上に重なっていることを確認し

てください。2 つのアッパーフェアリングをヘッドライトフェア

リングに固定するためにスクリュー (C2) を差し込みます。スク

リュー (C2) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje semicarenado superior izquierdo  
(versiones Panigale V4R)

En el lado izquierdo de la motocicleta, colocar el semicarenado su-
perior izquierdo (D) acoplándolo en la zona delantera, luego intro-
ducir el aro de goma (D16) en el perno (D17) y el perno (C18) en el 
aro de goma (C19). Presionar el carenado hasta adherir los dual-
lock (C20), (C21) y (C22) en secuencia.

Importante
Asegurarse de que la zona de acoplamiento entre depósito com-
bustible y carenado izquierdo resulte alineada en toda la longitud.

Desplazar el semicarenado superior izquierdo (C) hacia la parte 
trasera de la motocicleta, cerciorándose de que el perfil delantero 
del carenado se introduzca en el perfil delantero del soporte ra-
diadores (C7). Presionar la parte trasera del semicarenado superior 
derecho (C) hasta introducir el aro de goma (C3) en el perno (C6). 
Introducir el tornillo (C4) que fija el semicarenado (C) al soporte ra-
diador (C7). Introducir los 2 tornillos (C1) que fijan el semicarenado 
superior derecho (C) a la cúpula (C5). Ajustar el tornillo (C4) y los 2 
tornillos (C1) al par de apriete indicado. Comprobar que el perfil de-
lantero de los carenados superiores resulte perfectamente a tope 
en el faro delantero y que el alojamiento de fijación (C23) del semi-
carenado izquierdo (C) supere el sostén del semicarenado derecho. 
Introducir el tornillo (C2) para fijar los 2 semicarenados superiores a 
la cúpula. Ajustar el tornillo (C2) al par de apriete indicado.

Erneute Montage der linken oberen Verkleidungs-
hälfte (Versionen Panigale V4R)

An der linken Seite des Motorrads die obere linke Verkleidungs-
hälfte (D) anordnen und dabei diese im vorderen Bereich koppeln. 
Daraufhin das Gummielement (C16) am Bolzen (C17) und den Bol-
zen (C18) in dem Gummielement (C19) einfügen. An der Verklei-
dung drücken und dabei die Dual-Lock (C20), (C21) und (C22) hin-
tereinander haften lassen.

Wichtig
Sicherstellen, dass der Bereich zur Kopplung zwischen Kraftstoff-
tank und linker Verkleidung seiner ganzen Länge entlang ausge-
richtet resultiert.

Die obere linke Verkleidungshälfte (C) zum Motorradheck hin ver-
schieben und dabei gewährleisten, dass das vordere Profil der Ver-
kleidung sich an das vordere Profil des Kühlerhalters (C7) passt. 
Den unteren Teil der rechten oberen Verkleidungshälfte (C) andrü-
cken, sodass das Gummielement (C3) über den Bolzen (C6) gefügt 
wird. Die Schraube (C4) der Befestigung der Verkleidungshälfte (C) 
am Kühlerhalter (C7) ansetzen. Die 2 Schrauben (C1) der Befesti-
gung der oberen rechten Verkleidungshälfte (D) an der Cockpit-
verkleidung (C5) ansetzen. Die Schraube (C4) und die 2 Schrauben 
(C1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Überprüfen, 
dass das vordere Profil der oberen Verkleidungen perfekt auf An-
schlag am Scheinwerfer liegt und dass der Befestigungssitz (C23) 
der linken Verkleidungshälfte (C) über den Bügel der rechten Ver-
kleidungshälfte liegt. Die Schraube (C2) ansetzen, um die 2 oberen 
Verkleidungshälften an der Cockpitverkleidung zu befestigen. Die 
Schraube (C2) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Repose demi-carénage supérieur gauche  
(versions Panigale V4R)

En agissant du côté gauche du motocycle, positionner le demi-ca-
rénage supérieur gauche (C) en le couplant dans la partie avant et 
ensuite en introduisant le plot caoutchouc (C16) sur le pivot (C17) et 
le pivot (C18) sur le plot caoutchouc (C19). Appuyer sur le carénage 
en faisant adhérer dans l’ordre les dual-lock (C20), (C21) et (C22).

Important
S’assurer que la zone de couplage entre le réservoir carburant et le 
carénage gauche soit alignée sur toute sa longueur.

Déplacer le demi-carénage supérieur gauche (C) vers l'arrière du 
motocycle en s'assurant que le profil avant du carénage s'ajuste 
au profil avant du support radiateurs (C7). Presser la partie arrière 
du demi-carénage supérieur droit (C), de façon à insérer le plot 
caoutchouc (C3) sur le pivot (C6). Présenter la vis (C4) de fixation 
du demi-carénage (C) au support radiateur (C7). Présenter les 2 
vis (C1) de fixation du demi-carénage supérieur droit (C) à la bulle 
(C5). Serrer la vis (C4) et les 2 vis (C1) au couple de serrage pres-
crit. Vérifier que le profil avant des carénages supérieurs se trouve 
parfaitement en butée sur le feu avant et que la bride (C23) du de-
mi-carénage gauche (C) surmonte la bride du demi-carénage droit. 
Présenter la vis (C2) pour fixer les 2 demi-carénages supérieurs à la 
bulle. Serrer la vis (C2) au couple de serrage prescrit.

Refitting LH upper half-fairing 
(Panigale V4R versions)

Working on vehicle left side, position upper LH half-fairing (C) by 
coupling it in the front area and then by inserting rubber block (C16) 
on pin (C17) and pin (C18) in rubber block (C19). Press on the fairing 
making dual-locks (C20), (C21) and (C22) adhere in sequence.

Important
Make sure that the coupling area between fuel tank and LH fairing 
is aligned in its whole length.

Move LH upper half-fairing (C) towards the rear of the motorcycle 
making sure that the fairing front profile fits onto the front pro-
file of cooler support (C7). Press on the rear side of the RH upper 
half-fairing (C), in order to insert the rubber block (C3) on pin (C6). 
Start screw (C4) that retains the half-fairing (C) to the radiator sup-
port (C7). Start the no.2 screws (C1) that retain the upper RH half-
fairing (C) to the headlight fairing (C5). Tighten screw (C4) and no.2 
screws (C1) to the specified tightening torque. Check that front 
profile of upper fairings is fully home on the headlight and that 
fastening seat (C23) of LH half-fairing (C) is over RH half-fairing 
bracket. Start screw (C2) to fix no.2 upper half-fairings to the head-
light fairing. Tighten screw (C2) to the specified tightening torque.

Rimontaggio semicarena superiore sinistra  
(versioni Panigale V4R)

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la semi-
carena superiore sinistra (C) accoppiandola nella zona anteriore e 
successivamente inserendo il gommino (C16) sul perno (C17) e il 
perno (C18) nel gommino (C19). Premere sulla carena facendo ade-
rire in sequenza i dual-lock (C20), (C21) e (C22).

Importante
Assicurarsi che la zona di accoppiamento tra serbatoio carburante e 
carena sinistra risulti allineata per tutta la sua lunghezza.

Traslare la semicarena superiore sinistra (C) verso il posteriore 
del motoveicolo assicurandosi che il profilo anteriore della carena 
stessa calzi sul profilo anteriore del supporto radiatori (C7). Preme-
re sulla parte posteriore della semicarena superiore destra (C), in 
modo da inserire il gommino (C3) sul perno (C6). Impuntare la vite 
(C4) di fissaggio della semicarena (C) al supporto radiatore (C7). 
Impuntare le n.2 viti (C1) di fissaggio della semicarena superiore 
destra (C) al cupolino (C5). Serrare la vite (C4) e le n.2 viti (C1) alla 
coppia di serraggio indicata. Verificare che il profilo anteriore delle 
carene superiori risulti perfettamente a battuta sul fanale anterio-
re e che la sede di fissaggio (C23) della semicarena sinistra (C) sor-
monti la staffa della semicarena destra. Impuntare la vite (C2) per 
fissare le n.2 semicarene superiori al cupolino. Serrare la vite (C2) 
alla coppia di serraggio indicata.
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Remontagem do anteparo lateral da carenagem

Posicione o anteparo lateral da carenagem esquerda (B1) inserindo 
a lingueta (B5) no interior da abertura (B6) da cobertura do painel 
de instrumentos, as 2 linguetas (B4) no interior dos olhais (B7) da 
carenagem esquerda, a lingueta (B8) no interior da abertura (B9) 
da cobertura do canhão de ignição, e os 3 dentes (B10) no perfil do 
suporte dos radiadores. Desloque o anteparo lateral da carenagem 
esquerda (B1) para a parte traseira, a fim de ter um acoplamento 
perfeito entre os vários componentes. Encoste os 2 parafusos (B3) 
nos pontos mostrados na figura. Aperte os 2 parafusos (B3) ao bi-
nário de aperto indicado.

Repita as mesmas operações no lado oposto para a remontagem 
do anteparo lateral da carenagem direita (B2).

フェアリングサイドパネルの取り付け

タブ (B5) をインストルメントパネルカバーの開口部 (B6) 内側

に、2 つのタブ (B4) を左フェアリングの開口部 (B7) 内側に、

タブ (B8) をイグニッションスイッチカバーの開口部 (B9) 内側

に、3 つのツメ (B10) をラジエーターマウントの縁にそれぞれ挿

入して、左フェアリングサイドパネル (B1) を配置します。左フ

ェアリングサイドパネル (B1) を後方にスライドして各部品同士

を適切に連結します。図に示す箇所に 2 本のスクリュー (B3) を
差し込みます。2 本のスクリュー (B3) を規定のトルクで締め付

けます。

反対側で同じ作業を繰り返し、右側のフェアリングサイドパネル 

(B2) を取り付けます。

Montaje mampara lateral carenado

Posicionar la mampara lateral carenado izquierdo (B1) introducien-
do la lengüeta (B5) en la apertura (B6) del cover salpicadero, las 2 
lengüetas (B4) en los ojales (B7) del carenado izquierdo, la lengüe-
ta (B8) en la abertura (B9) del cover bloque llaves, y los 3 dientes 
(B10) en el perfil del soporte radiadores. Desplazar la mampara la-
teral carenado izquierdo (B1) hacia la parte trasera para obtener un 
perfecto acoplamiento entre los diferentes componentes. Intro-
ducir los 2 tornillos (B3) en los puntos representados en la figura. 
Ajustar los 2 tornillos (B3) al par de apriete indicado.

Repetir los mismos pasos en el lado opuesto para el montaje de la 
mampara lateral carenado derecha (B2).

Montage der seitlichen Schottabdeckungen der 
Verkleidung

Die linke seitliche Schottabdeckung (B1) anordnen, indem die La-
sche (B5) in der Öffnung (B6) der Cockpitverkleidung, die 2 Laschen 
(B4) in den Langlöchern (B7) der linken Verkleidung, die Lasche 
(B8) in der Öffnung (B9) der Zündschlüsselblockabdeckung und die 
3 Zähne (B10) am Profil des Kühlerhalters eingefügt werden. Die 
seitliche Schottabdeckung der linken Verkleidung (B1) zum Fahr-
zeugheck hin verschieben, um eine optimale Kopplung zwischen 
den verschiedenen Komponenten zu erreichen. Die 2 Schrauben 
(B3) an den in der Abbildung gezeigten Stellen ansetzen. Die 2 
Schrauben (B3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Diese Arbeiten auch an der anderen Seite wiederholen, um die 
seitliche Schottabdeckung (B2) der rechten Verkleidung erneut zu 
montieren.

Repose de la cloison latérale carénage

Positionner la cloison latérale du carénage gauche (B1) en intro-
duisant la clavette (B5) dans l’ouverture (B6) du cache tableau de 
bord, les 2 clavettes (B4) dans les crans (B7) du carénage gauche, 
la clavette (B8) à l’intérieur de l’ouverture (B9) du cache barillet 
de contact et les 3 ergots (B10) sur le profil du support radiateurs. 
Déplacer la cloison latérale carénage gauche (B1) vers l’arrière pour 
obtenir un couplage optimal des différentes composantes. Pré-
senter les 2 vis (B3) dans les points indiqués dans la figure. Serrer 
les 2 vis (B3) au couple de serrage prescrit.

Répéter les mêmes opérations du côté opposé pour la repose de la 
cloison latérale carénage droit (B2).

Refitting the fairing side cover

Position LH fairing side cover (B1) by inserting tab (B5) inside 
opening (B6) of instrument panel cover, no.2 tabs (B4) inside slots 
(B7) of LH fairing, tab (B8) inside opening (B9) of ignition switch 
cover and no.3 teeth (B10) on radiator support profile. Move LH 
fairing side cover (B1) towards the rear of the motorcycle to have 
an optimum coupling among the various components. Start no.2 
screws (B3) in the points shown in the figure. Tighten no.2 screws 
(B3) to the specified tightening torque.

To fit the RH fairing side cover (B2), repeat the same operations on 
the opposite side.

Rimontaggio paratia laterale carena

Posizionare la paratia laterale carena sinistra (B1) inserendo la lin-
guetta (B5) all’interno dell’apertura (B6) della cover cruscotto, le 
n.2 linguette (B4) all’interno delle asole (B7) della carena sinistra, 
la linguetta (B8) all’interno dell’apertura (B9) del cover blocco chia-
vi, e i n.3 dentini (B10) sul profilo del supporto radiatori. Traslare la 
paratia laterale carena sinistra (B1) verso il posteriore per avere un 
accoppiamento ottimale tra i vari componenti. Impuntare le n.2 viti 
(B3) nei punti mostrati in figura. Serrare le n.2 viti (B3) alla coppia 
di serraggio indicata.

Ripetere le stesse procedure sul lato opposto per il rimontaggio 
della paratia laterale carena destra (B2).
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Montagem da cobertura dianteira do depósito

Introduza as 4 arruelas de nylon (A2) na rosca dos 4 parafusos ori-
ginais (A1). Posicione a cobertura dianteira do depósito (A) na par-
te dianteira da calota do depósito (A3), inserindo os 2 pernos (A4) 
nas 2 borrachas antivibrações (A5). Pressione na parte traseira da 
cobertura (A), de modo que os 2 dual locks (A6) adiram aos 2 dual 
locks (A7) e encoste os 4 parafusos (A1) com as arruelas de nylon 
(2) na cobertura (A). Aperte os 4 parafusos (A1) ao binário indicado.

フューエルタンクフロントカバーの取り付け

4 個のナイロンワッシャー (A2) を 4 本のオリジナルスクリュ

ー (A1) のネジ山に取り付けます。フューエルタンクフロントカ

バー (A) をフューエルタンクドーム (A3) の前部に配置します。

このとき 2 本のピン (A4) を 2 個の耐震ラバー (A5) に挿入

します。カバー (A) の後部を押し付けて、2 個のデュアルロック 

(A6) を 2 個のデュアルロック (A7) に密着させます。4 本のス

クリュー (A1) をナイロンワッシャー (A2) と一緒にカバー (A) 
に差し込みます。4 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め

付けます。

Montaje cover delantero depósito

Introducir las 4 arandelas de nylon (A2) en la rosca de los 4 tornillos 
originales (A1). Posicionar el cover delantero depósito (A) en la par-
te delantera de la calota depósito (A3) introduciendo los 2 pernos 
(A4) en las 2 juntas antivibrantes (A5). Presionar la parte trasera 
del cover (A) de manera que los 2 dual-locks (A6) se adhieran a los 
2 dual-locks (A7) e introducir los 4 tornillos (A1) con arandelas de 
nylon (A2) en el cover (A). Ajustar los 4 tornillos (A1) al par de aprie-
te indicado.

Erneute Montage der vorderen Tankabdeckung

Die 4 Nylon-Unterlegscheiben (A2) auf das Gewinde der 4 Origi-
nal-Schrauben (A1) fügen. Die vordere Tankabdeckung (A) am vor-
deren Tankbereich (A3) anordnen, dazu die 2 Bolzen (A4) in die 2 
Schwingungsdämpfergummis (A5) einfügen. Auf den hinteren Teil 
der Abdeckung (A) drücken, sodass die 2 Dual Lock (A6) an den 2 
Dual Lock (A7) zum Anhaften kommen, dann die 4 Schrauben (A1) 
mit Nylon-Unterlegscheiben (A2) in die Abdeckung (A) einfügen. 
Die 4 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugmoment an-
ziehen.

Pose du cache avant réservoir

Insérer les 4 rondelles en nylon (A2) sur le filetage des 4 vis d'ori-
gine (A1). Positionner le cache avant réservoir (A) sur la partie avant 
de la calotte réservoir (A3) en insérant les 2 pivots (A4) sur les 2 
plots antivibratoires (A5). Presser la partie arrière du cache (A) de 
façon à ce que les 2 dual lock (A6) adhèrent aux 2 dual lock (A7), 
puis présenter les 4 vis (A1) avec les rondelles en nylon (A2) sur le 
cache (A). Serrer les 4 vis (A1) au couple prescrit.

Fitting the front tank cover

Insert no.4 original nylon washers (A2) on the thread of no.4 origi-
nal screws (A1). Position front tank cover (A) on tank cover front 
side (A3) by inserting the no.2 pins (A4) on the no.2 vibration 
dampers (A5). Press on cover (A) rear side so that the 2 dual locks 
(A6) adhere to the 2 dual locks (A7) and start 4 screws (A1) with 
nylon washers (A2) on cover (A). Tighten no.4 screws (A1) to the 
specified torque.

Montaggio cover anteriore serbatoio

Introdurre le n.4 rosette in nylon (A2) sul filetto delle n.4 viti ori-
ginali (A1). Posizionare la cover anteriore serbatoio (A) sulla parte 
anteriore della calotta serbatoio (A3) inserendo i n.2 perni (A4) sui 
n.2 gommini antivibranti (A5). Premere sulla parte posteriore della 
cover (A) in modo che i n.2 dual-lock (A6) aderiscano ai n.2 dual lock 
(A7) e impuntare le n.4 viti (A1) con rosette in nylon (A2) sulla cover 
(A). Serrare le n.4 viti (A1) alla coppia indicata.
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Montagem da semicarenagem inferior esquerda 
(para modelos versão Euro4)

Atenção
A instalação do conjunto de escape racing prevê a montagem do 
conjunto de semicarenagens inferiores. O conjunto de semicare-
nagens inferiores é distribuído individualmente e não é parte inte-
grante do conjunto de escape racing.

Importante
Os painéis à prova de som montados nas semicarenagens originais 
não devem ser removidos e não devem ser aplicados nas semicare-
nagens inferiores dedicadas ao conjunto escape racing.

Pré-monte as 3 presilhas originais (E9) na semicarenagem inferior 
esquerda (44). Limpe a superfície da semicarenagem (44) abrangi-
da pela aplicação do termorrefletor (46) com um pano de algodão. 
Remova a película de protecção situada atrás do termorrefletor 
(46) e aplique-o fazendo todas as abas aderirem à semicarenagem 
(44) na posição indicada na figura (T). Insira as 3 arruelas originais 
(E2) nos 3 parafusos originais (E1). Posicione a semicarenagem in-
ferior esquerda (51) na semicarenagem superior direita (C) e ligue o 
tubo de drenagem do depósito (62) à semicarenagem inferior (44). 
Encoste e aperte os 3 parafusos (E1) ao binário de aperto indicado. 
Insira a arruela original (E7) no parafuso original (E6). Encoste o 
parafuso (E6) e aperte-o ao binário de aperto indicado.

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de mudanças 
(E8).

Posicione o bico do tubo de drenagem da caixa de ar (G7) na sede 
(51A), como mostrado na figura.

Atenção
Verifique para que os tubos de drenagem do depósito (62) e de 
drenagem da caixa de ar (G7) não fiquem esmagados entre a se-
micarenagem e a lateral esquerda do radiador de óleo, conforme 
mostrado na figura (T1).

Atenção
Verifique para que os tubos de drenagem do depósito (62) e de 
drenagem da caixa de ar (GZ) estejam a uma distância adequada 
do coletor da bancada de cilindros dianteira (1), como mostrado na 
figura (T1).

Notas
A braçadeira de botão (X) L=39 mm (1.53 in) é posicionada a uma 
distância de 4 cm (1.57 in) medida a partir da extremidade inferior 
do tubo de purga do depósito de combustível-líquido refrigerante 
conforme mostrado na figura.

左ロアフェアリングの取り付け  
(Euro4 バージョンのモデル)

警告
レーシングエキゾーストキットの取り付け作業には、ロアフェア

リングキットの取り付け作業が必要になります。ロアフェアリン

グキットは個別に提供されますので、レーシングエキゾーストキ

ットには含まれておりません。

重要
オリジナルのフェアリングに取り付けられている防音パネルは取

り外さないでください。これらの防音パネルをレーシングエキゾ

ーストキット専用のロアフェアリングに取り付けることはできま

せん。

3 個のオリジナルのクリップ (G7) を左ロアフェアリング (44) 
に仮取り付けします。遮熱シート (46) を貼り付けるフェアリン

グ (44) の表面を綿の布できれいにします。遮熱シート (46) 裏
側の保護フィルムを取り除き、すべての折り返し部をフェアリン

グ (44) の図 (T) に示す位置に密着させて貼り付けます。3 個
のオリジナルのワッシャー (E2) を 3 本のオリジナルスクリュー 

(E1) に取り付けます。左ロアフェアリング (44) を右アッパーフ

ェアリング (C) に配置し、フューエルタンクドレンホース (62) 
をロアフェアリング (44) に接続します。3 本のスクリュー (E1) 
を差し込み、規定のトルクで締め付けます。オリジナルのワッシ

ャー (E7) をオリジナルスクリュー (E6) に挿入します。スクリ

ュー (E6) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がギアチェンジペダル (E8) の

内側を通るように注意してください。

エアボックスドレンホースのノズル (G7) を図のように所定の位

置 (44A) に配置します。

警告
図 (T1) のように、タンクドレンホース (62) とエアボックスド

レンホース (G7) がフェアリングとオイルクーラー左側面との間

で圧迫されていないことを確認してください。

警告
図 (T1) のように、タンクドレンホース (62) とエアボックスドレ

ンホース (G7) がフロントバンクマニホールド (1) から適切な距

離にあることを確認してください。

参考
ボタンクランプ (X) (長さ=39 mm (1.53 in)) は、図に示すように、

フューエルタンク / クーラントのブリーザーホースの下端から測

定して 4 cm (1.57インチ) 離れたところに配置されています。

Montaje semicarenado inferior izquierdo  
(para modelos versión Euro4)

Atención
La instalación del kit escape racing requiere el montaje del kit se-
micarenados inferiores. El kit semicarenados inferiores se distribu-
ye por separado y no forma parte integrante del kit escape racing.

Importante
Los paneles fonoabsorbentes montados en los semicarenados ori-
ginales no se deben extraer ni se deben aplicar en los semicarena-
dos inferiores específicos para el kit escape racing.

Premontar los 3 clips originales (E9) en el semicarenado inferior iz-
quierdo (44). Limpiar la superficie del semicarenado (44) donde se 
ha aplicado termo reflectante (46) con un paño de algodón. Quitar 
la película protectora situada en la parte de atrás del termo reflec-
tante (46) y aplicarlo pegando todos sus bordes al semicarenado 
(44) en la posición indicada en la figura (T). Introducir las 3 aran-
delas originales (E2) en los 3 tornillos originales (E1). Posicionar el 
semicarenado inferior izquierdo (44) en el semicarenado superior 
derecho (C) y conectar el tubo de drenaje depósito (62) al semica-
renado inferior (44). Introducir y ajustar los 3 tornillos (E1) al par de 
apriete indicado. Introducir la arandela original (E7) en el tornillo 
original (E6). Introducir el tornillo (E6) y ajustarlo al par de apriete 
indicado.

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la palanca del cambio 
(E8).

Colocar la boquilla tubo drenaje air-box (G7) en el alojamiento 
(44A), como ilustra la figura.

Atención
Comprobar que los tubos drenaje depósito (62) y drenaje air-box 
(G7) no queden aplastados entre el semicarenado y el lateral iz-
quierdo radiador aceite, como ilustra la figura (T1).

Atención
Comprobar que los tubos drenaje depósito (62) y drenaje air-box 
(G7) se encuentren a una distancia adecuada del colector bancada 
delantera (1), como ilustra la figura (T1).

Notas
La abrazadera de botón (X) L=39 mm (1,53 in) se debe colocar a una 
distancia de 4 cm (1,57 in) medidos a partir del extremo inferior 
del tubo de alivio depósito combustible-líquido refrigerante, como 
ilustra la figura.

Erneute Montage der unteren linken Verkleidungs-
hälfte (an Modellen Version Euro4)

Achtung
Die Installation des Kits des Racing-Auspuffs sieht die Montage des 
Kits der unteren Verkleidungshälften vor. Das Kit der unteren Verklei-
dungshälften wird einzeln geliefert und ist nicht Bestandteil des Kits 
des Racing-Auspuffs.

Wichtig
Die an den Original-Verkleidungshälften montierten schalldämmen-
den Platten müssen nicht entfernt werden und dürfen nicht an den 
unteren Verkleidungshälften angebracht werden, die für das Kit Ra-
cing-Auspuff bestimmt sind.

Die 3 Original-Clips (E9) an der unteren linken Verkleidungshälfte 
(44) vormontieren. Die Oberfläche der Verkleidungshälfte (44), an der 
das thermoreflektierende Element (46) aufgebracht wird, mit einem 
Baumwolllappen reinigen. Die Schutzfolie an der Rückseite des ther-
moreflektierenden Elements (46) entfernen, dieses anbringen und 
dabei alle Ränder an der Verkleidungshälfte (44) gemäß Abbildung 
(T) haften lassen. Die 3 Original-Unterlegscheiben (E2) auf die 3 Ori-
ginal-Schrauben (E1) fügen. Die untere linke Verkleidungshälfte (44) 
an der oberen rechten Verkleidungshälfte (C) anordnen und den Drai-
nageschlauch des Tanks (62) an der unteren Verkleidungshälfte (44) 
anschließen. Die 3 Schrauben (E1) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment ansetzen und anziehen. Die Original-Unterlegscheibe (E7) über 
die Original-Schraube (E6) fügen. Die Schraube (E6) ansetzen und mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere Teil 
der Verkleidungshälfte über die Innenseite des Schalthebels (E8) ver-
läuft.

Die Tülle des Drainageschlauchs der Airbox (G7) wie abgebildet im Sitz 
(44A) anordnen.

Achtung
Überprüfen, dass die Drainageschläuche des Kraftstofftanks (62) und 
der Airbox (G7) nicht zwischen der Verkleidungshälfte und der linken 
Flanke des Ölkühlers eingequetscht werden; siehe Abbildung (T1).

Achtung
Überprüfen, dass die Drainageschläuche des Kraftstofftanks (62) und 
der Airbox (G7) sich in einem angemessenen Abstand vom Krümmer 
(1) der vorderen Zylinderbank befinden; siehe Abbildung (T1).

Hinweise
Die Knopfschelle (X) L=39 mm (1.53 in) ist in einem Abstand von 4 cm 
(1.57 in), wie abgebildet ab dem unteren Ende der Entlüftungsschlau-
chs von Kraftstofftank-Kühlflüssigkeitsbehälter gemessen, ange-
ordnet.

Pose demi-carénage inférieur gauche  
(pour modèles version Euro4)

Attention
L’installation du kit d’échappement racing prévoit la pose du kit 
demi-carénages inférieurs. Le kit demi-carénages inférieurs est 
distribué séparément ; il n’est pas inclus dans le kit d’échappement 
racing.

Important
Ne pas déposer les plaques antibruit montées sur les demi-caré-
nages d’origine et ne pas les installer sur les demi-carénages infé-
rieurs spécifiques pour le kit échappement racing.

Pré-monter les 3 clips d’origine (E9) sur le demi-carénage inférieur 
gauche (44). Nettoyer avec un chiffon de coton la surface du demi-
carénage (44) où le thermo-réfléchissant (46) devra être appliqué. 
Enlever le film de protection qui se trouve sur le dos du thermo-
réfléchissant (46) et l’appliquer en faisant adhérer tous les bords 
au demi-carénage (44) comme la figure le montre (T). Insérer les 
3 rondelles d’origine (E2) sur les 3 vis d’origine (E1). Positionner le 
demi-carénage inférieur gauche (44) sur le demi-carénage supé-
rieur droit (C) et brancher la durite d’égouttage du réservoir (62) 
au demi-carénage inférieur (44). Présenter et serrer les 3 vis (E1) 
au couple de serrage prescrit. Insérer la rondelle d’origine (E7) sur 
la vis d’origine (E6). Présenter la vis (E6) et la serrer au couple de 
serrage prescrit.

Important
Durant l’opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier sélecteur (E8).

Positionner l’embout du tuyau de drainage boîte à air (G7) dans le 
logement (44A), comme la figure le montre.

Attention
Vérifier que les tuyaux de drainage réservoir (62) et de drainage 
boîte à air (G7) ne soient pas comprimés entre le demi-carénage 
et le flanc gauche du radiateur de l’huile, comme la figure (T1) le 
montre.

Attention
Vérifier que les tuyaux de drainage réservoir (62) et de drainage 
boîte à air (G7) n’entrent pas en contact avec le collecteur rangée 
avant (1), comme la figure (T1) le montre.

Remarques
Le collier serre-flex à bouton (X) L=39 mm (1.53 in) est positionné 
à une distance de 4 cm (1.57 in) mesurée à partir de l’extrémité 
inférieure de la durite reniflard réservoir carburant-liquide réfri-
gérant comme la figure le montre.

Fitting the LH lower half-fairing  
(for Euro4 version models)

Warning
The installation of racing exhaust kit requires the installation of 
lower half-fairing kit. Lower half-fairing kit is supplied separately 
and is not an integral part of racing exhaust kit.

Important
The sound-deadening panels fitted on the original half-fairings 
must not be removed nor placed on the lower half-fairings dedi-
cated to the racing exhaust kit.

Pre-fit no.3 original clips (E9) on LH lower half-fairing (44). Using a 
cotton cloth, clean the surface of half-fairing (44), where the heat 
reflective material (46) will be fitted. Remove protective film on 
the rear side of heat reflective material (46) and apply it by making 
all edges adhere to half-fairing (44) in the position shown in fig-
ure (T). Insert the 3 original washers (E2) on the 3 original screws 
(E1). Position LH lower half-fairing (44) on RH upper half-fairing 
(C) and connect tank drain hose (62) to lower half-fairing (44). Start 
and tighten no.3 screws (E1) to the specified tightening torque. Fit 
original washer (E7) onto original screw (E6). Start screw (E6) and 
tighten it to the specified tightening torque.

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-fair-
ing is routed on the inner side of gearchange lever (E8).

Place the airbox drain pipe spout (G7) in its seat (44A), as shown 
in the figure.

Warning
Check that the tank drain pipes (62) and the airbox drain pipes (G7) 
are not squeezed between the half-fairing and the oil cooler LH 
side wall, as shown in the figure (T1).

Warning
Check that the tank drain pipes (62) and the airbox drain pipes (G7) 
are at a proper distance from the front bank manifold (1), as shown 
in the figure (T1).

Notes
Button tie (X) L=39 mm (1.53 in) is positioned at 4 cm (1.57 in) from 
the lower end of the fuel tank-coolant breather pipe, as shown in 
the figure.

Montaggio semicarena inferiore sinistra  
(per modelli versione Euro4)

Attenzione
L’installazione del kit scarico racing prevede il montaggio del kit 
semicarene inferiori. Il kit semicarene inferiori è distribuito singo-
larmente e non è parte integrante del kit scarico racing.

Importante
I pannelli fonoassorbenti montati sulle semicarene originali non 
devono essere rimossi e non vanno applicati sulle semicarene infe-
riori dedicate al kit scarico racing.

Premontare le n.3 clips originali (E9) sulla semicarena inferiore si-
nistra (44). Pulire la superficie della semicarena (44) interessata 
dall’applicazione del termoriflettente (46) con un panno in cotone. 
Rimuovere la pellicola protettiva posta sul retro del termoriflet-
tente (46) e applicarlo facendo aderire tutti i lembi alla semicarena 
(44) nella posizione indicata in figura (T). Inserire le n.3 rosette ori-
ginali (E2) sulle n.3 viti originali (E1). Posizionare la semicarena in-
feriore sinistra (51) sulla semicarena superiore sinistra (C) e collega-
re il tubo di drenaggio serbatoio (62) alla semicarena inferiore (44). 
Impuntare e serrare le n.3 viti (E1) alla coppia di serraggio indicata. 
Inserire la rosetta originale (E7) sulla vite originale (E6). Impuntare 
la vite (E6) e serrarla alla coppia di serraggio indicata.

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva cambio (E8).

Posizionare il beccuccio tubo drenaggio air-box (G7) nella sede 
(44A), come mostrato in figura.

Attenzione
Verificare che i tubi drenaggio serbatoio (62) e drenaggio air-box 
(G7) non rimangano schiacciati tra la semicarena e fianco sinistro 
radiatore olio, come mostrato in figura (T1).

Attenzione
Verificare che i tubi drenaggio serbatoio (62) e drenaggio air-box 
(G7) siano ad una distanza adeguata dal collettore bancata ante-
riore (1), come mostrato in figura (T1).

Note
La fascetta a bottone (X) L=39 mm (1.53 in) è posizionata ad una 
distanza di 4 cm (1.57 in) misurata a partire dall’estremità inferiore 
del tubo di sfiato serbatoio carburante-liquido refrigerante come 
mostrato in figura.
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A tampa de carenagem (47) não é compatível com o “Conjunto de escape completo Racing”, por conseguinte não deve ser 
montada na semicarenagem inferior direita (41).

Montagem da semicarenagem inferior direita

Atenção
A instalação do conjunto de escape racing prevê a montagem do 
conjunto de semicarenagens inferiores. O conjunto de semicare-
nagens inferiores é distribuído individualmente e não é parte inte-
grante do conjunto de escape racing.

Atenção
A tampa de carenagem (47) não é compatível com o “Conjunto de 
escape completo Racing”, por conseguinte não deve ser montada 
na semicarenagem inferior direita (41).

Pré-monte as 3 presilhas originais (G3) e as 3 presilhas (43) na se-
micarenagem inferior direita (41). Limpe a superfície da semica-
renagem (41) abrangida pela aplicação do termorrefletor (42) com 
um pano de algodão. Remova a película de protecção situada atrás 
do termorrefletor (42) e aplique-o fazendo todas as abas aderirem 
à semicarenagem (41) na posição indicada na figura (U). Insira as 
3 arruelas originais (G2) nos 3 parafusos originais (G1). Posicione 
a semicarenagem inferior direita (41) na semicarenagem superior 
direita (D) e ligue o tubo de drenagem do depósito (63) à semica-
renagem inferior (41). Coloque a parte inferior da semicarenagem 
direita (41) baixo da semicarenagem inferior esquerda (44). Encoste 
e aperte os 3 parafusos (G1) ao binário de aperto indicado. Insira a 
arruela original (G4) no parafuso original (G5). Encoste o parafuso 
(G5) e aperte-o ao binário de aperto indicado.

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de travão (G6).

フェアリングキャップ (47) は「レーシングコンプリートエキゾーストキット」と互換性がないため、キャップは右ロアフ

ェアリング (41) に取り付けません。

右ロアフェアリングの取り付け

警告
レーシングエキゾーストキットの取り付け作業には、ロアフェア

リングキットの取り付け作業が必要になります。ロアフェアリン

グキットは個別に提供されますので、レーシングエキゾーストキ

ットには含まれておりません。

警告
フェアリングキャップ (47) は「レーシングコンプリートエキゾ

ーストキット」と互換性がないため、キャップは右ロアフェアリ

ング (41) に取り付けません。

3 個のオリジナルのクリップ (G3) と 3 個のクリップ (43) を
右ロアフェアリング (41) に仮取り付けします。遮熱シート (42) 
を貼り付けるフェアリング (41) の表面を綿の布できれいにしま

す。遮熱シート (42) 裏側の保護フィルムを取り除き、すべての

折り返し部をフェアリング (41) の図 (U) に示す位置に密着させ

て貼り付けます。3 個のオリジナルのワッシャー (G2) を 3 本の

オリジナルスクリュー (G1) に取り付けます。右ロアフェアリン

グ (41) を右アッパーフェアリング (D) に配置し、リザーバータ

ンクドレンホース (63) をロアフェアリング (41) に接続します。

右フェアリング (41) の下側部分を左ロアフェアリング (44) の
下に被せます。3 本のスクリュー (G1) を差し込み、規定のトル

クで締め付けます。オリジナルのワッシャー (G4) をオリジナル

スクリュー (G5) に挿入します。スクリュー (G5) を差し込み、

規定のトルクで締め付けます。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がブレーキペダル (G6) の内側

を通るように注意してください。

El tapón carenado (47) no es compatible con el “Kit escape completo Racing”, por lo tanto, no se debe montar en el semica-
renado inferior derecho (41).

Montaje semicarenado inferior derecho

Atención
La instalación del kit escape racing requiere el montaje del kit se-
micarenados inferiores. El kit semicarenados inferiores se distribu-
ye por separado y no forma parte integrante del kit escape racing.

Atención
El tapón carenado (47) no es compatible con el “Kit escape com-
pleto Racing”, por lo tanto, no se debe montar en el semicarenado 
inferior derecho (41).

Premontar los 3 clips originales (G3) y los 3 clips (43) en el semica-
renado inferior derecho (41). Limpiar la superficie del semicarenado 
(41) donde se ha aplicado termo reflectante (42) con un paño de 
algodón. Quitar la película protectora situada en la parte de atrás 
del termo reflectante (42) y aplicarlo pegando todos sus bordes al 
semicarenado (41) en la posición indicada en la figura (U). Introdu-
cir las 3 arandelas originales (G2) en los 3 tornillos originales (G1). 
Posicionar el semicarenado inferior derecho (41) en el semicare-
nado superior derecho (D) y conectar el tubo de drenaje depósito 
de expansión (63) al semicarenado inferior (41). Introducir la parte 
inferior del semicarenado derecho (41) por debajo del semicarena-
do inferior izquierdo (44). Introducir y ajustar los 3 tornillos (G1) al 
par de apriete indicado. Introducir la arandela original (G4) en el 
tornillo original (G5). Introducir el tornillo (G5) y ajustarlo al par de 
apriete indicado.

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la leva del freno (G6).

Der Verkleidungsverschluss (47) ist nicht mit dem „Kit kompletter Racing-Auspuff“ kompatibel und darf deshalb nicht an der un-
teren rechten Verkleidungshälfte (41) montiert werden.

Montage der unteren rechten Verkleidungshälfte

Achtung
Die Installation des Kits des Racing-Auspuffs sieht die Montage 
des Kits der unteren Verkleidungshälften vor. Das Kit der unteren 
Verkleidungshälften wird einzeln geliefert und ist nicht Bestandteil 
des Kits des Racing-Auspuffs.

Achtung
Der Verkleidungsverschluss (47) ist nicht mit dem „Kit kompletter Ra-
cing-Auspuff“ kompatibel und darf deshalb nicht an der unteren rech-
ten Verkleidungshälfte (41) montiert werden.

Die 3 Original-Clips (G3) und die 3 Clips (50) an der unteren rechten Ver-
kleidungshälfte (41) vormontieren. Die Oberfläche der Verkleidungs-
hälfte (41), an der das thermoreflektierende Element (42) aufgebracht 
wird, mit einem Tuch aus Baumwolle reinigen. Die Schutzfolie an der 
Rückseite des thermoreflektierenden Elements (42) entfernen, dieses 
anbringen und dabei alle Ränder an der Verkleidungshälfte (41) gemäß 
Abbildung (U) haften lassen. Die 3 Original-Unterlegscheiben (G2) auf 
die 3 Original-Schrauben (G1) fügen. Die untere rechte Verkleidungs-
hälfte (41) an der oberen rechten Verkleidungshälfte (D) anordnen und 
den Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (63) an der unteren 
Verkleidungshälfte (41) anschließen. Den unteren Teil der rechten Ver-
kleidungshälfte (41) unter der unteren linken Verkleidungshälfte (44) 
aufziehen. Die 3 Schrauben (G1) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment ansetzen und anziehen. Die Original-Unterlegscheibe (G4) über 
die Original-Schraube (G5) fügen. Die Schraube (G5) ansetzen und mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere Teil der 
Verkleidungshälfte über die Innenseite des Bremshebels (G6) verläuft.

Le bouchon carénage (47) ne doit pas être installé sur le demi-carénage inférieur droit (41) car il n’est pas compatible avec le 
« Kit d’échappement complet Racing ».

Pose demi-carénage inférieur droit

Attention
L’installation du kit d’échappement racing prévoit la pose du kit 
demi-carénages inférieurs. Le kit demi-carénages inférieurs est 
distribué séparément ; il n’est pas inclus dans le kit d’échappement 
racing.

Attention
Le bouchon carénage (47) ne doit pas être installé sur le demi-ca-
rénage inférieur droit (41) car il n’est pas compatible avec le « Kit 
d’échappement complet Racing ».

Pré-monter les 3 clips d’origine (G3) et les 3 clips (43) sur le demi-
carénage inférieur droit (41). Nettoyer avec un chiffon de coton la 
surface du demi-carénage (41) où le thermo-réfléchissant (42) de-
vra être appliqué. Enlever le film de protection qui se trouve sur le 
dos du thermo-réfléchissant (42) et l’appliquer en faisant adhérer 
tous les bords au demi-carénage (41) comme la figure le montre 
(U). Insérer les 3 rondelles d’origine (G2) sur les 3 vis d’origine (G1). 
Positionner le demi-carénage inférieur droit (41) sur le demi-caré-
nage supérieur droit (D) et brancher la durite d’égouttage du vase 
d’expansion (63) au demi-carénage inférieur (41). Insérer la partie 
inférieure du demi-carénage droit (41) en dessous du demi-ca-
rénage inférieur gauche (44). Présenter et serrer les 3 vis (G1) au 
couple de serrage prescrit. Insérer la rondelle d’origine (G4) sur la 
vis d’origine (G5). Présenter la vis (G5) et la serrer au couple de 
serrage prescrit.

Important
Durant l’opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier de frein (G6).

The fairing cap (47) must not be installed on RH lower half-fairing (41) as it is not compatible with the “Racing complete ex-
haust kit”.

Installing the RH lower half-fairing

Warning
The installation of racing exhaust kit requires the installation of 
lower half-fairing kit. Lower half-fairing kit is supplied separately 
and is not an integral part of racing exhaust kit.

Warning
The fairing cap (47) must not be installed on RH lower half-fairing 
(41) as it is not compatible with the “Racing complete exhaust kit”.

Pre-fit no.3 original clips (G3) and no.3 clips (43) on RH lower half-
fairing (41). Using a cotton cloth, clean the surface of half-fairing 
(41), where the heat reflective material (42) will be fitted. Remove 
protective film on the rear side of heat reflective material (42) and 
apply it by making all edges adhere to half-fairing (41) in the posi-
tion shown in figure (U). Insert the 3 original washers (G2) on the 3 
original screws (G1). Position RH lower half-fairing (41) on RH up-
per half-fairing (D) and connect expansion reservoir drain hose (63) 
to lower half-fairing (41). Fit the lower part of the RH half-fairing 
(41) below the LH lower half-fairing (44). Start and tighten no.3 
screws (G1) to the specified tightening torque. Fit original washer 
(G4) onto original screw (G5). Start screw (G5) and tighten it to the 
specified tightening torque.

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (G6).

Il tappo carena (47) non è compatibile con il “ Kit scarico completo Racing”, di conseguenza non deve essere montato sulla 
semicarena inferiore destra (41).

Montaggio semicarena inferiore destra

Attenzione
L’installazione del kit scarico racing prevede il montaggio del kit 
semicarene inferiori. Il kit semicarene inferiori è distribuito singo-
larmente e non è parte integrante del kit scarico racing.

Attenzione
Il tappo carena (47) non è compatibile con il “ Kit scarico completo 
Racing”, di conseguenza non deve essere montato sulla semicare-
na inferiore destra (41).

Premontare le n.3 clips originali (G3) e le n.3 clips (43) sulla semica-
rena inferiore destra (41). Pulire la superficie della semicarena (41) 
interessata dall’applicazione del termoriflettente (42) con un pan-
no in cotone. Rimuovere la pellicola protettiva posta sul retro del 
termoriflettente (42) e applicarlo facendo aderire tutti i lembi alla 
semicarena (41) nella posizione indicata in figura (U). Inserire le n.3 
rosette originali (G2) sulle n.3 viti originali (G1). Posizionare la semi-
carena inferiore destra (41) sulla semicarena superiore destra (D) e 
collegare il tubo di drenaggio vaso espansione (63) alla semicare-
na inferiore (41). Calzare la parte inferiore della semicarena destra 
(41) al di sotto della semicarena inferiore sinistra (44). Impuntare e 
serrare le n.3 viti (G1) alla coppia di serraggio indicata. Inserire la ro-
setta originale (G4) sulla vite originale (G5). Impuntare la vite (G5) 
e serrarla alla coppia di serraggio indicata.

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva freno (G6).
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Montagem da semicarenagem inferior esquerda 
(para modelos versão Euro5)

Atenção
A instalação do conjunto de escape racing prevê a montagem do 
conjunto de semicarenagens inferiores. O conjunto de semicare-
nagens inferiores é distribuído individualmente e não é parte inte-
grante do conjunto de escape racing.

Importante
Os painéis à prova de som montados nas semicarenagens originais 
não devem ser removidos e não devem ser aplicados nas semicare-
nagens inferiores dedicadas ao conjunto escape racing.

Pré-monte as 3 presilhas originais (E9) na semicarenagem inferior 
esquerda (44). Limpe a superfície da semicarenagem (44) abrangi-
da pela aplicação do termorrefletor (46) com um pano de algodão. 
Remova a película de proteção situada atrás do termorrefletor (46) 
e aplique-o fazendo todas as abas aderirem à semicarenagem (44) 
na posição indicada na figura (T). Insira as 3 arruelas originais (E2) 
nos 3 parafusos originais (E1). Posicione a semicarenagem inferior 
esquerda (44) na semicarenagem superior esquerda (C) e ligue o 
tubo de drenagem do depósito (E3) à semicarenagem inferior (44). 
Encoste e aperte os 3 parafusos (E1) ao binário de aperto indicado. 
Insira a arruela original (E7) no parafuso original (E6). Encoste o 
parafuso (E6) e aperte-o ao binário de aperto indicado.

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de mudanças 
(E8).

Posicione o bico do tubo de drenagem da caixa de ar (G7) na sede 
(44A), como mostrado na figura.

Atenção
Verifique para que os tubos de drenagem do depósito (E3) e de 
drenagem da caixa de ar (G7) não fiquem esmagados entre a se-
micarenagem e a lateral esquerda do radiador de óleo, como mos-
trado na figura (T1).

Atenção
Verifique para que os tubos de drenagem do depósito (E3) e de 
drenagem da caixa de ar (G7) estejam a uma distância adequada 
do coletor da bancada dianteira (1), como mostrado na figura (T1).

Notas
A braçadeira de botão (X) L=39 mm (1.53 in) é posicionada a uma 
distância de 4 cm (1.57 in) medida a partir da extremidade inferior 
do tubo de purga do depósito de combustível-líquido refrigerante 
conforme mostrado na figura.

左ロアフェアリングの取り付け  
(Euro5 バージョンのモデル)

注意
レーシングエキゾーストキットの取り付け作業には、ロアフェア

リングキットの取り付け作業が必要になります。ロアフェアリン

グキットは個別に提供されますので、レーシングエキゾーストキ

ットには含まれておりません。

重要
オリジナルのフェアリングに取り付けられている防音パネルは取

り外さないでください。これらの防音パネルをレーシングエキゾ

ーストキット専用のロアフェアリングに取り付けることはできま

せん。

3 個のオリジナルのクリップ (G7) を左ロアフェアリング (44) 
に仮取り付けします。遮熱シート (46) を貼り付けるフェアリン

グ (44) の表面を綿の布できれいにします。遮熱シート (46) 裏
側の保護フィルムを取り除き、すべての折り返し部をフェアリン

グ (44) の図 (T) に示す位置に密着させて貼り付けます。3 個
のオリジナルのワッシャー (E2) を 3 本のオリジナルスクリュー 

(E1) に取り付けます。左ロアフェアリング (44) を左アッパーフ

ェアリング (C) に配置し、フューエルタンクドレンホース (E3) 
をロアフェアリング (44) に接続します。3 本のスクリュー (E1) 
を差し込み、規定のトルクで締め付けます。オリジナルのワッシ

ャー (E7) をオリジナルスクリュー (E6) に取り付けます。スク

リュー (E6) を差し込み、規定のトルクで締め付けます。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がギアチェンジペダル (E8) の

内側を通るように注意してください。

エアボックスドレンホースのノズル (G7) を図のように所定の位

置 (44A) に配置します。

警告
図 (T1) のように、タンクドレンホース (E3) とエアボックスド

レンホース (G7) がフェアリングとオイルクーラー左側面との間

で圧迫されていないことを確認してください。

警告
図 (T1) のように、タンクドレンホース (E3) とエアボックスドレ

ンホース (G7) がフロントバンクマニホールド (1) から適切な距

離にあることを確認してください。

参考
ボタンクランプ (X) (長さ=39 mm (1.53 in)) は、図に示すように、

フューエルタンク / クーラントのブリーザーホースの下端から測

定して 4 cm (1.57インチ) 離れたところに配置されています。

Montaje semicarenado inferior izquierdo  
(para modelos versión Euro5)

Atención
La instalación del kit escape racing requiere el montaje del kit se-
micarenados inferiores. El kit semicarenados inferiores se distribu-
ye por separado y no forma parte integrante del kit escape racing.

Importante
Los paneles fonoabsorbentes montados en los semicarenados ori-
ginales no se deben extraer ni se deben aplicar en los semicarena-
dos inferiores específicos para el kit escape racing.

Premontar los 3 clips originales (E9) en el semicarenado inferior 
izquierdo (44). Limpiar la superficie del semicarenado (44) donde 
se ha aplicado termo reflectante (46) con un paño de algodón. Qui-
tar la película protectora situada en la parte de atrás del termo 
reflectante (46) y aplicarlo pegando todos sus bordes al semica-
renado (44) en la posición indicada en la figura (T). Introducir las 3 
arandelas originales (E2) en los 3 tornillos originales (E1). Colocar el 
semicarenado inferior izquierdo (44) en el semicarenado superior 
izquierdo (C) y conectar el tubo de drenaje depósito (E3) al semi-
carenado inferior (44). Introducir y ajustar los 3 tornillos (E1) al par 
de apriete indicado. Introducir la arandela original (E7) en el tornillo 
original (E6). Introducir el tornillo (E6) y ajustarlo al par de apriete 
indicado.

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la palanca del cambio 
(E8).

Colocar la boquilla tubo drenaje air-box (G7) en el alojamiento 
(44A), como ilustra la figura.

Atención
Comprobar que los tubos drenaje depósito (E3) y drenaje air-box 
(G7) no queden aplastados entre el semicarenado y el lateral iz-
quierdo radiador aceite, como ilustra la figura (T1).

Atención
Comprobar que los tubos drenaje depósito (E3) y drenaje air-box 
(G7) se encuentren a una distancia adecuada del colector bancada 
delantera (1), como ilustra la figura (T1).

Notas
La abrazadera de botón (X) L=39 mm (1,53 in) se debe colocar a una 
distancia de 4 cm (1,57 in) medidos a partir del extremo inferior 
del tubo de alivio depósito combustible-líquido refrigerante, como 
ilustra la figura.

Erneute Montage der unteren linken Verkleidungs-
hälfte (an Modellen Version Euro5)

Achtung
Die Installation des Kits des Racing-Auspuffs sieht die Montage 
des Kits der unteren Verkleidungshälften vor. Das Kit der unteren 
Verkleidungshälften wird einzeln geliefert und ist nicht Bestand-
teil des Kits des Racing-Auspuffs.

Wichtig
Die an den Original-Verkleidungshälften montierten schalldäm-
menden Platten müssen nicht entfernt werden und dürfen nicht 
an den unteren Verkleidungshälften angebracht werden, die für 
das Kit Racing-Auspuff bestimmt sind.

Die 3 Original-Clips (E9) an der unteren linken Verkleidungshälfte 
(44) vormontieren. Die Oberfläche der Verkleidungshälfte (44), an 
der das thermoreflektierende Element (46) aufgebracht wird, mit 
einem Baumwolllappen reinigen. Die Schutzfolie an der Rücksei-
te des thermoreflektierenden Elements (46) entfernen, dieses an-
bringen und dabei alle Ränder an der Verkleidungshälfte (44) ge-
mäß Abbildung (T) haften lassen. Die 3 Original-Unterlegscheiben 
(E2) auf die 3 Original-Schrauben (E1) fügen. Die untere linke Ver-
kleidungshälfte (44) an der oberen linken Verkleidungshälfte (C) 
anordnen und den Drainageschlauch des Tanks (E3) an der unteren 
Verkleidungshälfte (44) anschließen. Die 3 Schrauben (E1) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment ansetzen und anziehen. Die Origi-
nal-Unterlegscheibe (E7) über die Original-Schraube (E6) fügen. 
Die Schraube (E6) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugs-
moment anziehen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere 
Teil der Verkleidungshälfte über die Innenseite des Schalthebels 
(E8) verläuft.

Die Tülle des Drainageschlauchs der Airbox (G7) wie abgebildet im 
Sitz (44A) anordnen.

Achtung
Überprüfen, dass die Drainageschläuche (E3) des Kraftstofftanks 
und der Airbox (G7) nicht zwischen der Verkleidungshälfte und der 
linken Flanke des Ölkühlers eingequetscht werden; siehe Abbil-
dung (T1).

Achtung
Überprüfen, dass die Drainageschläuche (E3) des Kraftstofftanks 
und der Airbox (G7) sich in einem angemessenen Abstand vom 
Krümmer (1) der vorderen Zylinderbank befinden; siehe Abbildung 
(T1).

Hinweise
Die Knopfschelle (X) L=39 mm (1.53 in) ist in einem Abstand von 4 cm 
(1.57 in), wie abgebildet ab dem unteren Ende der Entlüftungsschlau-
chs von Kraftstofftank-Kühlflüssigkeitsbehälter gemessen, ange-
ordnet.

Pose demi-carénage inférieur gauche  
(pour modèles version Euro5)

Attention
L’installation du kit d’échappement racing prévoit la pose du kit 
demi-carénages inférieurs. Le kit demi-carénages inférieurs est 
distribué séparément ; il n’est pas inclus dans le kit d’échappement 
racing.

Important
Ne pas déposer les plaques antibruit montées sur les demi-caré-
nages d'origine et ne pas les installer sur les demi-carénages infé-
rieurs spécifiques pour le kit échappement racing.

Pré-monter les 3 clips d'origine (E9) sur le demi-carénage inférieur 
gauche (44). Nettoyer avec un chiffon de coton la surface du demi-
carénage (44) où le thermo-réfléchissant (46) devra être appliqué. 
Enlever le film de protection qui se trouve sur le dos du thermo-
réfléchissant (46) et l’appliquer en faisant adhérer tous les bords 
au demi-carénage (44) comme la figure le montre (T). Insérer les 
3 rondelles d'origine (E2) sur les 3 vis d'origine (E1). Positionner le 
demi-carénage inférieur gauche (44) sur le demi-carénage supé-
rieur gauche (C) et brancher la durite d'égouttage du réservoir (E3) 
au demi-carénage inférieur (44). Présenter et serrer les 3 vis (E1) 
au couple de serrage prescrit. Insérer la rondelle d’origine (E7) sur 
la vis d’origine (E6). Présenter la vis (E6) et la serrer au couple de 
serrage prescrit.

Important
Durant l'opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier sélecteur (E8).

Positionner l'embout du tuyau de drainage boîte à air (G7) dans le 
logement (44A), comme la figure le montre.

Attention
Vérifier que les tuyaux de drainage réservoir (E3) et de drainage 
boîte à air (G7) ne soient pas comprimés entre le demi-carénage 
et le flanc gauche du radiateur de l'huile, comme la figure (T1) le 
montre.

Attention
Vérifier que les tuyaux de drainage réservoir (E3) et de drainage 
boîte à air (G7) n'entrent pas en contact avec le collecteur rangée 
avant (1), comme la figure (T1) le montre.

Remarques
Le collier serre-flex à bouton (X) L=39 mm (1.53 in) est positionné 
à une distance de 4 cm (1.57 in) mesurée à partir de l’extrémité 
inférieure de la durite reniflard réservoir carburant-liquide réfri-
gérant comme la figure le montre.

Fitting the LH lower half-fairing  
(for Euro5 version models)

Warning
The installation of racing exhaust kit requires the installation of 
lower half-fairing kit. Lower half-fairing kit is supplied separately 
and is not an integral part of racing exhaust kit.

Important
The sound-deadening panels fitted on the original half-fairings 
must not be removed nor placed on the lower half-fairings dedi-
cated to the racing exhaust kit.

Pre-fit no.3 original clips (E9) on LH lower half-fairing (44). Using a 
cotton cloth, clean the surface of half-fairing (44), where the heat 
reflective material (46) will be fitted. Remove protective film on 
the rear side of heat reflective material (46) and apply it by making 
all edges adhere to half-fairing (44) in the position shown in fig-
ure (T). Insert the 3 original washers (E2) on the 3 original screws 
(E1). Position RH lower half-fairing (44) on RH upper half-fairing 
(C) and connect tank drain hose (E3) to lower half-fairing (44). Start 
and tighten no.3 screws (E1) to the specified tightening torque. Fit 
original washer (E7) onto original screw (E6). Start screw (E6) and 
tighten it to the specified tightening torque.

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-fair-
ing is routed on the inner side of gearchange lever (E8).

Place the airbox drain pipe spout (G7) in its seat (44A), as shown 
in the figure.

Warning
Check that the tank drain pipes (E3) and the airbox drain pipes (G7) 
are not squeezed between the half-fairing and the oil cooler LH 
side wall, as shown in the figure (T1).

Warning
Check that the tank drain pipes (E3) and the airbox drain pipes (G7) 
are at a proper distance from the front bank manifold (1), as shown 
in the figure (T1).

Notes
Button tie (X) L=39 mm (1.53 in) is positioned at 4 cm (1.57 in) from 
the lower end of the fuel tank-coolant breather pipe, as shown in 
the figure.

Montaggio semicarena inferiore sinistra  
(per modelli versione Euro5)

Attenzione
L’installazione del kit scarico racing prevede il montaggio del kit 
semicarene inferiori. Il kit semicarene inferiori è distribuito singo-
larmente e non è parte integrante del kit scarico racing.

Importante
I pannelli fonoassorbenti montati sulle semicarene originali non 
devono essere rimossi e non vanno applicati sulle semicarene infe-
riori dedicate al kit scarico racing.

Premontare le n.3 clips originali (E9) sulla semicarena inferiore si-
nistra (44). Pulire la superficie della semicarena (44) interessata 
dall’applicazione del termoriflettente (46) con un panno in cotone. 
Rimuovere la pellicola protettiva posta sul retro del termoriflet-
tente (46) e applicarlo facendo aderire tutti i lembi alla semicare-
na (44) nella posizione indicata in figura (T). Inserire le n.3 rosette 
originali (E2) sulle n.3 viti originali (E1). Posizionare la semicarena 
inferiore sinistra (44) sulla semicarena superiore sinistra (C) e col-
legare il tubo di drenaggio serbatoio (E3) alla semicarena inferio-
re (44). Impuntare e serrare le n.3 viti (E1) alla coppia di serraggio 
indicata. Inserire la rosetta originale (E7) sulla vite originale (E6). 
Impuntare la vite (E6) e serrarla alla coppia di serraggio indicata.

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva cambio (E8).

Posizionare il beccuccio tubo drenaggio air-box (G7) nella sede 
(44A), come mostrato in figura.

Attenzione
Verificare che i tubi drenaggio serbatoio (E3) e drenaggio air-box 
(G7) non rimangano schiacciati tra la semicarena e fianco sinistro 
radiatore olio, come mostrato in figura (T1).

Attenzione
Verificare che i tubi drenaggio serbatoio (E3) e drenaggio air-box 
(G7) siano ad una distanza adeguata dal collettore bancata ante-
riore (1), come mostrato in figura (T1).

Note
La fascetta a bottone (X) L=39 mm (1.53 in) è posizionata ad una 
distanza di 4 cm (1.57 in) misurata a partire dall’estremità inferiore 
del tubo di sfiato serbatoio carburante-liquido refrigerante come 
mostrato in figura
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Montagem da semicarenagem inferior direita

Atenção
A instalação do conjunto de escape racing prevê a montagem do 
conjunto de semicarenagens inferiores. O conjunto de semicare-
nagens inferiores é distribuído individualmente e não é parte inte-
grante do conjunto de escape racing.

Atenção
A tampa de carenagem (47) não é compatível com o “Conjunto de 
escape completo Racing”, por conseguinte não deve ser montada 
na semicarenagem inferior direita (41).

Pré-monte as 3 presilhas originais (G3) e as 3 presilhas (43) na se-
micarenagem inferior direita (41). Limpe a superfície da semica-
renagem (41) abrangida pela aplicação do termorrefletor (42) com 
um pano de algodão. Remova a película de proteção situada atrás 
do termorrefletor (42) e aplique-o fazendo todas as abas aderirem 
à semicarenagem (41) na posição indicada na figura (U). Insira as 
3 arruelas originais (G2) nos 3 parafusos originais (G1). Posicione 
a semicarenagem inferior direita (41) na semicarenagem superior 
direita (D) e ligue o tubo de drenagem do depósito (56) à semica-
renagem inferior (41). Coloque a parte inferior da semicarenagem 
direita (41) baixo da semicarenagem inferior esquerda (44). Encoste 
e aperte os 3 parafusos (G1) ao binário de aperto indicado. Insira a 
arruela original (G4) no parafuso original (G5). Encoste o parafuso 
(G5) e aperte-o ao binário de aperto indicado.

Importante
Durante a operação, preste atenção para que a parte traseira da 
semicarenagem passe para o lado interno do pedal de travão (G6).

A tampa de carenagem (47) não é compatível com o “Conjunto de escape completo Racing”, por conseguinte não deve ser 
montada na semicarenagem inferior direita (41).

右ロアフェアリングの取り付け

警告
レーシングエキゾーストキットの取り付け作業には、ロアフェア

リングキットの取り付け作業が必要になります。ロアフェアリン

グキットは個別に提供されますので、レーシングエキゾーストキ

ットには含まれておりません。

警告
フェアリングキャップ (47) は「レーシングコンプリートエキゾ

ーストキット」と互換性がないため、キャップは右ロアフェアリ

ング (41) に取り付けません。

3 個のオリジナルのクリップ (G3) と 3 個のクリップ (43) を
右ロアフェアリング (41) に仮取り付けします。遮熱シート (42) 
を貼り付けるフェアリング (41) の表面を綿の布できれいにしま

す。遮熱シート (42) 裏側の保護フィルムを取り除き、すべての

折り返し部をフェアリング (41) の図 (U) に示す位置に密着させ

て貼り付けます。3 個のオリジナルのワッシャー (G2) を 3 本の

オリジナルスクリュー (G1) に取り付けます。右ロアフェアリン

グ (41) を右アッパーフェアリング (D) に配置し、リザーバータ

ンクドレンホース (56) をロアフェアリング (41) に接続します。

右フェアリング (41) の下側部分を左ロアフェアリング (44) の下

に被せます。3 本のスクリュー (G1) を差し込み、規定のトルク

で締め付けます。オリジナルのワッシャー (G4) をオリジナルス

クリュー (G5) に取り付けます。スクリュー (G5) を差し込み、

規定のトルクで締め付けます。

重要
作業の際は、フェアリングの後部がブレーキペダル (G6) の内側

を通るように注意してください。

フェアリングキャップ (47) は「レーシングコンプリートエキゾーストキット」と互換性がないため、キャップは右ロアフ

ェアリング (41) に取り付けません。

Montaje semicarenado inferior derecho

Atención
La instalación del kit escape racing requiere el montaje del kit se-
micarenados inferiores. El kit semicarenados inferiores se distribu-
ye por separado y no forma parte integrante del kit escape racing.

Atención
El tapón carenado (47) no es compatible con el "Kit escape com-
pleto Racing", por lo tanto, no se debe montar en el semicarenado 
inferior derecho (41).

Premontar los 3 clips originales (G3) y los 3 clips (43) en el semica-
renado inferior derecho (41). Limpiar la superficie del semicarenado 
(41) donde se ha aplicado termo reflectante (42) con un paño de 
algodón. Quitar la película protectora situada en la parte de atrás 
del termo reflectante (42) y aplicarlo pegando todos sus bordes al 
semicarenado (41) en la posición indicada en la figura (U). Introdu-
cir las 3 arandelas originales (G2) en los 3 tornillos originales (G1). 
Posicionar el semicarenado inferior derecho (41) en el semicare-
nado superior derecho (D) y conectar el tubo de drenaje depósito 
de expansión (56) al semicarenado inferior (41). Introducir la parte 
inferior del semicarenado derecho (41) por debajo del semicarena-
do inferior izquierdo (44). Introducir y ajustar los 3 tornillos (G1) al 
par de apriete indicado. Introducir la arandela original (G4) en el 
tornillo original (G5). Introducir el tornillo (G5) y ajustarlo al par de 
apriete indicado.

Importante
Durante la operación, prestar atención a que la parte trasera del 
semicarenado pase por el lado interior de la palanca del freno (G6).

El tapón carenado (47) no es compatible con el "Kit escape completo Racing", por lo tanto, no se debe montar en el semica-
renado inferior derecho (41).

Montage der unteren rechten Verkleidungshälfte

Achtung
Die Installation des Kits des Racing-Auspuffs sieht die Montage des Kits der 
unteren Verkleidungshälften vor. Das Kit der unteren Verkleidungshälften 
wird einzeln geliefert und ist nicht Bestandteil des Kits des Racing-Auspuffs.

Achtung
Der Verkleidungsverschluss (47) ist nicht mit dem „Kit kompletter 
Racing-Auspuff“ kompatibel und darf deshalb nicht an der unte-
ren rechten Verkleidungshälfte (41) montiert werden.

Die 3 Original-Clips (G3) und die 3 Clips (43) an der unteren rechten 
Verkleidungshälfte (41) vormontieren. Die Oberfläche der Verklei-
dungshälfte (41), an der das thermoreflektierende Element (42) auf-
gebracht wird, mit einem Baumwolllappen reinigen. Die Schutzfolie 
an der Rückseite des thermoreflektierenden Elements (42) entfernen, 
dieses anbringen und dabei alle Ränder an der Verkleidungshälfte (41) 
gemäß Abbildung (U) haften lassen. Die 3 Original-Unterlegscheiben 
(G2) auf die 3 Original-Schrauben (G1) fügen. Die untere rechte Ver-
kleidungshälfte (41) an der oberen rechten Verkleidungshälfte (D) an-
ordnen und den Drainageschlauch des Ausdehnungsbehälters (56) 
an der unteren Verkleidungshälfte (41) anschließen. Den unteren Teil 
der rechten Verkleidungshälfte (41) unter der unteren linken Verklei-
dungshälfte (44) aufziehen. Die 3 Schrauben (G1) mit dem angege-
benen Anzugsmoment ansetzen und anziehen. Die Original-Unter-
legscheibe (G4) über die Original-Schraube (G5) fügen. Die Schraube 
(G5) ansetzen und mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Wichtig
Während dieses Arbeitseingriffs darauf achten, dass der hintere Teil der 
Verkleidungshälfte über die Innenseite des Bremshebels (G6) verläuft.

Der Verkleidungsverschluss (47) ist nicht mit dem „Kit kompletter Racing-Auspuff“ kompatibel und darf deshalb nicht an der 
unteren rechten Verkleidungshälfte (41) montiert werden.

Pose demi-carénage inférieur droit

Attention
L’installation du kit d’échappement racing prévoit la pose du kit 
demi-carénages inférieurs. Le kit demi-carénages inférieurs est 
distribué séparément ; il n’est pas inclus dans le kit d’échappement 
racing.

Attention
Le bouchon carénage (47) ne doit pas être installé sur le demi-ca-
rénage inférieur droit (41) car il n’est pas compatible avec le « Kit 
d'échappement complet Racing ».

Pré-monter les 3 clips d'origine (G3) et les 3 clips (43) sur le demi-
carénage inférieur droit (41). Nettoyer avec un chiffon de coton la 
surface du demi-carénage (41) où le thermo-réfléchissant (42) de-
vra être appliqué. Enlever le film de protection qui se trouve sur le 
dos du thermo-réfléchissant (42) et l’appliquer en faisant adhérer 
tous les bords au demi-carénage (41) comme la figure le montre 
(U). Insérer les 3 rondelles d'origine (G2) sur les 3 vis d'origine (G1). 
Positionner le demi-carénage inférieur droit (41) sur le demi-ca-
rénage supérieur droit (D) et brancher la durite d'égouttage du 
vase d’expansion (56) au demi-carénage inférieur (41). Insérer la 
partie inférieure du demi-carénage droit (41) en dessous du demi-
carénage inférieur gauche (44). Présenter et serrer les 3 vis (G1) 
au couple de serrage prescrit. Insérer la rondelle d’origine (G4) sur 
la vis d’origine (G5). Présenter la vis (G5) et la serrer au couple de 
serrage prescrit.

Important
Durant l'opération, veiller à ce que la partie arrière du demi-caré-
nage passe du côté interne du levier de frein (G6).

Le bouchon carénage (47) ne doit pas être installé sur le demi-carénage inférieur droit (41) car il n’est pas compatible avec le 
« Kit d'échappement complet Racing ».

Installing the RH lower half-fairing

Warning
The installation of racing exhaust kit requires the installation of 
lower half-fairing kit. Lower half-fairing kit is supplied separately 
and is not an integral part of racing exhaust kit.

Warning
The fairing cap (47) must not be installed on RH lower half-fairing 
(41) as it is not compatible with the “Racing complete exhaust kit”.

Pre-fit no.3 original clips (G3) and no.3 clips (43) on RH lower half-
fairing (41). Using a cotton cloth, clean the surface of half-fairing 
(41), where the heat reflective material (42) will be fitted. Remove 
protective film on the rear side of heat reflective material (42) and 
apply it by making all edges adhere to half-fairing (41) in the posi-
tion shown in figure (U). Insert the 3 original washers (G2) on the 3 
original screws (G1). Position RH lower half-fairing (41) on RH up-
per half-fairing (D) and connect expansion reservoir drain hose (56) 
to lower half-fairing (41). Fit the lower part of the RH half-fairing 
(41) below the LH lower half-fairing (44). Start and tighten no.3 
screws (G1) to the specified tightening torque. Fit original washer 
(G4) onto original screw (G5). Start screw (G5) and tighten it to the 
specified tightening torque.

Important
During this operation, be careful that the rear part of the half-
fairing is routed on the inner side of brake lever (G6).

The fairing cap (47) must not be installed on RH lower half-fairing (41) as it is not compatible with the “Racing complete ex-
haust kit”.

Montaggio semicarena inferiore destra

Attenzione
L’installazione del kit scarico racing prevede il montaggio del kit 
semicarene inferiori. Il kit semicarene inferiori è distribuito singo-
larmente e non è parte integrante del kit scarico racing.

Attenzione
Il tappo carena (47) non è compatibile con il “ Kit scarico completo 
Racing”, di conseguenza non deve essere montato sulla semicare-
na inferiore destra (41).

Premontare le n.3 clips originali (G3) e le n.3 clips (43) sulla semica-
rena inferiore destra (41). Pulire la superficie della semicarena (41) 
interessata dall’applicazione del termoriflettente (42) con un pan-
no in cotone. Rimuovere la pellicola protettiva posta sul retro del 
termoriflettente (42) e applicarlo facendo aderire tutti i lembi alla 
semicarena (41) nella posizione indicata in figura (U). Inserire le n.3 
rosette originali (G2) sulle n.3 viti originali (G1). Posizionare la semi-
carena inferiore destra (41) sulla semicarena superiore destra (D) e 
collegare il tubo di drenaggio vaso espansione (56) alla semicare-
na inferiore (41). Calzare la parte inferiore della semicarena destra 
(41) al di sotto della semicarena inferiore sinistra (44). Impuntare e 
serrare le n.3 viti (G1) alla coppia di serraggio indicata. Inserire la ro-
setta originale (G4) sulla vite originale (G5). Impuntare la vite (G5) 
e serrarla alla coppia di serraggio indicata.

Importante
Durante l’operazione prestare attenzione affinché la parte poste-
riore della semicarena passi sul lato interno della leva freno (G6).

Il tappo carena (47) non è compatibile con il “ Kit scarico completo Racing”, di conseguenza non deve essere montato sulla 
semicarena inferiore destra (41).
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Importante
As operações indicadas abaixo são comuns para todas as versões.

Importante
Verifique para que o bico do tubo de drenagem da caixa de ar (G7) 
esteja corretamente inserido na própria sede.

Insira a arruela de nylon original (E10) no parafuso original (E4). 
Encoste o parafuso (E4) e os 3 parafusos (45) na parte inferior da 
semicarenagem esquerda (44). Aperte o parafuso (E4) e os 3 para-
fusos (45) ao binário de aperto indicado. 

重要
以下に示す作業は、すべてのバージョンに共通です。

重要
エアボックスドレンホースのノズル (G7) が所定の位置に正しく

挿入されていることを確認してください。

オリジナルのナイロンワッシャー (E10) をオリジナルスクリュー 

(E4) に挿入します。スクリュー (E4) と 3 本のスクリュー (45) 
を左フェアリング (44) 下側に差し込みます。スクリュー (E4) 
および 3 本のスクリュー (45) を規定のトルクで締め付けます。 

Importante
Las operaciones indicadas a continuación son comunes a todas las 
versiones.

Importante
Comprobar que la boquilla del tubo drenaje air-box (G7) esté co-
rrectamente introducida en su alojamiento.

Introducir la arandela de nylon original (E10) en el tornillo original 
(E4). Introducir el tornillo (E4) y los 3 tornillos (45) en la parte infe-
rior del semicarenado izquierdo (44). Ajustar el tornillo (E4) y los 3 
tornillos (45) al par de apriete indicado. 

Wichtig
Die folgenden Arbeiten sind für alle Versionen gleich.

Wichtig
Überprüfen, dass die Tülle des Drainageschlauchs der Airbox (G7) 
korrekt in seinen Sitz eingefügt ist.

Die Original-Nylon-Unterlegscheibe (E10) auf die Original-Schrau-
be (E4) fügen. Die Schraube (E4) und die 3 Schrauben (45) am un-
teren Teil der Verkleidungshälfte (44) ansetzen. Die Schraube (E4) 
und die 3 Schrauben (45) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. 

Important
Les opérations ci-dessous sont valables pour toutes les versions.

Important
Vérifier que l'embout du tuyau de drainage boîte à air (G7) soit bien 
inséré dans son logement.

Insérer la rondelle en nylon d'origine (E10) sur la vis d'origine (E4). 
Présenter la vis (E4) et les 3 vis (45) sur la partie inférieure du demi-
carénage gauche (44). Serrer la vis (E4) et les 3 vis (45) au couple 
de serrage prescrit. 

Important
The operations below refer to all versions.

Important
Check that the airbox drain pipe spout (G7) is correctly inserted in 
its seat.

Fit original nylon washer (E10) onto original screw (E4). Start screw 
(E4) and no.3 screws (45) onto the lower part of LH half-fairing 
(44). Tighten screw (E4) and no.3 screws (45) to the specified tight-
ening torque. 

Importante
Le operazioni sottoindicate, sono comuni per tutte le versioni.

Importante
Verificare che il beccuccio del tubo drenaggio air-box (G7) sia cor-
rettamente inserito nella propria sede.

Inserire la rosetta in nylon originale (E10) sulla vite originale (E4). 
Impuntare la vite (E4) e le n.3 viti (45) sulla parte inferiore della 
semicarena sinistra (44). Serrare la vite (E4) e le n.3 viti (45) alla 
coppia di serraggio indicata. 
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Calibragem da unidade eletrónica de controlo do 
motor

Importante
Para efetuar a calibração da unidade eletrónica de controlo do mo-
tor, é necessário dirigir-se a uma Oficina Autorizada Ducati.

As modalidades de carregamento da calibração estão enumeradas 
na carta circular técnica SRV-ESB-18-002.

Notas adicionais para o escape Racing

Atenção
Certifique-se de que os tubos e as cablagens estejam distantes 
o suficiente dos coletores de escape. Caso o sistema de escape 
toque nos tubos ou nas cablagens, repita a correta montagem do 
escape ou contacte o próprio concessionário autorizado.

Atenção
Certifique-se de que todos os parafusos foram bem apertados. 
Caso o sistema de escape toque na cobertura ou em outras partes, 
repita a regulação do escape ou contacte o próprio concessionário 
autorizado.

Atenção
Após ter feito o motor funcionar por 30 minutos, aperte novamen-
te os parafusos do protetor anticalor de fibra de carbono Akrapovič.

Importante
É normal que saia fumo branco do silenciador durante a primeira 
operação.

Importante
Não pare atrás do silenciador durante o primeiro funcionamento.

Importante
Não utilize detergentes para rodas para o sector automotivo ou 
produtos de limpeza que contenham aditivos ácidos para limpar os 
sistemas de escape Akrapovic.

Manutenção do sistema de escape Akrapovic

1. �Limpe os componentes do escape de titânio com um spray lu-
brificante multiuso (WD-40 ou equivalente), os componentes de 
escape em fibra de carbono com um pano macio e enxuto, e os 
componentes de aço inox com detergente para contactos elétri-
cos aplicado em um pano macio; em seguida, enxague com um 
pano macio e enxuto. Uma alteração de cor do sistema de escape 
é normal por causa das altas temperaturas.

2. �Certifique-se periodicamente de que todos os parafusos foram 
bem apertados e as molas foram corretamente montadas.

エンジンコントロールユニットのキャリブレーション

重要
エンジンコントロールユニットのキャリブレーションは、必ずド

ゥカティ正規サービスセンターで実施してください。

キャリブレーションの読み込み方法につきましては、テクニカ

ル・ブリテン SRV-ESB-18-002 を参照してください。

レーシングエキゾーストに関する追記事項

警告
ホースと配線類をエキゾーストマニホールドから十分に離してお

いてください。エキゾーストシステムがホールや配線類と接触す

る場合は、エキゾーストの調整をもう一度繰り返すか、正規ディ

ーラーまでご連絡ください。

警告
すべてのボルトが十分に締め付けられていることを確認してくだ

さい。エキゾーストシステムがカバーやその他の部品と接触する

場合は、エキゾーストの取り付け作業をもう一度繰り返すか、正

規ディーラーまでご連絡ください。

注意
エンジンを約 30 分間稼動させた後、Akrapovic カーボンファイバ

ー製ヒートガードのボルトを新たに締め付けてください。

重要
サイレンサーを初めて使用する際に、サイレンサーから白い煙が

出るのは異常ではありません。

重要
サイレンサーを初めて使用する時は、サイレンサーの後ろ側に立

たないでください。

重要
一般的な自動車用ホイールクリーナーや酸性添加剤を含むクリー

ナーを Akrapovic エキゾーストシステムの清掃に使用しないでく

ださい。

Akrapovic エキゾーストシステムのメンテナンス

1.�チタン製エキゾースト部品は多目的潤滑スプレー (WD-40 また

は同等品) で清掃します。カーボンファイバー製エキゾースト

部品は乾いた柔らかい布で清掃します。ステンレス製部品は電

極用クリーナーを吹き付けた柔らかい布で清掃し、その後乾い

た柔らかい布で拭き取ります。エキゾーストシステムの変色は

高温が原因によるもので異常ではありません。

2.�すべてのボルトが十分に締め付けられていること、またスプリ

ングが正しく取り付けられていることを定期的に確認してくだ

さい。

Calibración central de control del motor

Importante
Para realizar la calibración de la central control motor es necesario 
dirigirse a un Taller Autorizado Ducati.

Las modalidades de carga de la calibración se indican en la circular 
técnica SRV-ESB-18-002.

Notas extras para el escape Racing

Atención
Asegurarse de que los tubos y los cableados estén lo suficiente-
mente separados de los colectores de escape. En caso de que el 
sistema de escape toque los tubos o los cableados, repetir el mon-
taje correcto del escape o contactar con el concesionario autori-
zado.

Atención
Asegurarse de que todos los bulones estén suficientemente ajus-
tados. En caso de que el sistema de escape toque el cover u otras 
partes, repetir el montaje correcto del escape o contactar con el 
concesionario autorizado.

Atención
Luego de haber hecho funcionar el motor durante 30 minutos, 
ajustar nuevamente los bulones del protector calor de fibra de car-
bono Akrapovic.

Importante
Es normal que salga humo blanco del silenciador durante el primer 
funcionamiento.

Importante
No permanecer detrás del silenciador durante el primer funciona-
miento.

Importante
No utilizar detergentes para ruedas comunes para el sector auto-
movilístico o productos de limpieza que contengan aditivos ácidos 
para limpiar los sistemas de escape Akrapovic.

Mantenimiento del sistema de escape Akrapovic

1. �Limpiar los componentes del escape de titanio con un spray lu-
bricante multiuso (WD-40 o equivalente), los componentes de 
escape de fibra de carbono con un paño suave y seco y los com-
ponentes de acero inoxidable con detergente para contactos 
eléctricos aplicado sobre un paño suave, luego secar con un paño 
suave y seco. Un cambio de color en el sistema de escape es nor-
mal debido a las altas temperaturas.

2. �Asegurarse periódicamente de que todos los bulones estén su-
ficientemente ajustados y los muelles estén montados correc-
tamente.

Kalibrierung des Motorsteuergeräts

Wichtig
Für das Durchführen der Kalibrierung des Motorsteuergeräts muss 
man sich an eine Ducati Vertragswerkstatt wenden.

Für das Einlesen der Kalibrierung ist das im Technischen Rund-
schreiben SRV-ESB-18-002 beschriebene Verfahren zu befolgen.

Zusatzhinweise zum Racing-Auspuff

Achtung
Sicherstellen, dass sich die Leitungen und die Verkabelung genug 
von den Auspuffkrümmern entfernt liegen. Sollte das Auspuffsys-
tem die Leitungen oder die Verkabelungen berühren, die Montage 
des Auspuffs wiederholen oder sich an den Vertragshändler wen-
den.

Achtung
Sicherstellen, dass alle Schrauben und Bolzen ausreichend ange-
zogen wurden. Sollte das Auspuffsystem die Abdeckung oder an-
dere Teile berühren, die korrekte Montage des Auspuffs wiederho-
len oder sich an den Vertragshändler wenden.

Achtung
Nachdem der Motor 30 Minuten lang laufen gelassen wurde, die 
Schrauben und Bolzen des Akrapovic Hitzeschutzes aus Kohlefaser 
nachspannen.

Wichtig
Es ist normal, dass in den ersten Betriebsstunden weißer Rauch 
aus dem Schalldämpfer austritt.

Wichtig
Sich während den ersten Betriebsstunden nicht hinter dem Schall-
dämpfer aufhalten.

Wichtig
Zur Reinigung der Akrapovic Auspuffanlagen keine Felgenreiniger, 
die in der Automobilindustrie verwendet werden, oder andere Rei-
nigungsprodukte, die saure Additive enthalten, verwenden.

Instandhaltung der Akrapovic Auspuffanlage

1. �Die Komponenten des Auspuffs aus Titan mit einem Mehr-
zweck-Schmiermittelspray (WD-40 oder gleichwertiges), die 
Auspuffkomponenten aus Kohlefaser mit einem weichen, tro-
ckenen Tuch und die Edelstahlkomponenten mit einem Reiniger 
für elektrische Kontakte, der auf ein weiches und trockenes Tuch 
aufgetragen werden muss, reinigen. Eine farbliche Änderung der 
Auspuffanlage ist aufgrund der hohen Temperaturen normal.

2. �Regelmäßig überprüfen, dass alle Schrauben und Bolzen aus-
reichend festgezogen und die Federn richtig montiert wurden.

Calibrage centrale commande moteur

Important
S'adresser à un Atelier Agréé Ducati pour effectuer le réglage de la 
centrale commande moteur.

Les modes de chargement réglage figurent sur la circulaire tech-
nique SRV-ESB-18-002.

Remarques supplémentaires pour l'échappement 
Racing

Attention
Vérifier que les tuyaux et les câblages se trouvent suffisamment 
loin des collecteurs d’échappement. Au cas où le système d'échap-
pement toucherait les tuyaux ou les câblages, effectuer la pose 
correcte de l’échappement ou bien contacter le concessionnaire 
agréé.

Attention
S'assurer que tous les boulons sont suffisamment serrés. Au cas où 
le système d'échappement toucherait le cache ou d'autres parties 
du motocycle, refaire la pose correcte du système ou bien contac-
ter le concessionnaire agréé.

Attention
Après avoir laissé le moteur en marche pendant 30 minutes, ser-
rer de nouveau les boulons du pare-chaleur en fibre de carbone 
Akrapovič.

Important
Il est tout à fait normal que de la fumée s'échappe du silencieux 
pendant la première mise en marche.

Important
Ne pas se placer derrière le silencieux durant le premier fonction-
nement.

Important
Ne pas utiliser des détergents pour roues couramment utili-
sés dans le secteur automobile ou des produits de nettoyage 
qui contiennent des additifs acides pour nettoyer les systèmes 
d'échappement Akrapovič.

Entretien du système d'échappement Akrapovič

1. �Nettoyer les composants du système d'échappement en titane 
avec un produit spray lubrifiant multi-usage (WD-40 ou équi-
valent), les composants du système d'échappement en fibre de 
carbone avec un chiffon souple et sec et les composants en acier 
inox avec un détergent pour contacts électriques appliqué sur 
un chiffon souple et sec, puis essuyer avec un chiffon souple et 
sec. Un changement de couleur du système d'échappement est 
normal à cause des températures élevées.

2. �S'assurer périodiquement que tous les boulons sont suffisam-
ment serrés et que les ressorts sont correctement posés.

Engine control unit calibration

Important
To calibrate the engine control unit, contact a Ducati Authorised 
Service Centre.

Calibration loading procedures are illustrated in Technical Bulletin 
SRV-ESB-18-002.

Additional remarks for the Racing exhaust system

Warning
Make sure that pipes and wirings are sufficiently distant from ex-
haust manifolds. If the exhaust system touches the pipes or wir-
ings, repeat the correct exhaust installation or contact your au-
thorized dealer.

Warning
Make sure all bolts are sufficiently tightened. If the exhaust sys-
tem touches the cover or other parts, repeat the correct exhaust 
installation or contact your authorized dealer.

Warning
After running the engine for 30 minutes, tighten the bolts of the 
Akrapovic carbon fibre heat guard again.

Important
White smoke coming out of the silencer during the first operation 
is normal.

Important
Do not stand behind the silencer during the first operation.

Important
Do not use detergents for wheels commonly used in the automo-
tive sector or cleaning products that contain acid additives to clean 
the Akrapovic exhaust systems.

Maintenance of the Akrapovic exhaust system

1. �Clean the titanium components of the exhaust with a multi-pur-
pose lubricant spray (WD-40 or equivalent), the exhaust compo-
nents in carbon fibre with a soft and dry cloth, and the stainless 
steel components with detergent for electrical contacts applied 
on a soft cloth, then dry with a soft and dry cloth. A change in 
the exhaust system colour is normal and caused by the high 
temperatures.

2. �Periodically check that all bolts are sufficiently tightened and 
the springs correctly fitted.

Calibrazione centralina controllo motore

Importante
Per effettuare la calibrazione della centralina controllo motore è 
necessario rivolgersi ad un’Officina Autorizzata Ducati.

Le modalità di caricamento calibrazione sono elencate sulla circo-
lare tecnica SRV-ESB-18-002.

Note aggiuntive per lo scarico Racing

Attenzione
Assicurarsi che i tubi e i cablaggi siano sufficientemente distanti 
dai collettori di scarico. Nel caso in cui il sistema di scarico tocchi i 
tubi o i cablaggi ripetere il corretto montaggio dello scarico o con-
tattare il proprio concessionario autorizzato.

Attenzione
Assicurarsi che tutti i bulloni siano sufficientemente serrati. Nel 
caso in cui il sistema di scarico tocchi la cover o altre parti ripetere 
il corretto montaggio dello scarico o contattare il proprio conces-
sionario autorizzato.

Attenzione
Dopo aver fatto funzionare il motore per 30 minuti, serrare nuova-
mente i bulloni del paracalore in fibra di carbonio Akrapovic.

Importante
É normale che del fumo bianco fuoriesca dal silenziatore durante il 
primo funzionamento.

Importante
Non sostare posteriormente al silenziatore durante il primo fun-
zionamento.

Importante
Non utilizzare detergenti per ruote comunemente usati nel settore 
automotive o prodotti di pulizia che contengano additivi acidi per 
pulire gli impianti di scarico Akrapovic.

Manutenzione dell’impianto di scarico Akrapovic

1. �Pulire i componenti dello scarico in titanio con uno spray lubrifi-
cante multiuso (WD-40 o equivalente), i componenti di scarico in 
fibra di carbonio con un panno morbido e asciutto e i componenti 
in acciaio inox con detergente per contatti elettrici applicato su 
un panno morbido, poi asciugare con un panno morbido e asciut-
to. Un cambiamento di colore dell’impianto di scarico è normale 
a causa delle alte temperature.

2. �Assicurarsi periodicamente che tutti i bulloni siano sufficiente-
mente serrati e le molle siano correttamente montate.
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Pos. Art.-Nr. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação Denominación 名称 Q.ty

1 96412652A
Collettore bancata 
anteriore

Front bank 
manifold

Collecteur rangée 
avant

Krümmer vordere Zylinderreihe
Coletor da bancada de 
cilindros dianteira

Colector bancada 
delantera

フロントバンクマ

ニホールド
1

2 96412682A Silenziatore destro RH silencer Silencieux droit Rechter Schalldämpfer Silenciador direito 
Silenciador 
derecho 

右サイレンサー 1

3 96412613A
Collettore sinistro 
testa anteriore

Front cylinder 
head LH manifold

Collecteur 
gauche culasse 
avant

Krümmer links vorderer 
Zylinderkopf

Coletor esquerdo da 
cabeça dianteira

Colector izquierdo 
culata delantera

フロントヘッド左

マニホールド
1

4 96412622A
Collettore destro 
testa anteriore

Front cylinder 
head RH manifold

Collecteur droit 
culasse avant

Krümmer rechts vorderer 
Zylinderkopf

Coletor direito da cabeça 
dianteira

Colector derecho 
culata delantera

フロントヘッド右

マニホールド
1

5 96412692A
Staffa supporto 
collettori

Manifold support 
bracket

Bride de support 
collecteurs

Stützbügel für Krümmer
Braçadeira de suporte 
dos coletores

Sostén de soporte 
colectores

マニホールドマウ

ントブラケット
1

6 96412811A
Staffa supporto 
collettore bancata 
anteriore

Front bank 
manifold support 
bracket

Bride de support 
collecteur rangée 
avant

Stützbügel für Krümmer vordere 
Zylinderreihe

Braçadeira de suporte 
do coletor da bancada 
dianteira

Sostén de soporte 
colector bancada 
delantera

フロントバンクマ

ニホールドマウン

トブラケット

1

7 96412512A
Paracalore bancata 
anteriore

Front bank heat 
guard

Pare-chaleur 
rangée avant

Hitzeschutz vordere 
Zylinderreihe

Protetor anticalor da 
bancada dianteira

Protector de calor 
bancada delantera

フロントバンクヒ

ートガード
1

8 96412523A
Paracalore motorino 
avviamento

Starter motor heat 
guard

Pare-chaleur 
démarreur 
électrique

Hitzeschutz Anlassmotor
Protetor anticalor do 
motor de arranque

Protector calor 
motor arranque

スターターモータ

ーヒートガード
1

9 97110711B
Supporto centralina 
ABS

ABS control unit 
support

Support boîtier 
électronique ABS

Halter ABS-Steuergerät
Suporte da unidade 
eletrónica ABS

Soporte central 
ABS

ABS コントロール

ユニットマウント
1

10 97410211B Termoriflettente
Heat reflective 
material

Thermo-
réfléchissant

Thermoreflektierendes Element Termorrefletor Termo reflectante 遮熱シート 1

11 96010111A Filtro aria Air filter Filtre à air Luftfilter Filtro de ar Filtro aire エアフィルター 1

12 76411671A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha Aro de goma ラバー 1

13 77914272A
Vite speciale TBEIF 
M6x16

TBEIF special 
screw M6x16

Vis spéciale 
TBHCF M6x16

Spezial-
Linseninnensechskantschraube 
M6x16

Parafuso especial 
de cabeça abaulada 
flangeada com sextavado 
interno M6x16

Tornillo especial 
TBEIF M6x16

専 用 ス ク リ ュ ー 

TBEIF M6X16
2

14 85212031A Rosetta piana Flat washer Rondelle plate Flache Unterlegscheibe Arruela plana Arandela plana
フラットワッシャ

ー
3

15 77157248CA Vite TCEIF M8x22
TCEIF screw 
M8x22

Vis TCHC M8x22
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M8x22

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada com 
sextavado interno M8x22

Tornillo TCEIF 
M8x22

スクリュー TCEIF 
M8x22

1

16 96510911A Tappo connettore Connector plug
Bouchon 
connecteur

Verbinderkappe Tampa do conector Tapón conector
コネクターキャッ

プ
1
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17 77244168B Vite TBEI M5x10 TBEI screw M5x10 Vis TBHC M5x10
Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant M5x10

Parafuso de cabeça 
abaulada com sextavado 
interno M5x10

Tornillo TBEI 
M5x10

スクリュー TBEI 
M5X10

6

18 38640751A
Tappo sonda 
ossigeno

Oxygen sensor 
plug

Bouchon sonde 
oxygène

Kappe für Sauerstoffsonde
Tampa da sonda de 
oxigénio

Tapón sonda 
oxígeno

O2 センサーキャ

ップ
2

19 85040551A Clip M5 M5 clip Clip M5 Klammer M5 Presilha M5 Clip M5 M5 クリップ 9

20 86611001B Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha Aro de goma ラバー 2

21 79922971A Molla scarico lunga
Long exhaust 
spring

Ressort long 
du système 
d'échappement

Lange Auspufffeder Mola do escape longa
Muelle escape 
largo

エキゾーストロン

グスプリング
8

22 79922981A Molla scarico corta
Short exhaust 
spring

Ressort court 
du système 
d'échappement

Kurze Auspufffeder Mola do escape curta
Muelle escape 
corto

エキゾーストショ

ートスプリング
4

23 77157288B Vite TCEIF M8x35
TCEIF screw 
M8x35

Vis TCHC M8x35
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M8x35

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada com 
sextavado interno M8x35

Tornillo TCEIF 
M8x35

スクリュー TCEIF 
M8x35

2

24 76412471A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha Aro de goma ラバー 2

25 78510181A Protezione inferiore Lower protection
Protection 
inférieure

Unterer Schutz Proteção inferior Protección inferior
ロアプロテクショ

ン
1

26 96412632A
Collettore destro 
testa posteriore

Rear cylinder head 
RH manifold

Collecteur droit 
culasse arrière

Krümmer rechts hinterer 
Zylinderkopf

Coletor direito da cabeça 
traseira

Colector derecho 
culata trasera

リアヘッド右マニ

ホールド
1

27 96412663A
Collettore bancata 
posteriore

Rear bank 
manifold

Collecteur rangée 
arrière

Krümmer hintere Zylinderreihe
Coletor da bancada de 
cilindros traseira

Colector bancada 
trasera

リアバンクマニホ

ールド
1

28 96412672A Silenziatore sinistro LH silencer
Silencieux 
gauche

Linker Schalldämpfer Silenciador esquerdo
Silenciador 
izquierdo

左サイレンサー 1

29 96412531A
Paracalore bancata 
posteriore centrale

Central rear bank 
heat guard

Pare-chaleur 
rangée arrière 
centrale

Hitzeschutz mittlere hintere 
Zylinderbank

Protetor anticalor da 
bancada traseira central

Protector de calor 
bancada trasera 
central

リアバンクセンタ

ーヒートガード
1

30 96412542A
Paracalore bancata 
posteriore laterale

Side rear bank 
heat guard

Pare-chaleur 
rangée arrière 
latérale

Hitzeschutz seitliche hintere 
Zylinderbank

Protetor anticalor da 
bancada traseira lateral

Protector de calor 
bancada trasera 
lateral

リアバンクサイド

ヒートガード
1

31 97110651B
Cover inferiore 
codone

Lower tail guard 
cover

Cache inférieur 
corps de selle

Unteres Cover Heckverkleidung
Cobertura inferior da 
rabeta

Cover inferior 
cuerpo asiento

テールエンドロア

カバー
1

32 97610902A
Gommino 
passaggio cavi

Cable grommet
Plot caoutchouc 
passage câbles

Kabelführungsgummi
Borracha de passagem 
dos cabos

Pasacable de goma
ケーブル通路ラバ

ー
1
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33 96911851AA
Paracalore bancata 
posteriore in 
carbonio

Carbon rear bank 
heat guard

Pare-chaleur 
rangée arrière en 
carbone

Hitzeschutz hintere Zylinderbank 
aus Kohlefaser

Protetor anticalor da 
bancada traseira em 
carbono

Protector de calor 
bancada trasera de 
carbono

カーボン製リアバ

ンクヒートガード
1

34 76411821A Gommino siliconico
Silicone rubber 
block

Plot en silicone Silicon-Gummielement Borracha de silicone Junta de silicona シリコンゴム 3

35 85640121A Rosetta aramidica Aramid washer
Rondelle 
aramidique

Aramid-Unterlegscheibe Arruela de aramida
Arandela de 
aramida

アラミドワッシャ

ー
6

36 77210423C Vite TBEIF M6x16
TBEIF screw 
M6x16

Vis TBHCF 
M6x16

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M6x16

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada com 
sextavado interno M6x16

Tornillo TBEIF 
M6x16

スクリュー TBEIF 
M6X16

4

37 85212181A Rosetta in nylon Nylon washer
Rondelle en 
nylon

Nylon-Unterlegscheibe Arruela de nylon Arandela de nylon
ナイロンワッシャ

ー
3

38 77214411BA Vite TCEIF M5x9 TCEIF screw M5x9 Vis TCHC M5x9
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M5x9

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada com 
sextavado interno M5x9

Tornillo TCEIF 
M5x9

スクリュー TCEIF 
M5x9

3

39 96412642A
Collettore sinistro 
testa posteriore

Rear cylinder head 
LH manifold

Collecteur 
gauche culasse 
arrière

Krümmer links hinterer 
Zylinderkopf

Coletor esquerdo da 
cabeça traseira

Colector izquierdo 
culata trasera

リアヘッド左マニ

ホールド
1

40 69191030 Fascetta in nylon Nylon tie
Collier serre-flex 
en nylon

Nylonschelle Braçadeira de nylon
Abrazadera de 
nylon

ナイロンクランプ 2

41 96413161A
Riduttore fonico 
silenziatore destro

RH silencer dB 
killer

Réducteur de 
bruit silencieux 
droit

Rechter Schalldämpfereinsatz
Redutor de ruído para 
silenciador direito

Reductor fónico 
silenciador derecho

右サイレンサーノ

イズレデューサー
1

42 96413271A
Riduttore fonico 
silenziatore sinistro

LH silencer dB 
killer

Réducteur de 
bruit silencieux 
gauche

Linker Schalldämpfereinsatz
Redutor de ruído para 
silenciador esquerdo

Reductor fónico 
silenciador 
izquierdo

左サイレンサーノ

イズレデューサー
1

43 96412841A
Riduttore fonico 
silenziatore sinistro

LH silencer dB 
killer

Réducteur de 
bruit silencieux 
gauche

Linker Schalldämpfereinsatz
Redutor de ruído para 
silenciador esquerdo

Reductor fónico 
silenciador 
izquierdo

左サイレンサーノ

イズレデューサー
1

44 75840951A Fascetta Hellerman Hellermann tie
Collier serre-flex 
Hellermann

Hellermann-Schelle Braçadeira Hellermann
Abrazadera 
Hellerman

Hellermann クラ

ンプ
2

45 77240253C Vite TBEIF M5x10
TBEIF screw 
M5x10

Vis TBHCF 
M5x10

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M5x10

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada com 
sextavado interno M5x10

Tornillo TBEIF 
M5x10

スクリュー TBEIF 
M5x10

3

46 85213002A Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe Anilha Arandela ワッシャー 3
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47 74140551A Passacavo Cable ring Passe-fil Kabelführung Passa-cabo Pasacable ケーブルガイド 2

48 77110391B Vite TCEIF M6x16
TCEIF screw 
M6x16

Vis TCHCF M6x16
Zylinderschraube mit 
Innensechskant und Flansch 
M6x16

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada com 
sextavado interno M6x16

Tornillo TCEIF 
M6x16

スクリュー TCEIF 
M6x16

2

49 97641221A Tappo Plug Bouchon Verschluss Tampa Tapón キャップ 1

50 96540031A
Tappo connettore 
purge valve

Purge valve 
connector plug

Tappo 
connettore purge 
valve

Tappo connettore purge valve
Tampa da conector da 
válvula de purga

Tapón conector 
purge valve

パージバルブコネ

クターキャップ
1

51 74140431A Fascetta Clamp Collier serre-flex Schelle Braçadeira Abrazadera クランプ 5

52 61610021A Deviatore Y Y dip switch Inverseur Y Y-Umschalter Desviador Y Desviador en Y Y型コネクター 1

53 59013901A Tubo drenaggio Drain tube
Durite 
d’égouttage

Drainageschlauch Tubo de drenagem Tubo drenaje ドレインホース 2

54 87611191A
Tubo drenaggio 
serbatoio (800 mm 
/ 31.49 in)

Tank drain pipe 
(800 mm / 31.49 
in)

Tuyau de 
drainage 
réservoir (800 
mm / 31.49 in)

Drainageschlauch des 
Kraftstofftanks (800 mm / 31.49 
in)

Tubo de drenagem do 
depósito (800 mm / 31.49 
in)

Tubo drenaje 
depósito (800 mm 
/ 31.49 in)

タンクドレンホー

ス (800 mm / 

31.49 in)
1

55 93410361A
Tubo drenaggio 
vaso espansione 
(980 mm / 38.58 in)

Expansion 
reservoir drain 
pipe (980 mm / 
38.58 in)

Tuyau de 
drainage vase 
d'expansion (980 
mm / 38.58 in)

Drainageschlauch des 
Ausdehnungsbehälters (980 mm 
/ 38.58 in)

Tubo de drenagem do 
reservatório de expansão 
(980 mm / 38.58 in)

Tubo drenaje vaso 
de expansión (980 
mm / 38.58 in)

リザーバータンク

ドレンホース (980 
mm / 38.58 in)

1
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